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VOORREDE. 



Eene eenvoudige voorstelling te leveren van de Minahassa , zoo 
als zg was en is , stelde ik mg bij het volgende scbrgven ten doel. 
Om mij niet te zeer aan eene bepaalde volgorde te binden, koos ik 
het gemakkelijk kleed van een reisverhaal. Ik hoop, dat het in 
het voordeel van betere aanschouwing en waarheid raag bevonden 
worden, dat hier werkelijke reizen tot grondslag liggen. Wat op 
reis als van zelf in het oog valt , en kan bijdragen ora met land 
en volk nader bekend te worden , teekende ik op. Sommigen 
zullen het minder gepast vinden, dat ik meermalen over personen 
spreek. Ik heb echter geen betere wijze gekend om behalve het 
land , ook het volk , en vooral de personen , die het naauwst in 
betrekking staan tot de ontwikkeling des volks en de evangeli- 
satie , te doen kennen. Nergens hoop ik meer gezegd te hebben , 
dan tot dit doel noodig was. Ik geef reisindrukken , losse om- 
trekken. Op volledigheid zal ik niet roemen. Ook wil ik dit 
schrgven niet hebben aangemerkt als eene aanvulling van het 
vele, dat reeds over de Minahassa geschreven is. Toch meen ik 
door een veeljarig verblgf te midden dezes volks, in staat te 
zijn ook zijn inwendig bestaan te doen kennen , en enkele vraag- 
stukken , waarmede de belangen des volks naauw zamenhangen , 
eenigszins nader te kunnen toelichten, 
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IV VOORREDE. 

Ik erken, dat de gelegenheid daartoe mij welkom is , hoewel 
ik vele zaken niet genoeg au fond behandel, maar meer de 
resultaten van mijn denken en opmerken mededeel. 

Moge het mij slechts gelukt zijn eene aangename lectuur te 
leveren, en de belangstelling te wekken voor dit schgnbaar weinig 
beteekenende hoekje der aarde , van niet meer dan 87,2 □ geogr. 
mijlen in omvang, met zgne ruim honderd duizend zielen. 

Zeker is het in belangrijkheid toegenomen , sedert het stoffelijke 
voordeelen aaü het moederland begint op te leveren , en het 
christendom en de beschaving er beginnen post te vatten. En 
daarom zal dan ook de lezer , die belang stelt in het welzijn 
zijner medemenschen , waar die ook gevonden worden, wel iets 
ondervinden van het genoegen, dat ik smaakte, bjj het beschreven 
van den vooruitgang van dit gewest, — eenen vooruitgang, dien 
ik met belangstelling en ingenomenheid heb gadegeslagen, en die, 
naar ik geloof, door geen andere overtroffen wordt. 

Aan boord der »ida elizabeth," 
zeilende in den AtlantischenOceaan, 
14 Jan. 1864. 
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HOOFDSTUK I. 

Van Java naar de Minahassa. - Kema. - Moes- 
sons. - Lembeh. - Bangka. - Zeerooverijen. - Likoe- 
pang. - Eilanden, - Bergen. - Rivieren. - Oorsprong der 
bewoners. - Vroegere geschiedenis des lands. 



Wij moeten naar de noordelgkste punt van het zon- 
derling gevormde eiland Gele bes. Ik noodig den lezer 
niet uit, zich in zgne verbeelding met mg te begeven op 
een inlandsch vaartuig, eenen zoogenaamden kustvaarder, 
de oude en welhaast vergetene manier van reizen in den 
Indischen archipel, - om daarmede zooals ik dit eenmaal 
deed, naar de plaats onzer bestemming te komen. Hoe 
aangenaam mg ook de herinneringen zgn aan den joviaalsten 
man, dien ik ooit heb leeren kennen, - eene type van 
eenen ronden, goedhartigen zeeman, - zou ik hem toch op 
een en ander moeten onthalen, dat zgn zinnen niet aan- 
genaam zoude aandoen. Buitendien wie maakt tegenwoor- 
dig van eene andere gelegenheid dan van de stoomboot 
gebruik, om de buitenbezittingen te bezoeken? Wij 
willen ons liever voorstellen, dat wg het grootste ge- 
deelte der reis hebben afgelegd, en thans ten tweeden 
male de evennachtslijn gepasseerd, ons weder in het 
Noordelgk halfrond bevinden, op 1** 22' N. B. juist op de 
hoogte van Kema, en dus in het gezigt van de Mina- 
hassa. 

Wg ziijn de maand April ingetreden, en derhalve in de 

kentering. Dat geeft bugige dagen, maar soms ook zeer 

schoone. Over het geheel echter zijn de kenteringen hier 

bijna onmerkbaar, en verschillen daardoor veel van die in 

I. 1 
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West-Indië en elders. Men treedt uit de oost- in de 
west-moesson zonder het gewaar te worden , dan aan de 
min of meer overvloedige regen- en donderbuijen En zelfs 
daarin is weinig regel. Er zijn jaren, waarin de west- 
moesson zoo weinig regen aanbrengt, dat schrale ryst- 
oogsten er de gevoelige gevolgen van worden ; terwijl men 
weder andere jaren telt, waarin te veel regen oorzaak 
wordt van verrotting van het gewas. De west- of regen- 
moesson wordt gerekend van half October tot half April 
aan te houden, maar nooit kan men er staat op maken. 
De oorzaken zijn ligt te zoeken in de ligging der 
Minahassa op den noordelgken uithoek van Celebes, 
terwgl men zuidel^ker, b. v. te Gorontalo, de moessons 
veel meer op gezette t^den ziet afwisselen. 

De assurantie -maatschappij houdt zich aan den regel. 
Daarom mogen w:g nu regtstreeks naar Manado (1) gaan, 
terwgl w^ anders in de veilige haven van Eema zouden 
moeten ankeren. Wij laten dit thans links liggen, en 
gaan buiten het eiland Lembeh om. Het is het eerste 
eiland, dat wij hier langs de kusten aantreffen. Het ligt 
ten N. O. van Kema, en zal ongeveer zoo groot in om- 
vang z^n als het eiland Ter na te. Behalve r^k en zwaar 
houtgewas , daarop in overvloed voorhanden , is dit eiland 
belangr^k om de vogelnesten. Aan de buitenzigde van het 
eiland ziet men rotswanden, die eene hoogte van circa 
tachtig voet uit zee hebben. Langs die wanden is de zee 
verbazend diep, en men staart in het zwartachtig blaauw 
als in eenen afgrond neder. Hooger op aan de wanden 
vindt men kreupelhout, klimop, mossen en andere parasieten, 
die op sommige plaatsen als heerl^ke natuur-franje neder- 
liangen. Komt men ter plaatse waar de vogelnesten 
moeten gezocht worden, dan ontdekt men eenen meer 
breeden dan hoogen boogvormigen ingang boven de op- 
pervlakte van het water, en de golven vliegen in hare 



( 1 ) De meesten schri j ven M e n a d o , sommigen Manado, naar de uitspraak 
daar te lande. N». 
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vaart, klotsend, krakend en schuimend naar binnen. Wil 
men de grotten bezoeken, dan moet men dit doen met 
eene kleine praauw, en dit is alleen mogeliyk als er weinig 
deining staat, en het water laag is. - Het inzamelen der 
vogelnesten gaat met veel moeite gepaard, en toch heeft 
men zeer te waken, dat z^ niet worden weggeroofd. De 
Bantiks en Badjo's, die de noordelijker gelegene plaatsen 
bewonen, gaan met kleine praauwen daarheen, zwemmen 
met geslotene buizen (bamboe geledingen) naar binnen, 
vullen al zwemmende hunnen bamboe, — en berooven zoo 
den eigenaar. Eene geregelde wacht maakt echter dit be- 
roep, dat de zachte terminologie van den Inlander met den 
naam van » zoeken'' bestempelt, tot een zeer gevaarlek werk. 

Vrijer spel hebben zij op het noord-westelgker gelegene 
Talisej, waar zich ook dergelijke grotten bevinden, maar 
waarvan het bezit de twistappel is tusschen de districten 
Likoepang en Manado. De Bantiks eigenen zich echter 
veelal den buit toe, en maken alzoo een zeker spreekwoord 
tot een waar woord. — Behalve op de genoemde plaatsen 
vindt men nog vogelnesten bij Belang en op Sangi. 

W^ z:gn Lembeh gepasseerd, en komen in straat 
Bangka, naar het eiland van dien naam. Hier was vroeger 
een asyl of plaats van verbanning, aangelegd voor de 
laders aan de lepra, die in de Minahassa betrekkelijk 
talrijk zijn. Velen wilden echter van die gunst geen gebruik 
maken, en zochten zich een eigen toevlugtsoord. (1) 
Hierin is eene groote verandering ten gunste dier on ge- 
lukkigen gekomen. Zy hebben thans eene nette kampong, 
een paar paal van Manado verwijderd, waar zij aangenaam 

en veilig kunnen leven of langzaam sterven. 

Het onveilige van Bangka was de eerste reden voor hei 
plan van verplaatsing ; de afgelegenheid en het daaruit 
voortspruitende gebrek aan de geneeskundige hulp , eene 
andere. Op deze kusten vertooneu zich namelgk dikwijls 



(1) Een voorbeeld daarvan vinden wij verhaald door üLPERs in de 
Mededeclingen v. w. h. Ned. zendelingrgen. , 3d<? deel p. 14. v.v. 

1* 
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Mangindanosche zeeroovers. Deze brengen de bevolking 
soms in groote onrust, en dit wel het meest, omdat zg 
zich nu hier dan daar vertoonen, en even plotseling ver- 
dwenen, als zg gekomen zgn, zonder eenig spoor na te 
laten, dan verwoesting en plundering. Daar tegen zyn onze 
arme Minahassers niet opgewassen. Alleen dat onvoor- 
ziens te voorschijn komen is genoeg om hun den angst 
om het hart te doen slaan. Daarvan weten die stoute 
zeeschuimers gebruik te maken; zjj overvallen hen door 
hunne snelle marschen, stormen er maar op in, en wie 
niet gevlugt is, nemen zij gevangen. Afgelegene plaatsen, 
kleine nederzettingen, zout- en kalkbranders hebben daar- 
van den meesten last, en de ongelukkigen worden mis- 
handeld, moeten zwaar werken, en krijgen zeer sober 
voedsel. Deze roovers hebben praauwen, die zeventig man 
kunnen bevatten. Soms zgn vijf tot tien zulke praauwen 
bij elkander. Deze worden geroeid met twee regen riemen 
boven elkander, op de maat van kolintang (1) of tifa (2). 
Zg gebruiken ook praauwtjes voor vier a zes man, om 
in kleine ondiepe bogten zich te verschuilen, en de arme 
lieden onvoorziens te overvallen. Zg bezigen zeer dikwgls 
gevangene Minahassers als speurhonden, en weten hen zoo 
goed in bedwang te houden, dat deze het hoogst zelden 
wagen weg te loopen. • 

Het eiland Bangka is, uit zee of van Likoepang ge- 
zien , schoon te noemen. Men onderscheidt er bg eene 
heerlgke afwisseling van donkere en lichte partijen, terras- 
gewgs golvende bergen. De donkere plekken zgn bosschen 
met zwaar en kostbaar hout, en die lichtere zgn opene 
vlakten met koesoe-koesoe, eene soort van lang, hard gras, 
dat alleen jong, door paarden of koebeesten kan gegeten 
worden. Verder vindt men ér geheele streken met sago- 
palmen, die meest op moerassig terrein voorkomen, en 
overigens overvloed van water. Vroeger moet het eiland 



(1) Eene verzameling van gongs (soort van keteltrommen). 

(2) Inlandsche trom. 
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rijk geweest zijn aan varkens van hoUandsch ras, dat 
trouwens in de Minahassa niet vreemd is. Zg zijn daar 
echter thans weinig, omdat voor ettelijke jaren genoemde 
baldadige zeeschuimers de koesoe-koesoe aan alle zijden in 
brand gestoken hebben, en slechts weinig beesten dien 
heeten dans ontsprongen zijn. 

Bangka hebben w^ thans regts en de Minahassa links, 
en dewijl de gelegenheid zich aanbiedt eene eerste kennis- 
making aan te knoopen, maken w^ daarvan gereedel^k 
gebruik. - Hier ligt Likoepang, en naar het strand roei- 
jende , peilen wij den berg Klabat juist zuid. Hoe schilder- 
achtig verscholen de negerij ons van verre ook toelacht, 
zooveel onaangenamer gezigt levert zij op, als men haar 
van de zeezijde digt nabg komt. Wie hier aan wal gaat, 
ontvangt geen* aangenamen indruk van de Minahassa. 
Maar bijna overal elders doet het land zich liefelijk voor. 

Gij noemt ze toch schoon, die heerlijke heuvels en 
bergen, die in zachte gloogingen als uit zee oprijzen. De 
Minahassa heeft weinig strand. Groote strandvlakten 
vindt men daarom in het geheel niet, tenz^ men daartoe 
zou willen brengen enkele streken langs de Noordkust, 
waar latere aanslibbingen, tusschen de inhammen van voor- 
uitstekende kapen , een minder golvend terrein gevormd 
hebben. Overal verheffen zich spoedig de bergen uit zee. 
Daarom zou ik niet zeggen: de Minahassa is bergachtig; 
maar veeleer: zg bestaat geheel uit bergen. Overal waar 
gg u beweegt, rigst en daalt de bodem. Gg treft gedeel- 
ten aan, waar het zoo oneffen is, als ware het eene 
voorstelling van de baren der zee. Voor den oppervlak- 
kigen blik is er ook geen de minste orde in de rigtingen 
van het gebergte, hoewel de opmerkzame beschouwer eenige 
regelmaat opmerkt. Men onderscheidt na de rijzing in 
het noord-oosten zeer duidelgk eene noord-westelijke en 
eene zuid-oostelgke helling, terwgl het hoofdgebergte zich 
met onderscheidene verheffingen en dalingen, en met meer- 
dere of mindere uitbreiding naar de hellingen, steeds van 
het noord-oosten naar het zuidwesten voortzet. En moge 
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het ook hier en daar schijnbaar worden afgebroken door 
breede dalen en bergengten, - of zich op enkele plaatsen, 
zooals om de hoogvlakte van Tondano , in tweeën ver- 
deden, toch komen verder de deelen weder te zamen, 
bewijzende dat er slechts van ééne bergketen kan gesproken 
worden. Wij zullen later gelegenheid hebben een en ander 
ter plaatse zelve nader aan te wijzen. 

Wat den vorm der bergen aangaat, zoo wijzen ons de 
verheffingen en instortingen met steil gerande kraters op 
hunnen vulkanischen oorsprong, en de hellingen, ravijnen 
en zachte rondingen overal op den neptunischen invloed bij 
hun ontstaan of bij hunne vervormingen. Voor het gedeel- 
tel:gk ontstaan door polypvorming der lagere streken, 
pleiten de afgescheurde koraalriffen, die men ten noorden 
van Manado, aan den ingang van straat Bang ka, en 
verder overal langs de noordel^ke kust vinden kan. 

Waarlijk gij vindt hier schoone, ja, prachtige bergen. 
Gij hebt den K lab at gezien 2002 el hoog. Hij ontleent 
zijnen naam aan den babi-roesa, (l) van welke eene menigte 
zich op zijne helling, vooral aan de noord- en oostzijde 
ophoudt, en waarvan het mannelijk geslacht hier den naam 
kalawatan draagt. Welk een schoon geronde kegelvorm, 
en wat weelderige plantengroei tot zijne halve hoogte! 
Gij hebt ook de Twee-gebroeders (Doewa soedara) 
reeds aanschouwd, die als trouwe wachters, zonen zulk eenen 
vader waardig, hem aan den zeekant als beschermen. 
Hunne hoogte wordt op 1338 el berekend. Volgens de 
volks-overle veringen doken zij bij den zondvloed onder, 
en bleef er van den Klabat niets meer over dan de vorm 
van eene omgekeerde lotto. (2) Van daar draagt hij ook 
onder de ouden den naam Tamporo, van por o (lotto). 

Aan dien zondvloed zijn naar luid der legende nog een 
paar bergen hunnen naam verschuldigd. Een, tusschen 



(1) Het hertzwijn, dat zich door zijne eig-enaardige krulvormige boven- 
slagtanden, bij wijze van horens onderscheidt. N. 

(2) Eene soort mand, die op het hoofd gedragen wordt. N. 
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Tondano en Tomohon, Masarang geheeten, liet bij 
dien vloed iets boven in den vorm van eenen hanekam , 
sarang. En nog een, in het distrikt Sarongsong, 
Tampoesoe geheeten, heeft dien naam gekregen, omdat 
er bij dien vloed juist iets boven bleef in de gedaante van 
het hart van een varken. De Tampoesoe is 1173 el hoog» 

Alle bergen hier op te noemen is overbodig. Ik noem 
de voornaamste. Na den Klabat en de Twee -gebroe- 
ders, volgen de Empoeng, Roemengan, Mahawoe, 
Masarang, Lokon, Kaséhé, Tatawirang, Tampoesoe, 
Lingkoan, Kawin, Kawatak, Manimporok, Këlë- 
londej, Sapoetan, Sempo, Lolo'nboelan, enz. Later 
zullen vrij een woord van de meeste dezer bergen zeggen. 
Van den Klabat nog dit, dat h^, volgens zeggen, zeer 
spoedig moet laten hooren en zien, wat krachten er onder 
den bodem werken ! — De meeste der bergen , die ik 
noemde, hebben reeds eens of meermalen, en sommige zeer 
ontzettend gewerkt, en de veelvuldige aardbevingen, dik- 
wijls door hare rigting den oorsprong aangevende, doen 
meer dan vermoeden , dat wij te eeniger tijd nog hevige 
uitbarstingen te wachten hebben, 

Talr^ke bergen - overvloed van water. Waar gebrek 
is aan plantengroei, zal hiervan wel iets zijn af te dingen, 
maar b^ eenen rykdom van digtbewassen en schaduwrgke 
bergen als in de Minahassa, is het waar. Overal, waar 
g^ reist, is water. Honderden kleine riviertjes doorsnijden 
de wegen, en maken eene menigte bruggen en water- 
leidingen (aquaducten) noodzakelijk. Nu eens hoort men 
het zachte gemurmel van een zedig beekje, en dan weder 
het stadig gedruisch van eene snelvlietende rivier, of ook 
wordt men verrast door het donderend gebrul van eenen 
indrukwekkenden waterval, - overal water en goed water 
ook, uitnemend zelfs op de bergen. 

De onmiddellijke nabgheid der bergen doet reeds ver- 
moeden, dat die rivieren voor den handel van geene waarde 
zijn. Zij zijn volstrekt onbevaarbaar, en zelfs de drie 
grootste: de rivier van Manado, die bg de hoofdplaats ; - 
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de Nimanga, die bg Lelejma; - en de Bano i Apo, 
die bjj A moerang in zee valt, z^n slechts over eene 
lengte van twee a drie uren gaans bruikbaar, om met 
bamboevlotten groenten of dergel^ke of ook om houtvlotten 
af te voeren. Zj bevatten echter eene groote hoeveelheid 
smakel^ken visch. 

Wg z^n straat Bangka uit, en zien eene menigte kleinere 
eilanden, die zich als uit elkander ontwikkelen. Men noemt 
ze te Manado ook de Poeloe-poeloe, de eilanden. Na 
Bangka ziet men Ganga, Tindila, Talisej, Lihaga, 
Kaboeroekan, Nain-kitjil, Nain-besar, Mantrauw, 
Siladin en Boenaken. Het distrikt Manado doet op 
de meeste dezer eilanden zgne aanspraken gelden. De 
overlevering zegt, dat hier de eerste nederzettingen zgn 
geweest van lieden, die later dit distrikt gevormd hebben, 
en dat zg eerst later naar den vasten wal de wgk ge- 
nomen hebben. Dit is ook waar omtrent dat grootere 
eiland, dien kegelberg uit zee, waarmede deze eilanden- 
groep zich sluit, Manado toewah, oud Manado, vol- 
gens sommige inlanders vroeger Bobantohé geheeten. 
Thans wonen daar eene menigte apen-familien , en de 
echte, oude Manadorezen beweren voor wis en zeker, dat 
dit hunne voorvaders zijn. Vroeger gingen z^ er jaarlijks 
heen om offeranden te brengen, in rgst, pisang, enz. 
bestaande ; later vonden z^ het gemakkel^ker een en 
ander op een vlot van pisang-stammen te plaatsen, en met 
toortsen verlicht des nachts onder verschrikkelgk misbaar 
en met zegenwenschen de rivier te laten afdrgven: het zou 
zgnen weg naar Manado toewah wel vinden. 

Het ongergmde van bovenstaand beweren vervalt voor 
een deel, als w^ er een spoor in zien van het geloof 
aan de zielsverhuizing, dat wel in meerdere of mindere 
mate, maar toch zeker, onder het volk gevonden wordt. 
En het z^n niet alleen de Manadorezen, die apen ont- 
zien, maar zelfs de lieden van Tanawangko, die soms 
naar Manado-toewah gaan om hout te kappen, zullen 
liever hunne rgst, pisang en kleederen door die brutale 
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beestjes laten weghalen, dan hen te verjagen of te schaden ; 
want daarvan zouden ziekte of dood de onvermgdelgke 
gevolgen zgn ! — 

Het blgkt niet, dat de Minahassa eene vroegere be- 
volking dan de tegenwoordige gehad heeft. De volksver- 
halen betrekkelijk de aankomst der Alfoeren in deze streken 
zijn verward, soms tegenstr^dig , en geven slechts vermoe- 
dens, maar weinig zekerheid. Dat er echter verhalen zijn 
van eene aankomst, en dat die zelfs op onderscheidene 
wgzen voorgesteld, tot in het binnenste des lands worden 
aangetrojffen , is bewgs genoeg, dat de bevolking hier 
eenmaal is heengetrokken. Die voorstellingen hier in het 
breede te vermelden, zou ons te wgdloopig doen zfln. 
Liever geef ik, wat naar mijne voorstelling, die ik voor 
eene betere laat varen, daar uit volgt. Eene eerste en 
groote nederzetting kwam, van Lembeh, aan Tand jong 
(kaap) Polisau - de meest uitstekende punt aan die zflde 
der Minahassa. In de omstreken heeft men talr^ke 
graven gevonden, die dit vermoeden bevest^en, omdat er 
geen heugenis is van het bestaan eener negerg in die 
streken. 

Die aankomst sch^nt niet op één t^dstip, maar van tgd 
tot tijd te hebben plaats gehad ; ook zgn er redenen in 
de overleveringen en in de zeden, gebruiken en taal van 
onderscheidene deelen der Minahassa voorhanden, om 
aan te nemen, dat hunne bevolking van verschillenden oor- 
sprong is. Zoo is eene oppervlakkige kennismaking met ^ 
het volk van Bantik, Tonsawang en Bentnenang /^ 
voldoende om aan te toonen, dat de bevolking van die dis- 
tricten in oorsprong niet één is met die der overige Mina- 
hassa. Deze is naar luid der overlevering later aangeko- 
men - en toegelaten ; eene toegevendheid , die men niet 
zoo ligt zou betoond hebben, zoo de overige Minahassers 
oorspronkelgk hier te huis behoorden. 

Zooveel grond er bestaat om aan te nemen, dat de 
bewoners der Minahassa van elders hier zgn aangekomen, 
zoo moegelgk is het te zeggen van waar zij gekomen zgn. 
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De verschillende gevoelens in dit opzigt aan hunne plaats 
en in hun regt latende, en toestemmende, dat zij niet 
allen van denzelfden oorsprong z^n, vergenoeg ik mij één 
denkbeeld te berde te brengen, dat mij het waarschijn- 
Igkst voorkomt. De eilanden ten noorden der Minahassa 
schijnen vroeger één geweest te zijn met de Sangi's, 
en verder noordelijk met een grooter land, - waarvan 
het bestaan uit de sangische volksverhalen mag worden 
afgeleid, - tot aan de Philippinen. Op Sangi en in het 
Bolangsche zijn hier omtrent overleveringen te vinden, 
en de ligging der eilanden met de rigting hunner bergen 
is hiermede niet in str^d. De zeer aannemelijke naams- 
afleiding van Sangi , met de daaraan verbondene over- 
levering, luidt als volgt: - Vroeger was er ten noorden van 
het tegenwoordige Sangi, en daarmede vereenigd, een 
zeer groot land, met zeer veel bewoners. Een groote water- 
vloed verzwolg echter het geheel. Sangi alleen bleef met 
de omliggende eilanden, en van wege die ramp was er 
groot /r/ geween," waarom zij voortaan hun land Sangi 
heetten. (1) - Het verhaal van eenen grooten watervloed 
(ampoehan) is in de Minahassa algemeen: zelfs bergen 
hebben aan de legenden, daaruit geboren, hunnen naam te 
danken. Wat ligt dus meer voor de hand , dan aan te 
nemen, dat hier sprake is van dezelfde gebeurtenis, als 
waarvan de overlevering onder de Sangi's gewaagt. Van 
dat verzonken land zouden dan de tegenwoordige Mina- 
hassers zich eerst op de eilanden, - men denke wat w^ 
boven omtrent Lembeh en de zoogenaamde Poeloe- 
poeloe verhaalden, - en later op het vaste land gevestigd 
hebben. Het hooger gelegene land werd een toevlugts- 
oord, - en van daar kwam later het meerendeel der 
bevolking. Dat er later ook van zuidelijker streken an- 
deren zgn b^gekomen, is niet onwaarschgnlgk , maar dat 
een gedeelte zelfe van zuidelflk Borneo zou afkomstig zgn. 



(1) Sangi is het stamwoord van het meer gebruikelijke sumaugi = 
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en Java en Bali zou hebben aangedaan, heeft men, 
dunkt mij , aan te merken als vindingen van lateren oor^ 
sprong, niet van het volk zelf. Wel ware het voor de 
besproken vraag belangrijk te onderzoeken , of er ook 
volks-verwantsehap bestaat tusschen den Minahasser en de 
Alifoeren van Midden-celebes, en de Alifoeren van 
Ceram; maar legenden en taal, die hier den veiligsten 
weg aanwijzen, zijn mij geheel onbekend. 

Aanvankelijk zullen die aangedrevene bewoners van ons 
Noordelijk celebes zich meer op de bergen gevestigd 
hebben : - en eerst later naar het strand afgedaald zijn. 
Mogt al de oorzaak betwijfeld worden , het feit schijnt 
buiten tegenspraak. 

Of die landverhuizers veel beschaving gekend hebben, is 
uioeijelijk te bepalen : het gebrek aan overblijfsels daarvan 
geeft regt het tegendeel te beweren. De voorwerpen, die 
tot de beeldende kunst te brengen z^n , hebben niets 
eigenaardigs of schoons ; de teekeningen bepalen zich tot 
lompe, stijve omtrekken, en de beeldjes staan niet veel 
hooger. Ook de bouwkunst heeft niets uitstekends : de 
overblijfselen, die ik nog gezien heb, kunnen dienen tot 
bewijs, dat zij zich minder op netheid en schoonheid toe- 
legden, dan wel op het leveren van wat zwaar en kolossaal 
is. - Een letterschrift kenden zij niet, en de hiero- 
glyphische overblijfselen op plankjes gesneden, die men in 
het ïonseasche heeft gevonden, zijn van lateren datum, en 
niets dan aanteekeningen voor de dagen en plegtigheden , 
die zij b:g hunne godsdienstige feesten in acht moesten 
nemen. (1) 

Van de vroegere geschiedenis des lands nog een enkel 
woord : het is hier de plaats niet daarover uitvoeriger te 
handelen. Reeds vroeg schijnen deze streken onder den 
oppermagtigen sultan van Ternate, glansrijker nagedach- 
tenis , gestaan te hebben. Toen hebben de koningjes van 



(1) De afteekening vau zulk een plankje vindt men in de //Mededeelingcn 
van wege het Ned. zendelinggenootschap " VI. D. N. 
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Bolang, als inderdaad met de Minahassa naauw verwant, 
hunne hulp tegen den vreemden overheerscher verleend, 
en zgne plaats ingenomen. Daarna zgn de Spanjaarden 
gekomen, en hebben er eenige spaansche woorden tot 
aandenken gelaten. Eindelgk zgn onze Vaders hier mees- 
ter geworden. Men verhaalt, dat zij door het » Bond- 
genootschap'* - de beteekenis van het woord Mina- 
hassa (1), en waarschijnlijk bg hun gezamenl^k opstaan 
tegen Bolang het eerst gebezigd - zgn ingeroepen, en dat 
daarom simon cos in 1660 met de verdrijving der Span- 
jaarden slechts eene daad van menschlievendheid verrigtte ! 
Hoe men intusschen hier over moge denken, in het 
eind is toch onze overheersching ten zegen geweest voor 
den Minahasser. Wg voor ons, verheugen er ons over, 
omdat zij het middel is geworden om deze volken te bren- 
gen tot de aanneming des Evangelies. 



(1) Het grondwoord is asa, beteekenende een, maar wordt dikwijls 
uitgesproken als ë sa. Door de schei-pe uitspraak der s en de korte a klinken 
deze woorden nagenoeg als ëssa, assa, alsof de 8 verdubbeld ware. Met 
het praeüx maha wordt het mahasa, cén maken of vereenigen; ook: 
vereenigd zijn. Door inschuiving van in ontstaat minahassa == tot een 
gemaakt of geworden, vereeniging, bondgenootschap. Oudere inlanders zeg- 
gen ook wol Ni mahasa in nagenoeg denzelfden zin als Minahasa. 
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HOOFDSTUK 11. 

Reede van Manado. - Het fort Amsterdam. - Wegen 
en gebouwen. - Chinesche kamp. - Islamsche kamp. - 
Bazars. - Leprozen-gesticht. - De zamenleving. 



De baai van: Manado opent zich voor onzen blik. Zij is 
werkelyk schoon. Van Tandjong (kaap) Tatelie in het 
w. z. w., gaat de kom met zachte ronding naar binnen. 
Van daar ook ryst het land in naaaw merkbare glooijing 
naar boven, en verheffen zich amphitheaters-gew^ze meer 
binnenwaarts de Empoeng, zonder uitstekende toppen, 
en de Lokon die met zgne drie toppen - Lokon, Kaséhé 
en Tatauirang - als een jukgebergte met de hoofdrigting 
eenen hoek vormt, en door Dr. bleeker verkeerdelijk voor 
den Empoeng werd aangezien. - Bijzonder indrukwekkend 
is dit gezigt bij het opgaan der zon. De kloven en dalen 
big ven dan donker, en hier en daar met nevelen gevuld, 
terwijl de meer vooruitstekende deelen zich baden in het 
zachte licht der gouden schijf. De enkele plaatsen, waar 
g:y aan het strand den rook hoog ziet opstijgen, w^zen u 
waar Ealasej en Malalajan van de Bantiks liggen. Uw 
oog dwaalt verder langs golvende heuvelregen, met lichtere 
en donkere schakeringen en plantsoenen van kokospalmen, 
die in de verte , langs het strand en tegen den voet der 
bergen een fraai gezigt opleveren. Van Manado ziet gij 
nog weinig, maar daar achter diep in de verte ontwaart 
gg den Klabat, die zgn kruin in het blaauwe azuur 
verheft. Na Manado herkent gg aan den opstggenden 
rook de plaats waar Sindoelan en Maasin liggen; en 
waar de bogt weder naar buiten loopt, ziet gij lager land, 

% 
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dat straks wordt gevolgd door den hoogeren Toempah, 
die daarna weder afdaalt naar zee, waar de halve cirkel 
der baai aan de noordzijde met Tandjong piso eindigt. 
Jammer dat de kom aan de westzijde niet door eilanden is 
ingesloten: dan zou Manado eene voortreffelijke haven 
kunnen zijn. Nu is zij het niet. In den westmoesson 
staat de reede open voor de hevige stormen en hoogloo- 
pende zeeën uit het westen. Dan zijn er bijna geen kabels 
of kettingen bestand tegen die hevige werking; - alleen 
de manillaresche kooplieden wagen het met hunne schoo- 
ners en brikken. - Menig schip was hier reeds in groot 
gevaar, en menig ander verging. 

Die minder gunstige ligging zal voor Manado altijd een 
hinderpaal blijven tegen meerdere uitbreiding van den 
handel. Wel is gedurende de west-moesson Kema veilig 
te naderen, omdat die plaats slechts open ligt voor den 
zuid-oostmoesson , maar voor den handel levert dit bezwaar 
op, om het moeijelijk vervoer naar Manado. De baai 
van Amoerang ligt gunstiger, - maar daar is men acht 
en dertig engelsche mijlen van de hoofdplaats verwijderd, 
en door bergen afgescheiden. 

Wij gaan regt op Manado aan. De plaats ligt op 
r 30' N.B. en 124° 55' O.L. Het gezigt op Manado 
beteekent niet veel. Gij ziet al de huizen met de bijge- 
bouwen van achter, of eigenlijk slechts zeer groote, vaal 
gr^ze daken, waaronder de huizen gedoken liggen. Verder 
eenige praauwtjes op het strand gehaald; wat dieper een 
paar doodsche koffijpakhuizen ; en daar nog verder tusschen 
door het fort Amsterdam, wel oud en bijna afgekeurd, 
maar toch nog altijd merkwaardig als gedenk teeken. Het 
werd eerst van hout opgetrokken in 1655, daarna ver- 
toonde het zich in steen in 1673. Later, 1703, heeft 
het een* steenen ringmuur gekregen, en na nog vele in- 
en uitwendige veranderingen heeft de brand in 1855 de 
gelegenheid verschaft, om het nog eens belangrijk te her- 
stellen. Bij de laatste vernieuwing van de kaserne en 
verdere gebouwen, heeft het fort werkelijk vele verbete- 
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ringen en verfraaiingen ondergaan, zoodat ik zelfe door 
deskundigen heb hooren beweren, dat de inrigting der 
kaserne onder de beste in N. I. behoort. - Over de strate- 
gische ligging vermag ik niet te oordeelen. 

Openhartig gesproken, zou ik een ieder, die gezind is 
Manado te bezoeken, aanraden zich geblinddoekt aan wal 
te laten brengen; om geen vooroordeel tegen de plaats 
mede te brengen. Men heeft mij verhaald van menschen, 
die de indruk op de reede van Manado opgedaan, in 
geen jaar met de plaats heeft kunnen verzoenen. 

Wij zijn op de hoofdstraat, die naar het fort henen 
loopt. Wat zegt gij nu van dien schoonen, net aangel eg- 
den grindweg? En vindt gij die goed onderhouden, 
breede hagen, met die blaauwe klokjes er tusschen in, niet 
fraai? En daar achter, hier en daar, bloembedden, wel 
een weinig in miniatuur, maar toch van goeden smaak 
getuigende. Wandel maar op : zoo ver uw oog reikt de- 
zelfde netheid en vriendel^kheid , waartoe de welingerigte 
meestal houten huizen het hunne bijdragen. 

Wandelen wij langs het fort, dat wij links laten liggen, 
dezen weg op, die evenwijdig loopt met het strand, dan 
komen wij spoedig bij de nieuwe gevangenis. Het gebouw 
is fraai en hecht bewerkt. Wij volgen den dwarsweg, die 
naar het bovengedeelte der stad leidt, dat meer binnen- 
waarts ligt, en komen aan de kerk. Zij is lief - mooi 
durf ik niet zeggen. Zg is van hout, en rust, als de 
meeste huizen hier, op palen. Van binnen is zij netter en 
tevens goed ingerigt. Z^ heeft eenen gewelfden zolder, 
eenen goeden, hoewel ietwat grooten preekstoel, en is 
goed onderhouden. - Volgen wij straks genoemden dwars- 
weg verder, dan hebben wij links de gouvemements- 
maleische school. Van hier daalt de weg, en w^ krggen 
links weder eene breede dwarsstraat, die ons eenen 
blik vergunt op het residentie-huis. Vroeger was het 
als zoodanig niet wel te herkennen; sedert het laatste 
bezoek van den Opperland voogd heeft het een zijner 
bestemming waardig uiterlijk gekregen. - Wij laten het 
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regts liggen, en komen door eene vrfl naauwe straat, - 
in groot contrast met de nette wegen, die w^j tot hier 
bewandeld hebben, - m de Chinesche kamp. - Welk een 
schouwspel! - Een legio dikke, mollige, morsige, rollende, 
schreeuwende en yechtende kinderen is wat het eerst de 
aandacht wekt. Verder huizen, zoo digt op elkaar gepakt, 
als in onze groote europesche steden, gekenmerkt door 
donkerheid, bedomptheid en verregaande morsigheid, beplakt 
met groote chinesche letters aan de deurstijlen, en waar 
daartoe slechts plaats te vinden is; en meest in de vensters 
of op de afhangende luifels rookende, liggende of schreeu- 
wende Chinezen. Maar ho! zoo was het. - Gelukkig dat 
door de bemoeiingen der plaatsel^ke regering in een en 
ander van dat uitwendige, gunstige verandering gekomen 
is. Er z^n thans zelfs fraaije - chineesch-fraaije - huizen 
aanwezig, met net snijwerk en verschillend gekleurd 
hout. - Binnen getreden kwam u in de eerst beschreven 
gebouwen eene dompige, muffe warmte tegen, en vond 
gij eene onreinheid, die u deed huiveren te gaan zitten. 
Regt tegenover de deur, aan den achterwand, is het 
zoogenaamde onmisbare altaar, waarop een monsterachtig 
dikbuikige Chinees is geteekend, - walgelijk beeld van chi- 
nesche gelukzaligheid, - en waarvóór twee a drie brandende 
walmende lampen, - als zinnebeeld van het eeuwige licht. 
Gij moogt u gelukkig rekenen, als gg de bewoners niet op 
etenstijd overvalt, want in stede dat uw eetlust wordt 
opgewekt, loopt gij gevaar door het gezigt van al die 
vettigheid en morsigheid uw maal nog na twee uren te 
bederven. Mevr. pfeiffer noemde de w^ze van eten » sier- 
lijk''; maar als men bedenkt, hoe zij met hunne stokjes 
de kost rondwinden, vasthouden, op weg naar den mond 
verliezen , en het waterachtige gedeelte soms opslurpen, 
of den mond zoo digt bij den schotel plaatsen, dat h^ er 
mede in aanraking komt, dan zou ik b^na meenen, dat 
onze reizigster schertste. Thee hebben zij óf altijd gereed, 

óf spoedig bij de hand, maar de kopjes ! En toch 

hebt gij de schoone zyde van het tooneel slechts gezien. 
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Ik durf u niet uitnoodigeH naar het achterhuis te gaan, 
en nog minder eens te zien, op welken grond, boven 
welke stinkende poelen die huizen zijn geplaatst; het 
gezigt zou u slechts eene vraag van verwondering doen 
uiten: »hoe is het mogelgk, dat de geheele kamp niet aan 
de besmettelg kste ziekten ten prooi is." »De menschen 
zijn het gewoon" zegt men, en het gezonde uitzigt van dat 
kinderen-heir beneemt u grootendeels de vrees, maar toch 
heeft het Bestuur wel eens aan eene verplaatsing der kamp 
gedacht. Of het er ooit van komen zal , weet ik niet. 

De tempel is met al zijne gedrochten en gedrochtjes, 
maar die op chineesch standpunt toch smaak verraden , nog 
het mooiste wat gij zien kunt, maar hg kan de vergelij- 
king met vele andere niet doorstaan. 

Zonder het opzettelijk te zoeken, zien wg toch een ge- 
deelte der kamp van achteren, als wij haar uitgewandeld 
regts omslaan, en de Islamsche kamp willen gaan zien. 
Ziet, daar krioelt het water van zwemmende en gillende 
kinderen ; en chinesche moeders zitten zich en hare jeug^ 
dige spruitjes te verfrisschen , en dompelen soms met hen 
onder. Voor zoover zij niet reeds van chinesche vaders 
afstammen, zijn het meisjes van het land, waaronder er 
zgn, die het zich eene eer rekenen met een' Chinees ver- 
bonden te zgn!- 

Om naar de Islamsche kamp te komen, moeten wij over 
de groote brug, die hier over de rivier van Manado ligt, 
en een meesterstuk is in zijne soort - in aanmerking geno- 
men de middelen, die hier den bouwmeester ten dienste 
stonden. Wij gaan door Sin kil van de Bantiks, over 
wie later, voorbij Sin do elan van het district Manado, 
en komen in de Islamsche kamp , waar de invloed der 
Minahassa, in de inrigting der kampong en de verdee- 
ling der erven onmiskenbaar is. 

Wiy gaan terug tot aan de plaats, waar wij de Chinesche 

kamp verlieten, en willen een weinig langs de bazars, 

(hier pasars geheeten) gaan zien - er op te gaan, zou te 

veel van u zijn gevergd. Er zijn er twee, ééne voor drooge 

I. 2 
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waren , meer bepaald voor den verkoop van Ignwaden 
en ééne voor natte waren. Daar hebt gij nu bet schouw- 
spel van inlandschen kleinhandel. Die groote, sterke houten 
loodsen van alle zijden open en met een op stevig paal- 
werk rustend dak, kunnen eenige jaren verduren. Voor de 
verkoopers zgn hier behoorlijk bamboezen tafels aangebragt, 
waarop de koopwaren liggen uitgestald, en banken, waarop 
de kooplieden zitten of liggen. Maar welke goede genius 
komt mij nu te hulp, om alles, of maar een goed deel 
op te noemen van de handels-artikelen , die hier het 
oog van den inlander trekken. Het is eene onreine ver- 
zameling van alles wat het land oplevert of wat van buiten 
wordt aangebragt: - Chinaasappelen , pisang, komkommers, 
tabak , kruid-nagelen , muskaatnoten , peper , spiegels , kam- 
men, betel, pinang, kalk, peper, groenten, visch, messen ^ 
vorken, scharen, naalden, garen, band, alles door elkander, 
met alle soorten van vettigheid, gebak en gekookte rijst, 
of aan mooten gesneden visch ; en daar bij die tabak en 
siri kaauwende vrouwen: ik wil u en mij -zei ven niet 

langer op eene zware proef stellen van geuren 

heb ik niet gewaagd! 

Ik hoop niet, dat gy naar dit volkje onze goede Mina- 
hassers zult beoordeelen. Dat zou mig zeer spgten, en uw 
oordeel zou zeer scheef z:gn. Neen, wat ge hier te zamen 
ziet, is niet een beeld van de Minahassa. De saguweer, 
elders in broederlijke mededeelzaamheid gedronken, wordt 
hier met geld gekocht, onder groot geraas en getier in- 
gezwolgen, en geeft in het eind dikwijls vechtpartgen. 
Of wel, de ronselaar, die den minahassaschen jongeling 
een' chacot laat passen, of h^ hem knap zou staan, doet 
zijne gulheid in het nektar plengen duur betalen. De taal , 
die hier wordt uitgestooten , de zonden hier bedreven, 
het dobbelspel door Chinezen hier gebragt, zgn geene 
produkten van de Minahassa. Zy zgn voor het grooter 
deel uitheemsch, en daarom noem ik de pasars eene 
zedelijke pest voor de maatschappij der inlanders, al zijn 
zij overigens ook eene behoefte. 
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Achter de pasar is de rivier van Man ad o. Z^ is hier, 
digt bij hare monding, breed genoeg voor groote schepen, 
maar de diepte is niet toereikende. Wat ge hier zien kunt, 
zijn half ontredderde , zamengelapte , ongefatsoeneerde 
padewakkans van Chinezen en Boeginezen, of de korra- 
korra's en toembiloeng^s der Sangis, of ook een of meer 
weinig fraaije schooners. Liever wandelen wij naar het 
strand en bezien het nieuwe haven-hoofd, dat daar hecht 
en net bewerkt, in 1859 voltooid is, en reeds een paar 
der zwaarste barats - westelijke stormen, met hooggaande 
zee - heeft doorstaan. 

Men is gewoon ook het merkwaardige van de omstreken 
eener stad te doen zien. Manado heeft niets dat daar- 
voor in aanmerking komt. Toch wensch ik u te geleiden 
naar eene plaats, die onze belangstelling wekt, omdat daar 
van Gouverments wege - het is waar, ook als wgze maat- 
regel van Bestuur, - eene inrigting bestaat, waar het 
grootste gebod, de liefde, wordt uitgeoefend in het belang 
van den lidenden natuurgenoot. Ik bedoel het leprozen - 
gesticht. 

De vroege morgenuren z^n het best voor zulk een togtje 
gekozen. W^ maken gebruik van de vriendelgke uitnoo- 
diging van den Doctor, die ons daarhenen geleiden wil. 
Eene gouvernements-sloep zal er ons in een groot half uur 
roeijens brengen. 

Wfl hebben gelegenheid om op ons watertogtje het 
strand in de verte te bezien. Aan gene zgde der rivier 
van Manado komt men voorbij het Temataansch kampe- 
ment, waar de af- en aankomende Ternatanen hun station 
hebben. Zg hebben daar dan ook hunne woningen op- 
geslagen, - als gij aan ellendige hutten dien naam geven 
wilt, - en eene mesigit (moskee), ook' al vervallen en 
afzigtelök, als hunne weinig uitlokkende verblfliplaatsen. 

Vroeger was voor de Ternatanen het verblijf in deze stre- 
ken een uitstapje in den aangenaamsten zin, en wel niet 
het minst, omdat zij buiten het oog van hunnen sultan 
waren, en hier met hunne korra-korra's vrijel^k heen en 

2* 
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weer dwaalden. Thans nemen de zwerfbogtjes wel den min- 
sten tijd weg, en worden de schepelingen nuttig gebezigd voor 
verschillende diensten tegen betaling. Zy hebben daardoor, 
behalve rijst, die hun vroeger ook verstrekt werd, niet te 
verwerpen voordeden van het kalkbranden, steenen halen, 
koffij laden, enz. Het gaat met hen als met vele volken 
van den Archipel: men scheldt ze lui, - en niet zonder reden, 
maar men geeft zich niet de moeite om hen uit dien toe- 
stand op te heffen. Deed men het, dan zou men vele nu 
onbruikbare wezens tot nuttige menschen kunnen herscheppen. 

Verder langs de kust vinden wg weinig vergoeding voor 
het onaangename gezigt op de Kampong Ternate. Daar 
ligt nu de negerij Sindoelan, gelukkig gedeeltel^k ver- 
scholen achter kalapa- en andere vruchtboomen. Waren die 
er niet, dan zaagt ge slechts al te duidelyk, wat nu toch 
niet geheel verborgen kan big ven, dat het district 
Manado, - waarvan het de hoofdplaats is, - op de baan 
der ontwikkeling, den tegenovergestelden weg is gegaan 
van de gansche overige Minahassa. Treurige aanblik! 
Vroeger wel niet een der grootste, maar toch door deszelfs 
ligging een der meest stemhebbende districten, bij de 
eerste ontmoetingen en contracten met het buitenland, is 
het thans de minste onder z^ne broederen, weinig meer 
geteld, om weldra geheel zgn bestaan te verliezen. 

Van hier kr^gt het strand een schooner aanzigt. Er komt 
meer geboomte , en ter plaatse , waar de bogt der baai 
meer naar buiten loopt, is alles meer natuur zonder die 
akelige vervallen daken en opgelapte hutten en huizen daar 
tusschen. Daar rgst ook de Toempah schoon bewassen 
om hoog, en ligt aan deszelfs voet het stille Toemoem- 
pah, het leprozengesticht , verborgen. 

Wij stappen uit de boot, en worden verwelkomd door 
de twee opzigters. Die oude heeft op elke vraag een vol- 
ledig, zoo niet meer dan volledig antwoord gereed. Hij 
is een van die menschen, die eene krongk - neen, allerlei 
soorten van kronijken - in het hoofd hebben, en die u gan- 
sche avonden kan bezig houden , met familiegeschiedenissen , 
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anecdotes , beschouwingen , grappen , en wat niet al : hij is 
de type van den molukschen strand -wereldburger. Z^n 
omgang met de ongelukkigen , over wie hij het opzigt hou- 
den moet, zou u misschien stuitend zijn. Als men daar 
komt met eene groote mate van gevoel en meewarigheid 
met het lot dier lijders, - die zichzelven meest niet onge- 
lukkig gevoelen, - dan moet het zeker onaangenaam klin- 
ken, op luchtigen, schertsenden toon te hooren uitroepen: - 
»Kom! nog niet wakker? Ik geloof toch, dat ge hier t^d 
genoeg hebt om te slapen," enz. Maar die menschen 
lagchen en schertsen mede: ach, ook het ongeluk, vooral 
in dezen vorm , wordt eene gewoonte. Het gevoel doet 

zich daar minder gelden en onze lieden hebben in 

den regel over hunne groote mate van gevoel niet te 
klagen! - Maar al komt men ook met eene meer nuchtere 
beschouwing van de zaak, toch doet het gezigt dier drie 
en twintig ongelukkigen u hoogst onaangenaam aan. Mis- 
vormingen ziet men echter minder, dan men zou meenen. 
Een drietal, wier gelaat geheel en al geschonden is, waar- 
onder, eene vrouw met een afzigtelijk uiterlijk , heeft die 
verminking niet eens aan de lepra, maar wel aan eene andere 
jammerlijke ziekte te danken. Van hen, die de lepra hebben, 
z^n de wonden geheel of gedeeltelijk genezen door de bladen 
van den hura crepitans brasiliensis. De ledematen, 
die zij verliezen, (teenen of vingers) vallen uitgedroogd af, 
zonder de minste pijn, en laten geen afeigtel^ke wonden 
na. Van de eigenl^ke elephantiasis zijn er slechts en- 
kele gevallen, en deze z^n onaangenaam voor het gezigt, 
uithoofde van de zware klomp- en knoestachtige beenen en 
voeten. Het geregeld geneeskundig toezigt draagt zeer 
veel bij tot verligting van de ongelukkigen, en de bij een- 
woning in ééne kampong, en het waarlijk goede onderhoud, 
dat zij genieten, maakt hun het leven dragelijk, ja zelfs 
aangenaam. Een, twee a drie personen wonen in een af- 
zonderlijk huis van hout, met bamboezen wanden, zeer 
degel^k, luchtig en goed ingerigt. Die huizen staan op 
afóonderl^ke erven, en zijn van allerlei soorten van vrucht- 
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boomen omgeven. Zij hebben daar tevens gelegenheid een 
en ander tot eigen gebruik aan te planten , of kippen te 
Jokken. Bovendien ontvangen z^ vr^ rgst, goede kleeding, 
en nog een gulden 's weeks, om zich groente, visch of 
andere versnaperingen en kleinigheden aan te schaffen. 
Zoo zouden zg het zich elders nooit kunnen verschaffen. 
Maar het schrikbeeld van » afzondering" is oorzaak, dat 
andere lepra-lijders in de Minahassa zich schuil houden 
in hunne huizen of tuinen of in de bosschen. Men doet 
echter de maatschappij en die lieden zei ven eene weldaad, 
door ze tot de afzondering te noodzaken. 

Wij gaan terug. De naklank van de snaar onzes gevoels 
is onaangenamer, dan wij meenden, toen wij onder hen 
rondwandelden. Eene treurige stemming overvalt u: het is 
de indruk van het diepe verval van het pronkstuk der 
schepping, dat ons te aanschouwen gegeven is. 

Manado is eene stille plaats, en toch is het verkeer er 
zeer aangenaam. Zal ik hierin door enkelen weersproken 
worden, bij vergelgking met andere streken zullen zy mij 
welligt hunnen b^val geven. 

Op kleine plaatsen heerscht dikwijls eene stroefheid, zoo 
ligt het gevolg van veeten, die jaar en dag bestaan, ge- 
durig weder op nieuw worden herinnerd en aangewakkerd, 
en voor alle partyen de strekking hebben om het leven 
bitter en onaangenaam te maken. Dit te Manado niet. 
Gewoonl^k eindigen kleine onaangenaamheden en een of 
ander misverstand met minnelijke schikkingen: en het is 
voorb^. Vroeger was er een aangenaam leven »en familie'', 
maar dit is bij de vele mutatiën niet op den duur te 
verwachten. 

Wat nog tot het aangename bijdraagt, is een leesgezel- 
schap. Dat leesgezelschap strekt zich zelfs uit tot de 
bovenlanden, waardoor ook de meest afgelegene lezer wordt 
gevoerd in het midden der europesche beschaafde wereld, 
om al wat er w^js en dwaas wordt te voorschyn gebragt, 
als een cyclorama te zien voorbgtrekken ; - om in de zalen 
der volksvertegenwoordigers van alle natiën vooruitgang en 
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behoud in voortdurenden wedstrijd te zien; - en om op 
de slagvelden gade te slaan, hoe spilziek men is met men- 
schenbloed, om eene groote balans in evenwigt te houden. 

Zoo is de afgelegenheid van Manado, alsof het op 
eenen uitersten hoek der aarde lag, voor een gedeelte op- 
geheven ; en deze verdwijnt geheel door den stoom , die 
tijd en ruimte doet krimpen, en door de geregelde commu- 
nicatie, die de ingezetenen hier met den ganschen Archipel 
en de geheele wereld verbindt. - En daarop heeft deze plaats 
haar volste regt. Geen residentie, die in den tijd van het 
vierde eener eeuw zoo snellen voortgang heeft gemaakt in 
ontwikkeling van kuituur en beschaving, en voor welke nog 
voortdurend zulke uitzigten op toenemenden bloei geopend zgn. 

Manado is vermoedelgk de gezondste plaats in de 
gansche Minahassa. Men mogt soms al eens tot herstel 
van gezondheid de bergen bezoeken , maar dit wordt dan 
meer geraden geacht om de koele, versterkende lucht, dan 
wel om de meerdere gezondheid der bergstreken. Het is 
waar te Manado heeft men in den regel last van catharale 
aandoeningen, meest veroorzaakt door den koelen lucht- 
stroom, die des avonds van den KI a bat afdaalt; maar die 
kunnen alleen nadeelig zgn voor zeer vatbare en teedere 
gestellen. Verdwijnt die normale toestand, dan eerst ziet 
men gewoonlijk andere ziekten te voorschijn komen. 

Eer w^ van Manado zelf afscheid nemen, willen wij 
nog een woord spreken in betrekking tot de intellectuele 
en geestel^ke belangen der plaats. 

Manado verheugt zich in eene Nederduitsche gouverne- 
ments lagere school, die sedert jaren de eer genoten heeft, 
als eene der beste in de Molukkos bekend te staan. 
Wie eenigszins vertrouwd is met de moeyelijkheden verbon- 
den aan het onderwas aan kinderen van Europeanen, 
afstammelingen, districtshoofden en Chinezen (1), die niets 



(1) De kinderen van districtshoofden en Chinezen mogen voortaan niet 
meer worden toegelaten, (a) 

(a) Dit zal zijn ten gevolge van de stichting eener school voor zoneu van gegoede 
inUmders te Tondano. N. 
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van het Hollandsch verstaan , en die in hunne huizen zel- 
den iets anders dan maleisch hooren spreken; die bovendien 
dikwijls te huis niet leeren gehoorzamen, niet leeren 
hunnen tijd behoorlek te besteden, niet leeren de onder- 
wijzers te achten, - de beteren niet te na gesproken! - 
die zal zich ver^ronderen over de goede vorderingen in alle 
vakken van onderwas, over de orde bij het onderrigt, en 
over de liefde en achting der kinderen den onderwijzers 
betoond! - Het is niet moe^elyk te gissen, waardoor der- 
gel^ke resultaten mogelyk zgn: zij zijn het gevolg van en 
de kroon op den tact en den ijver der onderwijzers! Ziet 
gg dien arbeid en die vruchten, dan weet gij niet welk 
gevoel bij u de overhand heeft: bewondering van dat ge- 
duld en dien ijver, - of verwondering over de geringe 
bezoldiging van gouverneraents-ambtenaren , die welligt het 
moeyelgkste en minst bemoedigende ambt in Indië be- 
kleeden! - Geen wonder, dat zoovelen, en daaronder wer- 
kelijk bekwame personen), dat ambt vaarwel zeggen, en als 
particulieren, of zoo z^ kunnen, als ambtenaren eene 
andere loopbaan kiezen. Ik behoef niet te zeggen, welken 
nadeeligen invloed dit moet uitoefenen op den algemeenen 
toestand van het onderwijs. Heb ik wèl gezien, dan ver- 
toonen de laatste gouvernementsbesluiten echter in betrek- 
king tot de ondervydjzers de strekking om den stand meer 
te verheffen en meerdere aanmoediging te scheuken. Gaat 
men in die rigting voort, dan neemt men vele gegronde 
klagten weg; dan zal het onderwijs bloeijen, en dan be- 
hoeft men niet meer door kunstmiddelen het onderwijzers- 
personeel b^ elkander te houden. 

Manado is, uitgezonderd de Mohammedanen, die veelal 
niet als eigenlgke Minahassers kunnen worden aangemerkt, 
geheel christen. Dat dagteekent echter reeds van vroegere 
t^den. De Spanjaarden waren reeds begonnen het chris- 
tendom hier te brengen, en de Edel achtbare compagnie 
zorgde ook altgd, zooveel dit met hare oogmerken niet in 
str^d was , de christelijke religie te verspreiden. Zoo was 
het christendom dan ook reeds ten tgde van montanüs en 
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VALENTIJN op de Sangis en te Manado doorgedrongen, ja 
zelfs reeds hier en daar aan de noordkust gebragt. De 
gemeenten werden nu en dan door predikanten bezocht, doch 
eene geregelde bediening kon daarmede niet verbonden 
worden. Eerst sedert de komst van den zendelingleeraar 
HELLENDOORN, ontving de gemeente van Manado een' vas- 
ten herder, en het is te verwachten, dat zij zich in dat 
voorregt zal blijven verheugen. 

Het is hier de plaats om een en ander omtrent de 
Residentie Manado te zeggen. Hoewel de Minahassa 
zelve regtstreeks beheerd wordt, is er nog veel dat tot 
deze Residentie gerekend wordt, waar ons gezag, hoewel 
erkend, niet zoo zigtbaar en van zoo grooten invloed is. 

Met uitzondering van de afdeeling Gorontalo, waar een 
Assistent-resident het Gouvernement regtstreeks vertegen- 
woordigt, zijn er in de buiten afdeeling nog geen ambtena- 
ren aanwezig, en wordt het bestuur des lands door vorsten 
en hoofden, Radja's en Rijksgrooten uitgeoefend. - Dit is het 
geval met de rijkjes aan de noordkust, waar wij achtereen- 
volgens vinden: Bolaang-mongondo, Bolaang-bangka, 
Bintaoena, Bolaang-itam, Kaidipan , Boewol en 
Tolitoli (l). Evenzoo is het gelegen met de Sangi- en 
Tal aur -eilanden ten noorden van Celebes, die beheerd 
worden door de Radja's van Tagoelandang, Siauw, 
Manganitoe, Taroena, Kandahar, en Taboekan. De 
Radja's, hoewel door het volk of de Rijksgrooten, veelal 
naar regt van opvolging, maar soms met vele kuiperijen 
gekozen, worden door den Resident van Manado in hun 
ambt bevestigd, en daarmede is wel het grootste blijk 
van afhankelijkheid geleverd. Veel sporen meer vindt men 
daarvan echter niet. De kontrakten spreken duidelijk ge- 
noeg omtrent de opbrengst van goud, of het betalen van 
hasil (belasting) der noordkust, maar met het weinig regt- 



(1) Tolitoli of Tontoli is thans onder het gebied van het Gouver-r 
nement van Makassar en onderhoorigheden geplaatst. 



Digitized by VjOOQIC 



26 

streeksche toezigt, dat daar bestaat, begrgpt men ligtelijk 
in hoeverre daaraan voldaan wordt. De Sangirezen betalen 
niet, of liever, wat z^ betalen is niet noemenswaardig, 
maar zij komen soms in afeonderlijke ploegen te Manado, 
werken bij metselwerk of iets dergelgks, terwijl de kon- 
trakten ook spreken van verpligt houtkappen voor de 
werken in aanbouw te Manado. De bewoners der Talaur- 
eilanden zijn wel het meest van ons vervreemd; dat volkje 
staat voor het grooter deel onder den Radja van Sangi, 
maar het z^n weerbarstige onderdanen. 

Omtrent de Sangirezen en hun christendom is het meest 
wetenswaardige aan het licht gebragt in de Mededeelingen 
van het Nederl. zendelinggenootschap (1). De Talaur- 
eilanden zijn nog geheel heidensch, en de eerste pogingen, 
om hen tot het christendom te brengen, zgn nog niet met 
gunstigen ^hitslag bekroond geworden. - Voor de rijkjes 
aan de noordkust is een schoone t^d voorbggegaan , waar- 
van het verlies niet gemakkelijk en niet spoedig zal kunnen 
vergoed worden. Reeds of nog in 1832 werd bepaaldelijk 
van Bolaang Mongondobij het Gouvernement, met name 
bij den Resident van Manado, het verzoek ingediend om 
eenen zendeling te mogen hebben, opdat de bevolking tot 
het christendom zou kunnen overgaan Het ver- 
zoek werd geweigerd; de Radja, een christen, stond alleen 
met weinigen; de islamsche propaganda breidde zich ook 
hier uit, - en nu is de helft bijna mohammedaansch ! - 
Het is daarom niet bill^k eenen onverdienden blaam te 
werpen op de zendelingen , alsof zg de schuld droegen , 
dat er in de rijkjes aan de noordkust nog niet gewerkt 
is (2). Weet men het niet, dat er van wege het Gou- 
verment bezwaar gemaakt is tegen de uitbreiding onzer 
werkzaamheden daar; dat een Resident zelfs het verzoek 
der inlanders heeft gewezen van de hand; dat wg lang 



(1) Door den Zendeling s. van de velde van c afpellen, die deze 
eilanden bezocht. Zie Med. D. I. blz. 27 e. v. N. 

(2) Zie Dr. bleekeb's, reis door de Minahassa, p. 141. 
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vóór iemand er ons opmerkzaam op had gemaakt , de 
aandticht van het genootschap op die streken gevestigd 
hebben, - en dat wij zelven de plaats onzer bestemming 
niet kiezen en den kring waarin wij werken moeten? - 
Het is te wenschen, dat het Gouvernement spoedig moge 
besluiten daar eenen ambtenaar te plaatsen, en ook moge 
toestaan, dat het Evangelie den Heidenen en Mohamme- 
danen in die streken gebragt worde, - eer het te laat is. 
Er gebeuren daar ongehoorde en ongeloofelijke dingen om 
het Islamisme in de hand te werken; en elke prose- 
liet voor den Islam is een vijand te meer voor het 
nederlandsch-indisch Gouvernement. 

Het gezag in de Minahassa zelve is wèl gevestigd en 
goed georganiseerd. De verschillende veranderingen in het 
beheer van vroeger' tgd voorbijgaande, maak ik alleen mel- 
ding van de laatst voorgaande en tegenwoordige orde 
van zaken. Tot in 1857 waren over de vijf afdeelingen, 
waarin de Minahassa verdeeld is, vier ambtenaren gesteld, 
met den titel van Opziener, terwgl de vgfde afdeeling, 
die van Man ad o onder het regtstreeksche opzigt stond 
van den Resident. De verdeeling was verre van evenredig 
te zijn. De afdeelingen ïondano en Amoerang waren 
te uitgebreid, en voor de veelvuldige werkzaamheden van 
den Resident was het hoogst wenschelijk, dat de afdeeling 
Manado ook onder toezigt van eenen ambtenaar geplaatst 
werd. Toen dus de nieuwe regeling in werking trad, 
waarbij de ambtenaren bij het Inlandsch bestuur den titel 
van kontroleur ontvingen, met een veel beter, naar 
hunnen stand en rang passend inkomen, werd ook voor 
de afdeeling Manado een kontroleur bestemd, die het 
bestuur heeft over de districten Manado, Aris, Klabat- 
dibawah. Negerij baharoe, Bantik, Kakas-kassan, 
dat vroeger onder den opziener van Tondano, en Tom- 
baririe, dat vroeger onder dien van Amoerang stond. 

De kontroleur van Tondano heeft onder zijn toezigt 
de beide districten Tondano, d. i. Tondano -Toelian 
en Tondano-Toelimambot, verder Tomohon, Sa- 
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rongsong, Reraboken, Kakas en Langowan. - Onder 
Amoerang behoort thans nog Sonder, Kawangkoan , 
Tompasso, Tombassian en Roemoong. - Tot de af- 
deeling Belang is gebragt : Tonsawang, dat vroeger 
onder Amoerang stond; verder Passan, Ratahan en 
Ponosakan. - De afdeeling Kema is onveranderd geble- 
ven, bestaande uit Tonsea, Likoepang en Klabat- 
diatas. 

Voor het beheer en den geregelden gang van zaken 
is die organisatie zeer doelmatig. Weten de ambtenaren 
van hunne positie goed partij te trekken, ten nutte der 
bevolking, dan zijn zij beschermers hunner onderdanen 
tegenover hoofden en klein -hoofden , die vroeger maar al 
te zeer gewoon waren het volk te knevelen. Het volk 
weet dit spoedig , en ziet dan zulke ambtenaren gaarne 
in zijn midden. 

Voor het toezigt over de veelvuldige werkzaamheden 
aan wegen, bruggen en de kuituur vooral, is hun ver- 
blijf te midden der bevolking gewen scht en noodzakelijk. 
En voor alle verdere inlandsche aangelegenheden , grens - 
quaestien, mindere regtszaken en administratieve werk- 
zaamheden zijn zij ten eenenmale onmisbaar. En vinden 
beschaving en christendom in hen voorstanders, dan worden 
zij door handhaving van goede zeden, bevordering van het 
schoolwezen en opheffing van bezwaren en hinderpalen 
voor de komst van het Godsrgk, in waarheid een zegen 
voor de bevolking. Het is waar. het meest moet men in 
deze wachten van de goede gezindheid van den Resident, 
maar al ware hij bezield met den besten wil, dan kan hij 
toch slechts gebrekkig zijn doel bereiken, als de onder- 
geschikte ambtenaren niet gezind z^n dezelfde gedragslijn 
te volgen. 
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HOOFDSTUK III. 

Komst van eenen Gouverneur-generaal. - Toebereidselen 
tot de ontvangst. - Inlandsche dansen en spiegelgeveeh- 
ten. Chinesche bouw en schilderkunst bij zulke gelegen- 
heden. - Aankomst. - Nut van die bezoeken. 



Wij hebben Ma na do gezien in zijn dagelgksch kleed: 
het zal zeker niet onwelkom zijn, dat ik het ook eens 
in zijn zondagsgewaad te aanschouwen geef. Wij hebben 
daartoe de gelegenheid b^ de komst van eenen Gouverneur- 
generaal. Dan is er eene beweging, drukte en algemeene 
vreugd. Men tracht om strijd het zijne bij te dragen tot 
opluistering van het geheel: ieder heeft genoegen, en de 
meesten zijn voldaan en tevreden. 

Het bezoek der beide laatste Gouverneurs-generaal had 
veel overeenkomstigs, maar toch was er verschil in een en 
ander op te merken. De toebereidselen tot de ontvangst 
waren in beide gevallen, zoo te Manado als in de boven- 
landen, een' geruimen tijd te voren zigtbaar. De hulp- 
middelen, die men zichzelven moet aanschaffen, zijn niet 
zoo voor de hand en zoo snel gereed, als men dit in 
Europa bij dergel^ke plegtige gelegenheden pleegt te vinden. 
Toch werd er zeer veel werk en moeite voor eene luister- 
rijke ontvangst aan den dag gelegd, en vooral de laatste 
mogt schitterend heeten. Ik zal het eenvoudig moeten 
laten bij de vermelding van die honderden wapperende 
vlaggen en wimpels, duizenden heldere lichten, en menigte 
van kunstig vervaardigde en meest van goeden smaak ge- 
tuigende eerepoorten: men heeft dat alles in Europa op 
grooter schaal gezien. Toch mag ik niet verzwijgen, dat zelfs 
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het gevolg van Z. Exc. den Gouverneur-generaal die toebe- 
reidselen uitnemend vond. Het was voor ons, die hier zoo 
aan stilte gewoon worden, eene buitengewone levendigheid 
en aangename afwisseling. Jammer dat de eigenlijke ont- 
vangst bij het laatste bezoek zoo weinig indrukwekkend , 
ja in sommige opzigten onaangenaam uitviel. 

Het hooge gezelschap was te Kema aan wal gestapt; - 
de baai van Manado heeft reeds zulk eene ongunstige 
vermaardheid, dat zelfs oorlogsstoomschepen haar vermij- 
den; - en wij waren in de westmoesson. De tijd was 
ongelukkig gekozen, zoo om het weder, als om de werk- 
zaamheden der bevolking: den zaaitijd. Het is echter 
in deze zeker gemakkelijker te zeggen wat wenschelgk 
ware, dan den tijd voor zulk een' togt naar wensch te 
bepalen. Genoeg: het was te verwachten, dat de veel- 
vuldige regens in den laatsten tijd aan Z. Exc. geen aan- 
gename ontvangst zouden bereiden. En zoo was het ook. 
Het hooge gezelschap, in rijtuigen gezeten, en door onze 
Minahassers getrokken, had bijna den ganschen weg over 
regen, en hoewel het weder te Manado eerst later ongun- 
stig werd, was het toch een uur vóór de aankomst van het 
reisgezelschap zoo hevig gaan stortregenen, dat de straten 
in rivieren verkeerden , de net uitgedoschte Alifoeren de 
vlugt namen, en de arme dames van Manado, die zich op 
eenen heuvel geschaard hadden, als drenkelingen huis- 
waarts keerden. - Was het om het ongunstige der gele- 
genheid, maar de voorstelling liep niet af, zoo als dit had 
kunnen geschieden, en zonder verdere formaliteiten konden 
wij heengaan .... 

Geheel anders , of liever gelukkiger was die ontvangst 
bg het vorig bezoek, dat van Z. Exc. den Gouverneur- 
generaal DUYMAER VAN TWIST. Ik wil die dus hier liever 
doen volgen, omdat ik daardoor ook beter gelegenheid heb 
een en ander te beschrijven, wat by de laatste gelegenheid 
even goed was aangelegd, maar door het ongunstige weder 
verhinderd werd een goed effect te maken. 

Het was tegen den morgen van den 12^en September 1855. 
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Daar viel een schot, nog een: het was het sein, dat het 
stoomschip met de hooge personaadjes in het gezigt was. 
Het schip bleef lang op denzelfden afstand, en betoonde 
zich inderdaad beleefd genoeg, om ons eerst met rust onze 
koffij te laten gebmiken. Ja, wij hadden nog tijd om 
eerst behoorlek op te nemen, wat er al tot de ontvangst 
was in gereedheid gebragt. 

Wg begaven ons eerst naar het nienw aangelegde, 
geïmproviseerde, havenhoofd. Dat was reeds eene indi- 
recte aanwinst door de komst van Z. Exc. te weeg gebragt, 
het werd later wel door een »barat'' weggeslagen, maar 
daarvoor hebben wij nu ook het hechte, nieuwe hoofd, 
dat jaren lang kan stand houden. 

Van het hoofd tot het fort was de weg ter weerszode 
versierd met tal van vlaggen en wimpels, en prgkten de 
inlandsche wapenen, de lans, de helm, de klewang en 
het schild. Tusschen die vlaggen stond de manadosche 
schutter^. Deze is zamengesteld uit Europeanen of afstam- 
melingen en inlandsche burgers. In tijden van onrust, 
bij brand of ook bij togten tegen zeeroovers, in een enkel 
hoogst noodzakelgk geval, doen zij dienst. Zij hebben 
wachten te betrekken bg het residentie-kantoor, en zgn, 
bg gebrek aan een grooter garnizoen, werkelgk eene ver- 
vulling in eene groote behoefte. - Hunne exercitiën voldoen 
in alle opzigten, en zijn zeker beter dan menigeen zich 
die van zulke inlandsche schuttergen zou voorstellen. 

Aan het einde van dezen wag, tegenover den ingang 
van het fort stond eene schoone eerepoort, met vlagdoek 
en wapenen versierd, en in het chassinet de woorden voe- 
rende: » Hulde van de schutterg." Des avonds was deze 
poort geheel verlicht. 

De eerepoort door, links om naar het residentie-huis 
ging men door reijen eerbetoonenden van allerlei soort. 
Eerst zag men Tematanen, - die met hunne logge, volge- 
propte, met verdiepingen opgeladene kruispraauwen de 
kusten moeten beschermen tegen de Mangindano's , maar 
hun evenveel afbreuk doen als gg en ik. Daarop volgden 
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de Alifoeren van de districten Klabat en Aris, die den 
»Kabesaran" vertoonden, en met hun kostuum zeer slecht 
den verleden tgd vertegenwoordigden; en eindelijk de 
Alifoeren van Ban tik, die zich halsstarrig aan voorva- 
derl^ke gewoonten houden, en barikaden opwerpen tegen 
de aanvallen der beschaving. 

Het gaat bij die Kabesaran lustig toe. Alles danst, en 
springt, en huppelt, en gilt, dat u hooren en zien vergaat. 
Daarbij behoeft gij niet veel verbeelding te hebben, om aan 
oorlog en strijd te denken, en wist gij niet, dat gij tusschen 
gedisciplineerde wilden inliept,. dan zoudt gij wel eens de 
gedachte kunnen koesteren , dat hunne dreigende manoeuvres 
meer dan spiegel gevechten waren. Gelukkig dat die wilde 
dansen u soms eenen verwonderden glimlach afdwingen, als 
gij op eenmaal , na een wild gespring en gegil , den dans 
ziet overgaan, in de nabootsing van eene quadrille! - Bij 
de zoogenaamde spiegelgevechten (tjakalélé) kunnen echter 
die zachte Minahassers gezigten trekken, of zij zóó, zóó, 
iemand heelhuids zouden opeten, of voor het minst door- 
steken, of een hoofd kleiner maken. Een hunner meest 
zamengestelde dansen is van spaanschen oorsprong, en is 
met eenige verbastering van Ternate hier overgebragt. 
Ik zag die tijdens mijn verblijf aldaar bij den Sultan ook 
uitgevoerd, maar netter en vlugger dan onze Alifoeren het 
doen. Overigens zyn er sommige hoofden, die zelf de 
figuren voor de dansen weten te wijzigen en te veranderen, 
en soms eene verrassende combinatie weten daar te stellen. 

Hun eigenlijk tjakalélé (in het Minahassaasch dialect 
mahasasau) schijnt mij toe meer inheemsch te zijn; de 
overeenkomst met de gewone dansen van de voorvechters 
der bewoners van den Indischen archipel is duidelijk. 
Het is wel eens aardig te zien, hoe z^ hunnen denkbeel- 
digen v^and uitdagen, nazetten, ontwijken, met eenen 
linkschen, rugwaartschen draai of sprong hem overvallen, 
en het uitgillen, als zij hem zoo op eens hebben geveld. 
Degenen die bekend staan als meesters in de kunst moeten 
dezen bij velerlei gelegenheden vertoonen. Ik heb het 
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gezien b^ het werken aan wegen, of het trekken van hout, 
zoowel als bij feestelgke gelegenheden. 

Alles schijnt op strijd en strgdlustigheid heen te wijzen, 
en toch z^n de gevoelens omtrent de meerdere of mindere 
dapperheid der Alifoeren zeer verschillend, en zg geven er 
ook aanleiding toe. In eenigszins hagchelgke gevallen, bij 
kwade geruchten of nakend gevaar, hebben zij geen woor- 
den zooveel en spoedig gereed, als dat zij » vreezen en 
bang zijn"; en ik heb staaltjes van vreesachtigheid gezien, 
die mg deden schudden van lagchen. - Neem alleen hunne 

verdediging tegen de zeeroovers. Verdediging? Op 

plaatsen waar zij nog niet aan eene ontmoeting gewoon 
zijn, staan zij gereed, gewapend met piek of klewang. 
Daar komen de roovers. Zij springen stout uit hunne 
praauwen, - en dertig tot vgftig Alifoeren loopen als hazen 
op het gezigt van een tiental Mangindanosche zeeschuimers. 
Daar tegenover staan echter weder andere feiten, die een 
gansch ander oordeel over hunnen moed doen vellen. Toen 
de Amsterdam in 1856 (?) de Mangindaners ten noorden 
van Likoepang op het strand, en op de eilanden gejaagd 
had, en de resident jansen met eenige honderdtallen Ali- 
foeren, daarheen ging, toen hebben zij proeven van dapper- 
heid en tegenwoordigheid van geest gegeven, die in staat zijn 
het min gunstig oordeel geheel uit te wisschen. En mogt 
men misschien meenen, dat zg daar met overmagt tegen eenen 
in het naauw gebragten vijand ageerden, - van wien men 
zeide, dat hij zich geenszins dapper gedroeg, - dan breng ik 
hier het getuigenis bij van officieren, die beweren, dat onze 
Minahassers zich in den oorlog uitmuntend gedragen, zooals 
nog laatstelijk bij de verovering van Boni moet gebleken zijn. 

Of zij echter vastberaden' moed bezitten, betwijfel ik: 
het tegendeel is mg dikwijls gebleken, vooral ook bij 
twisten en vechtpartijen onder jonge lieden. De Hollandsche 
jongen heefk zijn' pet neergesmeten, buisje, kiel of jas 
uitgetrokken, en de hemdsmouwen opgestreken, in minder 
tijd dan ik het hier beschreven heb; en men is handgemeen, 
eer iemand heeft kunnen tusschen beiden komen. Maar de 
I, 3 
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Minahassasche jongelieden, kunnen elkander eerst een uur 
zitten sarren; spreken veel, herhalen nog meer, totdat de 
een den ander half b^ toeval aanraakt, en ja, nu begint 
de strgd , hoewel niet edel en flink. Zy hebben het met 
velen gemeen , dat zij eerst opgewonden moeten raken , en 
dan zijn zij gevaarlijk. Dan rollen hunne oogen met bloe- 
digen weersch^n wild door l^et hoofd; dan hoort men hen 
blazen door de neusgaten, dan ontwaart men aan hunne 
ooren zenuwachtige trekkingen; dan trilt en schudt hun 
gansche ligchaam met hevige stuiptrekkingen; - maar dan 
zgn zij ook weinig meer voor rede vatbaar. Zoo voerden 
eenige jaren geleden twee districten , vóór het fort hunne 
spiegelgevechten uit. Zij werden meer en meer opgewonden , 
en de geest, die hun gezang en gegil begon te kenmerken, 
was vrg strijdzuchtig. Eindel^k geraken de neven-mannen 
van het eene district met het andere aan het opdringen; de 
vonk die in de smeulende brandstoffen was gevallen veroor- 
zaakt eene hoog opstggende vlam; de strgd deelt zich mede, 
en in een' oogwenk staan de partijen tegenover elkander, - 
en het gevecht is niet langer spiegelgevecht. Eenigen wer- 
den gewond, maar de tusschenkomst en tegenwoordigheid 
van geest der districtshoofden bragt hen tot bedaren, en 
het spiegelgevecht werd voor ditmaal voor goed gestaakt. 

Devir^l de Alifoer bg alles z:gne zangen heeft, en deze 
springende , uitgedoschte , bont gevederde en gepluimde 
helden toch van t^d tot tijd zich afzonderlijk of in koor 
doen hooren, zoo doen wij onderzoek naar hunne krijgs-- 
zangen. — Men wil algemeen dat zij bij hun masasau (1) 
niet zingen: ik heb het ook slechts een paar malen gehoord. 
In die gevallen waren het echter extempore's, - of was het 
oen of andere zang van anderen aard, dien wij later be- 
spreken zullen , en dien zij hier maar bezigden naar het 
hun inviel. - By hunne »vertooningen van grootheid," 
of bij groote gelegenheden," - ik weet waarl^k niet welke 



(1) Masasau en mahasasau worden beiden gebezigd. Er zijn districten 
waar de ?i, zelden, andere, waar zij nooit wordt uitgesproken. 
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beteekenis zij aan het maleische kabemran (1) (eig. j/root- 
heid) willen hechten, hebben zg bij de dansen,' wel zangen, 
maar meestal zijn die niet zeer kr^gszuchtig. Om niet te 
spi'eken van de extempore's, waartoe onnoozele voorvallen 
aanleiding geven kunnen, zy het genoeg, dat zg bij de komst 
van den gou verneiir -generaal , o. a. by herhaling zongen : 
Wfjja mo waüan - wija nio! - Is hier (gekomen de groote^ 
magtige - is hier gekomen; - en daarop werd door anderen 
geantwoord: Si tuwan bangko eh rojor - de groote heer - ja 
heerlijk! (2) - Soms bezigen z^ echter zangen - of bestem- 
men zij voor bijzondere gelegenheden liederen, waaraan geen 
dichterlgke kracht en verheffing te ontzeggen is; zij doen 
ons denken aan ossian. Wat overigens soms als zangen 
zich voordoet, zijn niet anders dan het kommando voor de 
onderscheidene manoeuvres. Ik wil die in een enkel geval 
in hun geheel, en tevens eenen zang ten beste geven. - 
De bedoelde z^n genomen van den kabësaran van sondeb; 
die als b^zonder groot en beroemd staat aangeteekend - 
misschien wel omdat de oude nu afgetreden majoor, hoofd- 
officier van den toelongan - hulp in den javaschen 
oorlog - heeft goed gedacht ook cavalerie bij den kahe- 
saran te voegen. 

Stel u voor, een zestigtal of meer Alifoeren in feestel^k 
tenue. Dat is overal verschillend, naar vroegere gewoonte 
of de luimen van het hoofd. Die van S on der, welke ik 
u thans wensch voor te stellen, dragen reeds de niet- 
minahassasche pantalon, en eene soort van camisool - eenige 



(1) De kabësaran heeft niet de beteekenis van eene //soort van bur- 
gerwacht." Men kent daarbij niet de minste organisatie , maai' raapt sleclits 
manschappen bijeen, om die vertooningen bij bijzondere gelegenheden mede 
te maken. Overigens worden zij tusschentijds nooit te zamen geroepen 
presteren geen diensten, betrekken geen wachten; kortom: er is geen kabë- 
saran, als er geen aanleiding bestaat hen tot s^ezegd doel zamen te voegen. 

(2) In Alifoersche uitdrukkingen plegen onze zendelingen onzen klank oi' 
door u weer te geven. Wij kunnen ons met deze schrijfwijze ten volle 
vereenigen. Waar echter bekende Alifoersche eigennamen of Maleische woorden 
voorkomen , bezigen wij , overeenkomstig de officiële spelling , oe. Men zal 
dus b.v. geschreven vinden : Anwerang , Koeineleniboeaif koeda, enz. N». 

3* 
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niet, de meesten zonder mouwen; - waren zij nationaal, dan 
hadden zij alleen den tjidako aan, eene breede sjerp om 
het midden gebonden, zoodat hij van den buik tot aan de 
knieën tusschen de beenen afhangt. Op hun hoofd figureert 
de evenmin nationale chacot zonder klep of soms een nage- 
bootste tulband. In ieder geval vindt gij dien versierd met 
de vederen van den kroonvogel. - Over den regter schouder 
hangt eene breede sjerp van kajin patola, naar de slang 
van dien naam genoemd, - een vroeger meer bekend en zeer 
duur geheel of half zijden weefsel - naar de linkerheup af, 
en een ander over den linkerschouder kruist de eerste en 
hangt af naar de regterheup. Om het midden zijn de einden 
besloten in eene andere sjerp , zoo mogelgk weder van de- 
zelfde stof. - In de regterhand houden zij den sago-sago^ eene 
soort van lans, - in de linkerhand een schild - kelungscdawako 
geheeten - meest van hout, en dikwigls met allerhande fraayig- 
heden opgesierd, o.a. franje van menschen- of bokkenhaar. 

Zoo uitgedoscht plaatsen zij zich in twee reijen, tegenover 
elkander. Nu klinkt het commando van den aanvoerder: 

»Tjopat!'' - en gij ziet hen allen den regtervoet vooruit- 
zetten; daarna: 

» Tumhal!'' en zij plaatsen de sago -sago regtstandig naast 
den regtervoet. Nu heet het: 

»Kumurur' en zij buigen of knikken met het hoofd; 
en dan weder: 

»Tumoorr' en zij heffen zich regtop. Daarop volgt: 

^WarengT' herstellen, terug of weder, 

»Temhoijen!'' houdt vast, dus: houdt den sago-sago weder 
vast; - en nu: 

y^Ipalal^' - schuins aanleggen, om hem te rigten 
tot staken. Daar komt het laatste: 

Wangunan; en nu zullen zij het eens mooi doen - 
steken met de lans; - de armen trillen, het oog pointeert 
een voorwerp schuins vóór zich op den grond; en gilt het 
uit: >eh! eh! - ih!" en onder een algemeen gejubel, gegil 
en getrappel op den linkervoet, met den regtervoet naar 
achteren opgeheven, trachteü zij het voorwerp hunner ver- 
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beelding geducht te steken. De Majoor van Sonder is weder 
de eenige , voor zoover mij bekend is , die gewild heeft , dat 
dit denkbeeldige voorwerp vorm en wezen zou aannemen. 
Daarom liet hij menschen met goemoetoe omwinden, soms 
van eenen krokodillen-kop voorzien en op vier klaauwen 
kruipende tusschen de dansenden komen, opdat zij daarop 
steken zouden, - met bevel natuurlek om nooit te raken. 
Dit spel heeft om de vreemde, vlugge sprongen, die de 
Alifoer dan kan vertoonen , werkelijk iets aardigs. 

De aanvoerder roept: 

»Warenffl'' - »Ditmaal beteekenende : ^herstelt u," 

y>Rambun!'' - »Drie schreden achteruit!" 

> Tjopat r' - > Regter voet vooruit ! ' ' 

)>ltu7nbal!'' - »Zet neer de lans!" 

En nu zonder tempos : 

:» Wangiman ! '^ - »Mooi gedaan!" - Daar springt, en 
gilt het weer! »éh! éh!" tot zg tot riu^t komen. Maar nu 
weergalmt het: 

»Pakasa pc!'' - »Nog eens" - en weder herhaalt zich 
hetzelfde spel. 

>War€nff!'' - »Z^ herstellen zich." 

y>Ma8aru!'' - » Tegenover elkander!" (vis-a-vis). 

^ Melangkawit ! '' - » Draait elkander den rug toe!" 

y^Tunwndong!'" - »Schikt u achter elkander!" 

» Tjopat / " > Regtervoet vooruit ! ' ' 

y> RumambunV >Drie passen achteruit verzetten", en nu 

-^ Wangunan ^ maturaT' - »Mooi gedaan!" - Dat gilt en 
schreeuwt eh - eh - eh - eh, dat u hooren en zien vergaat - 
tot het teeken tot rust gegeven wordt. 

Nu heet het: 

>Sumiri!'' - » Geeft eer" (aan de heeren te wier eer ge- 
speeld wordt). Zij buigen , trekken een' voet achteruit en 
schudden aan den sago-sago. 

^WarengT' - » Weder gereed!" 

y>Timboijen!'' - » Vasthouden!" 

^Tambakr - » Om te steken!" 

T^Wangunan!''' - »Mooi - mooi!" 
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-^Siimembang!'' - »Koint elkander te hulp!" - Vier, vgf 
k zes springen rondom een denkbeeldig voorwerp - éli! 
éh! éh! - gillen zg uit tot de v^and overwonnen is - hi - 
i - i - i éh! 

i^Kipitenr' roept de voorganger - »vastsluiten" - het 
schild onder den arm. 

:p TufnamorV' - » Tamboeren!" - (trommelen.) 

7>Ruinambakr - » Stampt met den voet"; en bfl herhaling 
stampen z^ op den grond; nog eens: 

» WangunanF' - en voor het laatst springen, steken en 
gillen z^: eh! eh! eh! 

Ik heb u de eenvoudigste en misschien oorspronkelijkste 
manoeuvres geschetst - als er iets oorspronkelijks in te 
vinden is. De quadrille- en colonne-nabootsingen zullen 
wij daarlaten. Toch ben ik nog schuldig de voorstelling 
volledig te maken, door eenen zang mede te deelen by 
die gelegenheid gebruikelijk. 

Het is weder Sondersch dialect. 

Daar begint de voorzanger: 

Wo wangu'Wangunen in tarendem — eh! - en de geheele 
schaar van huppelende Alifoeren herhaalt dit, beteekenende : 
» maakt nu mooi het spreken (zingen) hè!" 

En dan zingt weder de voorzanger: 

En tawi okka si tuwan hangko - eh! d. i. : » Omdat nabij is 
de groote heer - hè!" dat dan weder eveneens herhaald wordt. 

Verder : 

Wo ijere - ere in tjaloöran - eh! d. i. : »En zoekt de 
schoonheid - hè" (zoekt het schoon - frappant te maken). 

En nidri si tuwan eh rojor! d. i.: »Tot vereering van den 
heer, die heerl^k (is)." 

Wo si aipatar in tanah wangko - èh! d. i. : »En die in 
het rond (beveelt) over groot land - hè!" 

Se raijo wo mange tajang - èh! d. i. »Zij die niet ver 
verwiyderd gaan (blijven)." 

Se makalo inakaretukan - èh! d. i. : »Zfl z^n vrienden (en) 
bondgenooten - hé!" 
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Wo se maweë in makaaruijen - eh! d. i. : »En (zij) die ge- 
ven (eig. de gevers van) troost (welvaart) hè!'* 

Makaaruijen wo makasaleën - èhl d. i.: » Troost (welvaart) 
en blijdschap - hè!" 

Ana WO wanga - wanganen in tarendem - èhl » Dus maak 
het spreken (zingen) mooi - hè!" 

Ipaloör si tuwan eh rojor! - »0m heerlijk te maken - den 
heer die prachtig of heerlijk is!" 

Se maijo Tfudoö - loör - éh! »Die komen heerl^k maken." 

Wo mee in tjaloöran - èh! »En geven heerl^kheid - hè!" 

Wo wangu-wangunen in tarendem - èh! - »En maakt het 
spreken (zingen) mooi!" 

En penembo - nemhon ne tuwan eh rojor! - » Opdat (het) 
gezien worde door den heer, die heerlflk (is)." 

Se makah makaretuken - èA/ - »De vrienden (en) bondge- 
nooten - èh!" 

Die strophen worden gedurig herhaald, en zoo hebbeu 
wij hiermede het voornaamste over den zang bij de kabé- 
saran gezegd. 

Laat het u niet verwonderen , dat zij thans wat al te 
zwaar de voeten optillen; want, behalve dat er op vhigheid 
en ligtheid van gang en passen zeer weinig gelet wordt; 
en uitgenomen dat de Alifoer zeer weinig geneigdheid heeft 
tot ligte, vlugge bewegingen, zooals duidelgk blijken kan 
uit zijne nationale dansen, moet gij ook bedenken, dat 
zij soms reeds uren achtereen hebben gemanoeuvreerd. 
Zoo waren z^ op den morgen, waarvan wij spraken, reeds 
vóór zonsopgang begonnen, en hadden hunne exercitiën 
met kleine tusschenpozingen volgehouden tot tien ure. 

Al voortgaande, kwamen wij eindelijk aan de chinesche 
kamp - wgk zoudea wij zeggen. 

De Chinezen hadden twee schoone eerepoorten vervaar- 
digd. De grootste poort had drie verdiepingen, met die 
afhangende , hol uitgeronde , opkrullende daken , en van 
onderscheiden soort van doek en papier, zooals de Chinezen 
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alleen dit kunnen. Dat het geheel niet aan onzen wester- 
schen smaak beantwoordt, dat de carricaturen en monster- 
achtige personaadjes, die zij weten te schilderen ons schoon- 
heidsgevoel weinig bevredigen kunnen, is niet te ontkennen; 
maar toch moest men het kunstige en nette van het geheel 
bewonderen; toch mogt men die carricaturen en monsters 
den lof niet ontzeggen, van werkelijk met idee te z^n 
uitgevoerd. Om eenen marmeren muur voor te stellen, 
had men touw gevlochten in allerhande wendingen, als de 
vlammen in het marmer, en dit aan de binnenz^de van 
het witte doek geplaatst, waardoor des avonds met behulp 
van lampen het bedoelde effect zeer goed werd verkregen. 

Des avonds waren deze poorten verlicht , en al zal ik 
ook overigens over de luisterrgke illuminatie van Manado's 
ingezetenen niet spreken , zoo mag ik , om de vreemde 
vertooning, van die poort wel gewagen. 

Zg was dan des avonds geheel verlicht, en boven gevuld 
met eenige jankende, huilende, weeklagende, scherven- 
rammelende, gescheurde bekkens-slaande , en str^kinstru- 
menten-zagende Chinezen! - waarlijk eene onuitstaanbare 
muziek. Ik ben verheugd, dat ik mijnen lof over hunne 
bouw- en schilderkunst deed voorafgaan, anders zou die on- 
gelukkige muziek mg misschien voor alles ontstemd hebben. 
Nu geloof ik echter gaarne, wat men beweert, dat het 
moeijelijk is een' Chinees goed zingen te leeren. Het spgt 
nqg, nooit in de gelegenheid te z^n geweest, eens grondig 
te onderzoeken, van waar die zin voor zulk een' wansmaak 
ontstaat. B^na zou ik denken, dat ook hier b^ hen geldt: 
hoe grilliger, hoe mooier! 

Wij gingen verder onder eenen hemel van gekleurd lin- 
nen door, - waarbij de gedachte aan het eerbew^s voor 
den hoogen bezoeker meer moest gelden dan schoonheid of 
kunst, - en zoo kwamen wij door eene eerepoort aan de 
residentie, waar intusschen de Gouverneur met zyn gezel- 
schap was aangekomen, en de gewone audiëntie plaats had. 

Men heeft wel eens gevraagd: »Wat kan toch het nut 
van dergel^ke kostbare bezoeken zijn?'' En men heeft 
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daarbij vooral doen uitkomen den last der bevolking by 
zulk eene gelegenheid aangedaan. Het is waar: deze is 
niet gering te achten, en als de resultaten van zulk een 
bezoek ten gunste des volks niet opwogen tegen de moeite , 
dan zouden dergel^ke bezoeken werkel^k bezwarend z^n. 
Maar ik meen, dat men het nut daarvan niet genoeg in 
aanmerking neemt. Bevordering van het prestige door 
vertoon van magt en belangstelling tevens is niet te ver- 
werpen. Eigene aanschouwing is van oneindig meer waarde, 
om tot waarheid en duidelijkheid te komen, dan het zien 
door anderer oogen. In Indië en in Nederland kan zulk 
een bezoek van hooggeplaatste personen van onbereken- 
baren invloed zijn voor de verdere rigting en handelingen 
des bestuurs. Ik kan m^ zeer goed denken, dat sommige 
voorstellen in het belang van de ontwikkeling des volks 
door eenen Resident gedaan met twyfeling omtrent gepast- 
heid en t^digheid kunnen ontvangen worden; maar een 
persoonlijk bezoek neemt aanstonds allen twyfel weg, - en 
het volk is gebaat! 

Jammer dat zulke bezoeken zoo kort, ja zeker! al te 
kort moeten zgn. Met de uitgebreidste yerslagen en mon- 
delinge mededeelingen is het niet mogel^k, veel meer dan 
eenen blik a vol d'oiseau op land en volk te werpen. 
Maar - ook de grooten der aarde kunnen niet gebieden 
over den tgd, en z^n evenzeer afhankelijk van den slinger- 
zwaai der kostei^kste pendule, als de eenvoudige man van 
dien zyner familieklok! 
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HOOFDSTUK IV. 

Reis naar de Bovenlanden. - De paarden in de 
Minahassa. - Een morgen aan het strand. - Negery 
Baharoe. - Bruggen. - Akkerwerk. - Mapaloes. - Be- 
lasting. - Het uiterlijk van den Alifoer. 



Hoe dikwyls heb ik reeds de waarheid ervaren van 
het lied 

Blaue Berge I 
Von den Bergen strömt das Lebenl 

Inderdaad! Als men in den vroegen morgen eejnen togt 
naar de bergen aanvaart, dan is het of er nieuwe levens- 
lust en levenskracht in u begint te ontwaken. De frissche 
lucht werkt versterkend en vervrolijkend op ieder, zelfs 
op den matten en ziekelijken, en het verwondert mj niet, 
dat men ook hier menigeen het oog naar de bergen ziet 
rigten, om van daar vernieuwing van leven en kracht te 
verwachten. Men maakt dan ook van de welkome gelegen- 
heid veelvuldig gebruik, en ik geloof niet, dat ooit iemand 
zich een' togt naar de bovenlanden heeft beklaagd. 

Wij kunnen de reis doen per draagstoel, maar de lieden 
loopen niet snel, ten minste als gg geen Resident, Com- 
missaris of Gouverneur zgt. Men kan ook het grootste 
gedeelte der Minahassa met r^tuigen bereizen, maar 
postpaarden worden daartoe niet verstrekt, om de eenvou- 
dige reden, dat z^ er niet zijn. Daarom bedient men 
zich dus by het bereizen der Minahassa van het gewone 
reismiddel - de rgpaarden. 

De paarden hier maken goede toeren. Hoewel het op 
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den duur te zwaar zou zgn, kunnen zij het toch eene 
enkele reis van twintig tot dertig palen (engelsche mglen), 
en dat over bergen van p.m. twee duizend voet uithouden. 
Het is een klein ras, maar van betere afkomst, dan het 
zich thans vertoont. Vroeger waren hier de paarden on- 
bekend, en men verhaalt, dat, toen het eerste paard met 
ruiter de bergen bezocht, de bewoners des lands stellig 
dachten , dat die beiden één waren , - en het geheel dus 
voor eenen ëmpung (god) hielden. Ook hier waren het 
de Spanjaarden, die er een vermaak in schenen gehad te 
hebben, zich voor goden te doen erkennen. Van hen is 
het paard onder de inlanders, die alifoersch spreken, en 
niet aan het maleische koeda gewoon zijn, bekend onder 
den naam van ka wal o. 

De meeste paarden zijn hier van Gorontalo aangebragt; 
enkele malen ook van Timor en Sandelhout-eiland. 
Goed onderhouden, zouden wij hier dus goede rypaarden 
hebben. Dat geschiedt echter niet. De dieren worden te 
vroeg bereden, ja dikwijls gebruikt om zware lasten te tor- 
schen, kragen wonden, en vervallen tot een' ellendigen 
staat, die hun geslacht in discrediet zoude kunnen brengen. 

Nu is tot overmaat van ramp vóór eenige jaren nog de 
droes er bij gekomen, - naar het verhaal der inlanders 
door eenen officier, die het hoofdstel, door een droesig 
paard elders gebruikt, hier op z:gne rondreize gebezigd 
heeft. Voor de waarheid sta ik niet in: maar zooveel is 
zeker, dat die ziekte hier vroeger niet is bekend geweest, 
en nu in weinige jaren eenige duizenden paarden heeft 
weggesleept. 

Het is een frissche morgen, zooals het strand er vele 
heeft. De nevelen, die hier en daar in de verte tegen de 
bergen hangen, en het met zich zelven nog niet eens 
schijnen , of zg zich tot wolken willen zetten , zullen straks 
door de dagvorstin wel in hunnen zachten sluimer gestoord, 
en uit hunne rustplaats verdreven worden. Zulk een mor- 
gen is hier een welgelgkend beeld van de jeugd. Men kan 

Digitized by VjOOQIC 



u 

die toch hier niet vinden in de lente, die er niet bestaat 
aly in de gematigde luchtstreken , al vertoont zij zich ook 
eenigermate in dat lichte groen en die wit-gele bloeseius, 
die met de donkere tinten van het overig gebladerte heer- 
l^ke schakeringen vormen , en het eentoonige van den 
zoogenaamden > eeuwigen zomer" aanmerkelijk verminderen. 

Heerlijke, oostersche morgen! Gij zijt een liefelijk beeld 
van de jeugd onzes levens. Wij herkennen die in de 
zachte verkwikkende stralen van de gouden sch^f, die in 
het oosten hare dagreize begint; in dat regte gevoel van 
leven, dat ons toestroomt; in de ligtheid waarmede wg 
ons bewegen; in de poëzij die ons aanlacht in het rond; 
in den rozenknop, die zich ontsluit; in de parelen, die de 
frissche bladeren omzoomen; in de aangename geuren, die. 
ons eenen morgengroet schenen toe te brengen! Ja 
waarlijk gij zijt schoon! 

Maar - de jeugd is kort: zoo ook de oostersche morgen. 
Niet lang duurt het, of de zorgen beginnen te drukken, 
en de gloegende stralen der zon branden zelfe bg sommigen 
de liefelijke herinneringen aan den kortstondigen morgen- 
stond weg! 

Het is goed, dat wy van die schoone uren gebruik ma- 
ken om onze reis te aanvaarden. 

Man ad o is nog grootendeels in rust, hier en daar krij- 
gen wJQ eenen inlander te zien, maar meer ook niet. 
Vreemd, dat zoo weinig menschen in Indië, de eenige, 
waarlijk frissche, verkwikkende uren van den dag weten 
te genieten. Een paal ver in de zuidel^ke rigting van 
Manado hebt gy Titiwoengen de hoofdplaats van het 
district Negerij- Baharoe, dat slechts drie negerden telt 
en p.m. acht honderd zielen. Het ziet er tegenwoordig 
veel beter uit dan vroeger, toen het weinig aanbeveling 
was voor de streken buiten Manado. Thans heefk het 
eene goede verdeeling van «rven, tamel^k nette huisjes, 
die tusschen het plantsoen verborgen liggen, goed onder- 
houden heggen en eene schoone hoofdstraat - de weg die 
naar de bergen leidt. 
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Verlaten wg deze plaats, dan hebben wij van nu aan 
minder huizen of erven, maar meer tuinen. Met een paar 
uitzonderingen, hebt gg hier niet te rekenen op orde en 
regelmaat, heerlijken aanleg, prachtige bloembedden, uit- 
lokkende wandelwegen, zooals welligt de benaming u zou 
willen voorspiegelen. O, neen! veeleer vindt gij eene soort 
gedunde boschaadjes van vruchtboomen , waar tusschen hier 
en daar hoog en leelgk gras - koesoe-koesoe -, dat met 
alle schoon schijnt den spot te draven. Men heeft hier 
de particuliere gronden van eenige van Manado's inge- 
zetenen. Sommige tuinen z^n echter goed onderhouden, 
en ook met smaak en oordeel aangelegd. Het zgn eigen- 
lijk landerijen , waarop de eene of andere kuituur is be- 
proefd en aanvankelijk geslaagd. Men noemt hier alles 
tuin zelfs de akkers der inlanders. De kuituur op die 
particuliere landerijen bepaalt zich tot de kalapa, kakao, 
notenmuskaat en koffo, Welke laatste echter sch^nt te 
worden opgegeven. Ook vinden wij hier en daar eene 
koe-kraal, waarin in den regel van twintig tot zestig stuks 
vee. Men is gewoon die dieren des morgens naar buiten 
te leiden, waarb^ een enkele oppasser genoeg is, om ze 
voor verdwalen te bewaken; en op particuliere of negery- 
gronden, die braak liggen, vinden die dieren genoegzaam 
voedsel, om een gezond en niet onoogelijk ras in stand te 
houden, de en bezitters goede winsten te verzekeren. 

Wg zijn twee en een kwart paal van Man ad o, en 
komen aan eene brug, die hier ligt over de rivier Sari o. 
In deze rivier is vóór ettelijke jaren herhaaldelijk goud ge- 
vonden, dat van boven, waarschijnlijk van of uit den berg 
Empoeng werd afgevoerd. Het is dus niet alleen ten 
zuiden van Belang, dat dit metaal ontdekt is. 

Het is op vele plaatsen in de Minahassa geen ge- 
makkelgke taak bruggen te leggen, en daarom mogen wij 
wel eens de moeite nemen er eene te bezigtigen. 

Zij zijn meestal van hout en zwaar gebouwd, en hebben 
een goed en stevig dak, dat u in de verte doet meenen 
een huis of loods te zien. Zy hebben goede leuningen, 
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veelal met planken digt gemaakt of ook van traliewerk 
voorzien. - Dit is de beschrijving der bruggen, zoo als zij 
meestal vóór tien jaren nog waren. Dienden die ons alleen 
tot bruggen, en soms tot schuilplaats bij eene hevige 
regenbui, den inlander strekten zij nog bovendien tot keu- 
ken, eetzaal en slaapvertrek. - Het onderhoud van zulke 
bruggen is echter kostbaar. De houtwerken, het dak- 
bedeksel , de arbeid zelf z^n zoovele . bezwaren , die gedurig 
wederkomen, want de regen van boven en de witte mieren 
van onder zyn de verklaarde en onvermoeide vijanden van 
die noodzakelijke gewrochten. Dat heeft het bestuur hier 
zeer goed ingezien, en het heeft daarom besloten overal, 
waar dat mogelijk is, en het niet door zware afwateringen 
belet wordt waterleidingen te maken, waaraan de Alifoer 
ti'ouwens reeds vroeger kennis had, dewijl die in 'zijne 
taal lëpput heeten. Eene enkele maal kan men zich 
in de vereischte grootte dier waterleidingen wel eens ver- 
gissen! En geen wonder! Dat stille beekje, dat daar 
zoo kalm en zacht tusschen grootere en kleinere steenen 
heenen glijdt, kan in den tijd van eenige uren zoodanig 
zwellen, dat zijne onrustige golven bruisend, en stortend, en 
jagend komen aanvliegen, in hare vaart alles medevoeren, 
en dus ook tamelijk stevige dijken van ca. dertig voet in 
doorsnede doorbreken, om zich eenen vrijen weg te banen. 
Die bergstroomen zgn bedriegelijk en verwoestend tevens. 

Langzamerhand begint de grond te rgzen, maar het 
heeft nog niets vermoei) ends. Aan weerszijde van den weg 
zien wij rgsttuinen op drooge gronden, die reeds in rypen 
bloei staan, en ons uitlokken om eene kleine schets te 
leveren van het akkerwerk der Minahassa. 

Dat de rijstteelt reeds van zeer vroegen tijd moet dag- 
teekenen is duidelijk: anders zou de legende (1) zich met 
haren invoer niet hebben ingelaten. Echter waren de be- 
woners des lands eertijds niet gewoon ieder jaar rijst te 

(l) Zie Hoofdstuk VI. 
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planten. Z^ deden het eens in de twee jaren. Toen gaf 
het Gouvernement hun te verstaan, dat z^ dit wel ieder 
jaar konden doen; en het geschiedde. 

De turksche tarwe, hier miloe (1) geheeten, sch^nt ook 
reeds van vroeger hier onder het volk bekend te zijn geweest. 

Men is gewoon dit te planten na de eerste ontginning 
van den grond, op afstanden van drie tot vijf voet, en 
wel vgf tot zeven - ik houd mij op de wijze der Alifoeren 
aan de onevene getallen - pitten of boonen op ééne plek. 
Dat geeft dit plantsoen het aanzien van stoelen, en het 
heeft, behalve de noodzakelijkheid van ouderlingen steun 
der planten , het voordeel dat er tusschen de stoelen in 
gemakkelijk geschoffeld en gewied - i» schoongemaakt" - 
kan worden, opdat daardoor tevens de grond goed zg om- 
gewerkt om het rigstgewas te ontvangen en welig te doen 
opkomen. De stengels krijgen de hoogte van vgf a zes 
voet, en hebben ieder een of twee vruchten, die in den 
regel 250 a 300 korrels bevatten, en dus hier zoo schoon 
voortkomen als men er naar sommiger gevoelen in Neder- 
landsch Indië niet beter vinden kan. Vóór een paar jaren 
werd op verzoek van den Gouverneur van Makassar en 
onderhoorigheden eene proeve gezonden naar Zuid celebes. 
De proef daarmede op Saleger genomen schijnt der be- 
volking zeer aangenaam verrast te hebben. 

In drie tot vier maanden is de miloe rgp en droog. 
Reeds vroeger kan zg geplukt en gegeten, maar niet be- 
waard worden. Zeer jong heeft z^ in smaak veel van 
onze doperwten. 

Men maakt verschil , en ik meen niet zonder grond , 
tusschen de miloe op de bergen en die van het strand. 
De laatste is ietwat minder zwaar, maar is spoediger rijp. 

De tijd van ontginning van nieuwe gronden - »het 
openen der tuinen," - verschilt tusschen het strand en de 
bergen. - Aan het strand begint men gewoonlijk in Jul^, 
soms ook iets vroeger; maar op de bergen nog vroeger - 

(1) Van het Portugesche milho. Behalve dit Maleische is er ook een 
AUfoersch woord voor maïs, namelijk tan dei. Nn. 
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soms zelfs in Mei. De Bantiks van Malalajan zie ik 
hunne tuinen gedeeltelijk in Jiiny reeds gereed en schoon 
hebben voor de tabaksplant, waarna dan de miloe en ein- 
del^k de padi gezaaid wordt. Aan het strand plant men 
in Augustus de miloe, terwijl ze dan op de bergen reeds 
een paar voet lengte heeft. De rgst wordt aan het strand 
in November gezaaid of geplant, en op de bergen eerst in 
December of Januar^. De zaait^d der padi is het begin 
van de west of regen-moesson; en de oogsttijd is voor het 
strand in April en voor de bergen in Mei of Junij. 

Dit alles geldt alleen van drooge gronden. 

Deskundigen beweren, dat de akkerbouw in de Mina- 
hassa nog op eenen zeer lagen trap van ontwikkeling 
staat. Voor zoover ik daarover mag oordeelen, kan ik dat 
gevoelen in meer dan één opzigt bijval schenken. Het is 
toch immers reeds een zonderling versch^nsel , dat men 
slechts gedurende één saizoen gebruik kan maken van de 
met veel moeite ontgonnen gronden, om die, zoo er an- 
dere beschikbaar z^n weder twee, drie tot vijf jaar te laten 
braak liggen. En gelukkig zoo er overvloedige gronden 
voorhanden zijn. Maar waar dit het geval niet is, zoo .ils 
b.v. in den omtrek der negerij S on der, daar wordt de 
arbeid in het veld maar schraal beloond, omdat men jaar 
op jaar - of met te kleine tijdruimten - de oude gronden - 
djoeramej - weder moet gebruiken. Bemesting kent men 
niet, en dat is een voornaam gebrek. 

Vervolgens is men wat de rijstteelt aanbelangt nog tot 
geen vaste inzigten kunnen geraken , wat beter zij het 
zaaijen of planten. Waar het eerste geschiedt, trekt 
men de plant toch later voorzigtig uit, vereenigt ze tot 
kleine schoven, en plant ze dan op afstanden van p.m. een 
voet. Dat heet het » verplaatsen der padi." Zaait men 
eerst niet, dan plant men op den aangegeven* afstand 
eenige korrels op eene plek, maar dient die later gewoon- 
lijk toch te dunnen of aan te vullen. Zulke geplante 
rijst staat in den regel minder schoon en - welig dan 
de gezaaide en overgeplante. De eerste vereischt minder 
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werk dan de laatste, maar geeft ook minder overvloedige 
vruchten. 

Die vrucht kan hier gesteld worden op dertig-, zestig- 
en honderd-voud. Wat daar boven gaat is uitzondering, 
en wat daar beneden gaat is, een stand van misgewas. 
Aari het strand varieert de oogst tusschen de dertig- en 
zestig-voud, maar gaat die niet te boven; op de bergen 
tusschen zestig- en honderd-voud, op goede gronden en in 
een voordeelig jaar: op schrale gronden moet men zich 
soms met twintig- tot dertig-voud tevreden stellen. 

Men gebruikt hier nog alleen de schop en patjol voor 
de drooge tuinen; in de natte rijstvelden echter ook den 
javaanschen ploeg. Het laatste geldt het meest van Ton- 
dano en Kakas. Stieren en ossen, zijn meest in gebruik 
voor den ploeg maar men heeft ook proeven genomen met 
buffels. Zij zgn van Gorontalo aangebragt, maar schij- 
nen hier niet te kunnen tieren. Misschien hangt dit echter 
voor een deel van de behandeling af: de Alifoer gevoelt 
weinig belangstelling voor dit dier. 

Nog zij als bewijs van achterlijkheid in het akkerwerk 
bijgebragt, dat het oogsten met regt » plukken" wordt 
genoemd, omdat elke aar afzonderlijk met de vingers wordt 
afgeplukt. Zeer zelden willen de menschen gebruik maken 
van het snijmes. 

Dat er bij zulk eene wijze van bearbeiden vele handen 
vereischt worden, zal wel weinig opheldering behoeven. 
De adat, het voorvaderlijk gebruik, der Minahassa heeft 
daarin gelukkig voorzien. 

Men verrigt de werkzaamheden bij het akkerwerk ge- 
meenschappelgk, welk onderling hulpbetoon - mapa- 
loes - van de oudste tijden dagteekent, en ongetw^feld is 
voortgekomen uit het oorspronkelijk familie-leven. Niet 
alleen bfl het werken in. tuinen, maar bij alle zwaardere 
werkzaamheden komt men elkander te hulp. Ik zie hierin, 
als in zoovele andere zaken, niets anders dan de overbl^f- 
selen van eene familie -eenheid uit het aartsvaderlijke tgd- 
perk, waarvan de verhalen onder het volk nog schemerachtig 
I 4 
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bewaard z^n. Wfl zullen gelegenheid hebben daarop een 
en andermaal te wijzen. De mapaloes is thans, behalve bij 
het akkerwerk, nog van toepassing op het slepen van 
elkanders houtwerken, b^' het bouwen van huizen, enz. 
Het eerste vond ik nog onlangs te Ton dan o; het laatste 
in Tombariri. Vroeger geschiedde dat geregeld op de 
meeste plaatsen b^ het stampen van ryst, toen men nog 
in dat product zgne belasting betaalde , of bij het bekappen 
(in afvoeren van eene praauw, enz. Die aartsvaderl^ke 
gewoonten verdwenen al meer en meer, gedeeltelgk door 
den geest des tijds in de Minahassa, die meer op het 
individueel belang schijnt te doelen, gedeeltel^k door be- 
velen van afschafl&ng; of ook door het bestier aan het volk 
over te laten, terwijl vroeger de hoofden die werkzaam- 
heden regelden; of ook omdat men niet meer zoo vry- 
over zijnen tgd kan beschikken. De zaak bepaaldelgk te 
veroordeelen , omdat zulk eene regeling elders niet be- 
staat, is verkeerd. Men onderzoeke wat er al mede is uit 
uitgerigt, en men zal niet meer veroordeelen. Zoolang 
het individueel belang bg den inlander niet meer ontwik- 
keld is, zal één man in twintig dagen niet uitrigten, wat 
twintig man gezamenlgk doen op éénen dag , ook bij 
werkzaamheden, die door enkele personen kunnen worden 
uitgevoerd. Hooren wij eenen inlander - behoudsman. 

>Het is toch beter zoo, niet waar? dat thans ieder voor 
zich zelven moet zorgen? 

> Misschien - als mgnheer (er) zoo (over) denkt, - maar 
nu heeft het toch heel wat moeite in , om iets te doen 
zonder eenige hulp.'* 

»Ja, maar met die onderlinge hulp werd toch menigeen 
bedrogen, en dat kan nu niet meer." 

>Dat is waar mynheer! in zeker opzigt is het goed voor 
den kleinen man , - maar onder de z^nen kreeg de bedrie- 
ger of nalatige van zelf zgn loon." 

»Maar is het nu niet veel zekerder, nu gij iemand voor 
uw geld kunt huren?" 

»Hm! - Eerst geld manheer! - en dan wie wil werken? - 
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Moegelgk - of men moet geld noodig hebben. - Neen 
manheer! neem het niet kwalgk: mapaloes is beter.'* 

Ik zeg niet, dat de man geligk heeft: voor den huidigen 
toestand, en als alles naar regel gaat, misschien wel. 

De mapaloes in de tuinen wordt toegepast bg het ont- 
ginnen, schoonmaken, verplanten en oogsten. De vereeni- 
gingen zijn van onderscheidene grootte: men geeft zelfs 
den naam mapaloes aan eene zamenwerking van twee a 
drie personen. Gewoonlgk echter wordt deze benaming 
gebezigd, waar er 10, 15, 20, 50 tot 100 zelfs te zamen 
werken. 

Men begint met te bepalen, in welke orde men de 
gronden zal bearbeiden. Is de vereeniging klein, dan 
stellen z^ vast om in iederen tuin éénen dag te wer- 
ken, is zg grooter, dan wordt de uitgestrektheid gronds 
bepaald, die men bewerken wil, en is die afgewerkt, dan 
gaat men naar eens anders tuin. Allen moeten op het 
bepaalde uur bij elkander z:gn, en waar die vereenigingen 
groot zgn, wordt reeds des morgens zeer vroeg als de 
dageraad nog niet aan de kimmen is, de tifa (soort van 
trom) geroerd of een rondgang gedaan door de negerg met 
het slaan op den gong. 

Dewgl de kleinere mapaloes zonder den minsten omslag 
of eenig gerucht plaats hebben - zooals in kleinere nege- 
rgen vooral het geval is, en in sommige grootere ook, - 
willen wy ons alleen tot de grootere mapaloes bepalen. 

Deze hebben tot vereenigingsteeken de Nederlandsche 
vlag, welke bg den optogt naar den akker gedragen en 
geplaatst wordt in het midden van het stuk grond, dat 
aan de beurt ligt. Die optogt geschiedt onder het slaan op 
tifa, gong of kolintang (1). Vóór men naar den tuin gaat, 



(1) In het vervolg van dit werk) beschrijft obaafland de kolintang als ƒ ^^^ />>!*/ c 
bestaande nit koperen bekkens, op eene soort van raam geplaatst, dat 
met een tonw bespannen is. Men slaat er op met ^»kjes, die veelal van 
een' knobbel voorzien zijn en dan geeft dit een eentoonig gelnid. Op Su- 
matra heet zij këlintang. Zij komt nagenoeg overeen met de gambang 
op Java. N». 

4* 
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vereenigt men zich voor het huis van den majoor, of ook 
vroeger (te Ton dan o) van den opziener. In groote nege- 
rijen zijn soms verscheidene vereenigingen, die onderschei- 
dingsnamen dragen , als : Resident , Gouverneur-generaal , 
korra-korra , enz. - Wanneer zjj naar den tuin gaan of van 
daar wederkeeren, moet elke voorbyganger de noodige eer- 
bewijzing toonen, door groeten en het afnemen van het 
hoofddeksel. Geschiedt dit niet, dan vervolgen zij den over- 
treder, nemen hem af ¥rat zij kragen kunnen, of klagen 
hem aan bij de hoofden wegens majesteitschennis ten op- 
zigte van de mapaloes! - De verdere bepalingen bij de 
mapaloes zijn zeer eenvoudig. Ieder wordt geholpen op 
zgne beurt. Wordt iemand door ziekte of ongeval verhin- 
derd verder voort te werken, dan moet hij een' vervanger 
stellen; doet h^ dat niet, en heeft hij reeds in eenige 
tuinen gewerkt, dan werken de eigenaars dier tuinen 
slechts na den afloop der mapaloes in zijnen tuin. Was 
hij onder de eersten in wiens tuin reeds gewerkt is, dan moet 
hfl aan allen hun werk vergoeden, door eenen vervanger; 
of Yn\ hy dat nu liever niet, maar wel in het volgende 
jaar zelf het vergoeden, dan wordt dit aangenomen, mits 
hg daarover met zgne makkers behoorlgk spreke. Doet hg 
ook dat niet, dan klagen zij hem aan. 

Wanneer de mapaloes zal beginnen, bespreekt men eerst 
op welk uur te beginnen en te eindigen; en dev^l ieder 
in wiens tuin gewerkt wordt het geheele personeel van 
eten moet voorzien, wordt er ook bepaald, wat men zal 
eten: rgst, of miloe, of gemengd, en met of zonder toe- 
spijs. Hetzij men meer of minder doet dan het vastge- 
stelde: altgd geldt het voor ongelgk 

Soms kiest men ook eenen opzigter - kapala mapaloes - 
die het werk regelt, en zorgt, dat allen gelijkelgk arbeiden. 
Gedurende het werk is men meestal gewoon te zingen, te 
schreeuwen, of te gillen, zoo als men het nemen wil. 
Dikwgls zijn het extempore's van onderscheiden inhoud, - 
meestal grof zinnelgk. Het zamenwerken in de tuinen, 
hoe nuttig ook voor den maatschappelgken toestand, is 
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daardoor hoogst öchadel:gk voor de zedelijkheid van den 
inlander. Op plaatsen, waar het christendom dieper wortel 
heeft geschoten, neemt dit echter een ander karakter aan. 
Behalve de gezegde extempore's heeft men ook vaste 
zangen, die door mondelinge mededeeling onder het volk 
zijn voortgeplant. Daaronder zijn er van ouderen en lateren 
tijd. Meestal bevatten zij zinspelingen op de betrekking 
tusschen verloofden en gehuwden, of ook dichterlijke voor- 
stellingen van gehechtheid en liefde; dan weder z^n het 
zinrijke gezegden, die uit het maaischappelgk bestaan ge- 
nomen zgn: maar gewoonlijk zal de inlander u verklaren, 
dat zij niet wel zijn mede te deelen .... van wege den 
duidelgken of verborgenen onzedel:gken of dubbelzinnigen 
inhoud! Ik meen thans van onderscheidene plaatsen, - want 
die zangen verschillen naar het district, - meer dan vijf 
honderd strophen te zamen gebragt te hebben, waarvan de 
meeste in de tuinen, andere bij fosso's gezongen zgn. 
Voor de beoefening der taal hebben zij hunne waarde; 
maar ik moet erkennen, dat ik niet gaarne de naakte be- 
teekenis van vele dier zangen beschreef. Toch zal ik ver- 
pligt zijn eenige strophen ten beste te geven , waarbij ik 
m^ne keuze tot de betere of meer voegzame wensch te 
bepalen. Verwacht daarbij echter geen' rhythmus of rijm, 
want zy hebben ze niet of ze zijn toevallig; alleen is de 
Woordschikking eenigszins in overeenstemming met de zang- 
wgs; soms herhalen z:g om dezelfde reden of ter versterking 
van den zin enkele woorden. Dikwyls vindt men ook on- 
derscheidene vormen van parallelismus, dat bij de poëtische 
voortbrengselen der Hebreen zoozeer kenmerk is. - Ook 
hier zgn het in den regel beurtzangen , waarvan het ant- 
woord (singkot) meestal de herhaling is van hetgeen de 
eene helft of de voorzanger zingt, of bij dat sumingkot 
(antwoorden) wordt wel de eene helft door de eene partij , 
en de andere helft door de andere gezongen. Tot voor- 
beeld geef ik eenige strofen uit de 

Baranien in Boondo ne mapalus. 
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Morgenzangen der Mapaloes (van Tanawangko). 

Tuminting'O tare mej satengah polon-o-lah , 
Mange polon^na^tnej sambe lumamo irojor. 

Hoewel de zaak, waarvan het hier geldt, in de negerij 
te huis behoort, wordt dit toch in den tuin, bg het akker- 
werk gezongen. Eigenlijk hebben wg dus eene voorstelling 
in zang van den gewonen maatschappelgken toestand ten 
opzigte der zaak, waarvan hier sprake is. Zij geldt de 
betrekking tusschen jonge lieden, die nog niet verloofd zgn. 

Een jongman heeft het voornemen, kennis met een 
meisje te maken. (Ik teeken op uit den mond eener oude 
vrouw). Zg hebben elkander door ontmoeting en bg het 
zamenwerken leeren verstaan. Hg gaat 's avonds naar 
haar huis, en zg maakt hem daar eene slaapplaats gereed. 
De ouders weten het, en stellen er eene eer in, dat er 
meerderen komen bg afwisseling, maar waarschuwen hunne 
dochter, voorzigtig te zgn. Tegen den morgen verwijdert 
hg zich, omdat er nog geen verkeer bestaat, en het zon- 
der kennisgave van verkeer opspraak zou geven, dat hij 
daar geslapen heeft. Dat herhaalt zich meer en meer; 
men wordt in huis daaraan gewoon. Het meisje moet 
hem gedurig wekken vóór het dag wordt; eindelgk blgft 
hg tot de dag aanbreekt, en men zgn voornemen be- 
merkt. Dat is zgn wensch, — en nu krggt de zaak haar 

beslag Terug gaan zou schandelgke ontrouw zgn! 

Dat het dikwgls geschiedde, is zeker; en de zedelijkheid 
moet niet te hoog geschat worden. 

De vertaling der zoo even aaii^egeven strophe is deze: 

De klok heeft half [wat?] geslagen — zg gaat 
den vriend wekken, om naar beneden te gaan (eer 
de menschen hem zien, dat hij daar geslapen heeft). 

Daarop volgt dan dikwgls in den zang het antwoord, 
dat het meisje niet durft uit vrees voor hare ouders. 

En nu heet het: 

JLofe/'-o kimukuk eh tare mej se koöko rei pinolon-na; - 
karengan en wanamo tena ni lalej kanaraman. 
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De lianen hebben gekraaid, — en (zij heeft mij) 
niet gewekt: zeker is er afspraak (gemaakt) in het 
geheim met (eenen vriend), die lang gewoon is. (d. i. 
met eene oude kennis, zoodat z^ m^ niet wil wekken, en 
de menschen zien zullen, dat ik hier geweest ben, en ik 
beschaamd worde.) 

Kaman ing kimiukuk-'O se koöko Ja rnolo-polo^nio ; — mahi" 
rang kampe kadjahan-^j wana mn balenera. 

Als de haan kraait, blijf dan wakker (letterlek: als 
de hanen zullen kraaijen); — (omdat hfl) nog beschaamd 
is (voor de menschen), dat het licht (de dag) (hem) be- 
reike in hun huis (lett. het licht komt in hun huis) 
[terwgl hg er nog in is]. — 

Repow kampe irepow si rojor e mainolo-niolo^mo ; — 

MemoUMnoh si rojor ja reikan mapolo^tej. 

Nog donker-donker! de vriendin is al wakker; — 

De vriendin is wakker, (maar) staat niet op (lett. 
is niet komen op te staan). 

Ajohan^o-mej tetengadn sambe eh rumojoro; — 

Aku runiojor-o mange-mo vnti walenamij. 

Geef maar de pinangdoos, vriendin! (dan) zal (ik) 
maar gaan, — (lett. naar beneden gaan). 

Ik zal gaan naar beneden, — gaan naar ons huis 
(d. i. ik zal naar mgn huis gaan.) 

Kuana ko ja rimojor^o ja timeru-terus-o ; — 

Taxin deen rimojor nimento wana lelevgkoan, 

Z^ denkt (lett. zij zegt), (als) gg naar beneden zijt 
gegaan, (zijt gij) regt door (weg) gegaan; — 

Maar — - niet waar? — (gg zijt) naar beneden ge- 
gaan, (en) hebt gewacht aan de deur (van het erf) 

[misschien omdat gy haar nog wilt spreken.] 

Sa ko rainojor-o ja mentolah wana lelengkoan; — 

Mento4ah wana lelengkoan (wo) mange tarendeinanktt. 

Als g^ naar beneden gaat wacht dan aan de deur 
(van het erf). 

Wacht daar aan de deur, opdat ik" kome (met u) 
spreken. 
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Ik geloof, dat ik met het gegevene voor ditmaal omtrent 
den zang kan volstaan; later welligt meer. Ik kan hier 
nu nog bijvoegen, dat men ook dikwijls en bij herhaling 
eenig gezegde zingt, dat bij het werk zelf volkomen past. 
Dit is vooral het geval bij de padi-pluk, wanneer men bij 
herhaling het geluk roemt van nieuwe padi verkregen te 
hebben. Maar ik durf u werkelijk niet langer met dit 
onderwerp bezig houden, en zal dus liever in overweging 
nemen, of ik ten gerieve van belangstellenden, die zangen 
afzonderlijk bezorgen kan. (1) 

Bij het huiswaartskeeren wordt er ook gezongen of ge- 
gild. Terugkomende in de negerij gaat men weder naar 
het huis van het hoofd, en voert daar soms spiegelge vech- 
ten uit. Vóór men naar huis gaat salueert men driemaal 
met het vaandel, en daarmede is het dagwerk afgeloopen. 

Met de nieuwere orde van verdeeling van tyd en arbeid, 
ook door den invloed eener nieuwere beschaving, gaan die 
oude zeden hier en daar verloren. Het ware te wenschen, 
dat het wezenlijk goede kon behouden bleven, zij het dan 
ook, des noodig, met eenige verandering der vormen. 

Het padigewas in de Minahassa houdt het midden tus- 
schen schraal en overvloedig. Bedenkt men , dat de on- 
efiPenheid van den grond op de meeste plaatsen slechts gele- 
genheid laat tot het aanleggen van drooge tuinen, dan 
is de oogst in den regel goed te noemen. Echter is er 
een groot verschil naar de onderscheidene gronden. Men 
heeft districten , waar de bevolking groot is, in verhouding 
tot de plaats, die zij beslaat, en waar de gronden geen 
genoegzame rust krijgen, om braak te liggen tot het opdoen 
van nieuwe voedingsstoffen. Daar oogst men gewoonlijk 
dertig tot veertigvoud; andere plaatsen, die in alle opzig- 
ten het meest bevoorregt zijn, hebben dikwijls zeventig, 
tachtig en honderdvoud ja soms daarboven. Voor het eerste 
noem ik Sonder, voor het laatste Tonsea tot bewijs. 



(1) Voorbeelden van zulke zangen, door den zendeling wilken geleverd, 
komen voor // Mededeelingen" VII D. blz. 296, e. v. en in het Tijdschrift van 
het Batav. Gen., Dl. VI, onder den titel : //Proeven van Alfoersche poëzij." N. 
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Misgewas ontstaat - als overal - hetzij door langdurige 
droogte, of te veelvuldigen regen, te sterke hitte gedurende 
het zetten der vrucht, ziekte, wormen, insecten in den 
«tengel zelven uitgebroeid, of wat men meest van alles 
ducht - de muizen. De groote muis vreest men minder, 
maar de kleine veldmuis , waarvan er twee , drie op een' 
halm kunnen zitten, zonder die door hare zwaarte te bre- 
ken, is de schrik der minahassasche landbouwers. Geheele 
velden, met de schoonste en rijkste vruchten beladen, kunnen 
in eenen enkelen nacht geheel worden leeggeplunderd. Die 
bijna onzigtbare vijand komt in vreesel^ke menigte, als 
uit den grond, te voorschyn, zet in de duisternis van den 
nacht zijne verschrikkelijke verwoestingen voort, - en de 
arme mensch staat daar hulpeloos, de overblijfselen van 
zijne vervlogene hoop aan te staren. 

De minahassasche rijst is gemeenlek fijner, majir ook 
niet zoo voedzaam als de java-ryst, ook blijft gene ontbol- 
sterd niet zoo lang in goeden bruikbaren staat als deze. 
Daarom heeft men reeds onder het bestuur van den Resi- 
dent JANSEN zaai-padi van Java hier aangebragt. Voor den 
Minahasser heeft deze echter het nadeel, dat zg van den 
harden stengel moet worden afgesneden, terwijl de gewone 
minahassasche rijst met de hand wordt afgeplukt. En 
van zulke nieuwigheden is de bevolking niet gediend , en 
zij wil ook niet weten, dat men met het oogstmes even 
spoedig kan leeren werken. - Overigens heeft men hier 
eene menigte soorten van rijst , die men zelfs tot tachtig, 
ja tot honderd en twintig brengt. Zij hebben afzonderlijke 
benamingen, meestal ontleend aan personen, waarschijnlijk 
van die haar aanbragten of het eerst geplant hebben. 

Als ik nu nog kortelgk den gang van de rijstkultuur 
zal aangeven, dan heb ik zoo voor dit als voor elk der- 
gelijk geval, het zeer vriendelyk verzoek, dat men in aan- 
merking neme, dat ik in den regel de meest gewone w^ze 
van behandeling aantoon, zonder gedurig in bijzonderheden 
te treden omtrent afwijkingen van allerlei aard. 

Men zoekt in Julg of Augustus eerst de plaats, waar 
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voor dat jaar de akkers zullen worden aangelegd: op de 
bergen begint men soms nog vroeger. De akkers worden 
op dezelfde plaats of streek aangelegd, om minder aan groote 
plundering der muizen en wilde varkens bloot te staan, 
maar het verlies te deelen. Omdat de grond niet geschikt 
is, om twee of drie jaren achtereen gebruikt te worden, dient 
men, zoo de gelegenheid daartoe bestaat , ieder jaar nieuwe 
gronden te zoeken of zulke die hebben braak gelegen. — 
Boschgrond, pas ontgonnen, kan ook een volgend jaar 
dienen, maar plaatsen waar vroeger reeds » tuinen" zgn 
aangelegd, kunnen slechts één jaar beplant worden. Vroe- 
ger toonden de walians — met eenige aanwijzing der 
hoofden — de plaatsen waar de vogel geluk spelde; (1) 
thans w^st het bestuur de plaatsen aan ; en de dienst van 
den vogel is, waar nog heidenen zijn, meer b^zaak ge- 
worden. Boschgrond is voordeeliger om de vruchtbaarheid 
van den grond, maar de arbeid is zwaarder; vroeger be- 
werkte en braak gelaten tuinen — djoeramej — met koe- 
soe-koesoe of ook kort houtgewas, zijn ligter te bewerken, 
maar minder vruchtbaar. 

Men gaat den grond opnemen; de plaatsen worden ver- 
deeld, waarby men geene berekening heefk van bouws als 
op Java, maar zeer onregelmatige lengtebepalingen. Zoo 
was het althans nog vóór weinig jaren. Zoo had men te 
Sonder en Eawangkoan eene lengtemaat van 15 vade- 
men, de vlakte-omvang van het werk van eenen dag voor 
eenen huurling; ieder nam zooveel malen die uitgestrekt- 
heid als hij krggen of bearbeiden kon: soms werd be- 
paald hoeveel men beplanten moest. Dit laatste is dik- 
wijls zeer noodzakelijk, omdat men anders inderdaad te 
weinig zou planten. Te Tombaririe en Tonsea rekent 
men sedert lang met tektek - vierkante vlakte-inhoud 
4X9 vadem lang en 3 X 9 vadem breed of ook 30 X ^0 
vadem. Thans is de tektek-rekening algemeen ingevoerd, 
en z^n er toekang-tektek (soort van inlandsche land- 



(1) Zie //Mededeelingen" VII D, blz. 121 e. v. 
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meters) aangesteld, terwgl de tektek is gesteld op 50 
vadem lang en 20 vadem breed. Voor eene juiste bere- 
kening van de hoegrootheid bebouwden grond telken jare 
is deze inrigting zeker zeer te prgzen, — en dus een 
vooruitgang. 

Op een tektek plant men 1 a 1| gantang padi, en in 
den regel neemt men niet minder dan één en niet meer 
dan vier tektek, gewoonl^k houdt men het midden. 

Het eerste tuinwerk heet ma ma ras, dat is het weg- 
kappen van het korthout, het gras en de slingerplanten, 
dat wordt besloten met het vellen van het zwaardere hout , 
werkzaamheden die zoo mogelyk meest door mannen wor- 
den verrigt. - Daarna gaat men over tot het tweede sta- 
dium: maruruk, d.i. het bekappen en opruimen van het 
hout en het branden van het drooge gras en kleinhout: 
de eenige maar toch zeer goede bemesting. De grond is 
nu open om met den pat jol - soort van breed maar ligt 
houweel - bewerkt te worden. Men woelt slechts de opper- 
vlakte om, dat in den regel voldoende schgnt om over- 
vloedige vnicht te bekomen, en op sommige plaatsen zeker 
raadzaam is , omdat de humus zeer dun boven op ligt en de 
dieper liggende aarde, stugge kleiaarde, zand of steen, gruis 
of half vergaan trachiet, weinig hoop zou geven op vrucht. 

Nu plant men de miloe - maïs of turksche tarwe - 
regelmatig en op afstanden van een' vadem, soms ook dich- 
ter of wgder, Tgf of zeven korrels op eene plaats. Voor- 
deeliger is het, de miloe dadelijk te planten na het branden: 
men wint tyd voor den groei, en kan den tuin even goed 
schoonmaken. Velen doen dan ook zoo. Omtrent den af- 
stand waarop de miloe-stoelen - immers doen zij zich in 
de verte gezien als zoodanig voor - moeten staan, een' va- 
dem meer of minder, is men het niet regt eens. Waar 
men het digter doet, als in het Sondersche, heeft men wel 
veel vruchten, maar van zeer gering gehalte, zoodat ééne 
vrucht van elders zooveel korrels geeft, als drie of vier 
vruchten van daar. Dat is groot verlies. Moeijel^k is men 
echter tot eene betere wijze van planten te bewegen. 
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Het miloe-gewas wordt in drie of vier maanden rijp, al 
naarmate men zaad neemt van vruchten , die vroeger of 
later rijpen. Zoo heeft men vroege en late miloe en ook 
vroege en late rijst. Gedurende dien t^d wordt gewoonlijk 
de omvang van den tuin nog vergroot, en het geheel nog 
eens omgespit of schoon gemaakt. 

Tegen October of November is de miloe rijp; zij wordt 
geplukt, en de grond schoon gemaakt voor het zaaijen 
der padi. Dikwijls neemt men hierbij twee kansen waar, 
en men zaait op onderscheidene plaatsen vroege en late 
ryst. Wie niet vroeg genoeg gereed is met het schoon- 
maken van den grond, is wel genoodzaakt de eerste te 
gebruiken. Tusschen de padi in wordt op de bergen nog 
soms miloe geplant, maar niet meer zoo digt op elkander 
als het eerste gewas. Zoo als boven reeds gezegd is, 
wordt de padi gezaaid of geplant; het min of meer voor- 
deelige van * iedere dier bewerkingen moeten wg in het 
midden laten: de wijzen zgn het daarover niet eens. 

Gedurende den groei en vóór het zetten der vrucht moet 
de grond weder van gras en onkruid gezuiverd worden, 
anders heeft men de hoop op vrucht verloren. Is zij na 
circa vijf maanden rijp, dan begint de oogst. Het tweede 
miloe-gewas is reeds vroeger binnen gebragt, en de padi- 
pluk brengt alle handen - vooral van vrouwen, meisjes en 
kinderen - in beweging: de schoolkinderen krijgen daartoe 
eenige dagen vacantie , of komen slechts een paar uren in 
den vroegen morgen ter school. Men plukt de aren aan 
het eind der stengels met vinger en duim , en werpt ze in 
lotto's (manden van gesneden rottan of bamboe gevlochten), 
en deze vol zgnde, brengt men de padi in eene schuur 
van zeer geringen omvang, waar de korrel later van den 
halm door het trappen met de voeten gescheiden wordt. 
Ook het gemak van dit werk doet den Minahassar aan 
z^ne inheemsche padi de voorkeur geven boven de Java- 
padi, die moet geslagen worden. 

Over het geheel kan men zeggen, dat de rgstkultuur 
in hare soort ligt en winstgevend is boven vele andere 



Digitized by VjOOQIC 



61 

takken van kuituur. Aan wisselvalligheden moge zij even- 
eens onderhevig zgn, z^ levert hare uitkomsten ook veel 
spoediger en r^ker tevens. Het is daarom bevreemdend, 
dat de bevolking er niet op bedacht is, om juist deze 
kuituur uit te breiden. Het tegendeel is waar: het bestuur 
moet hier en daar gestreng toezien, dat de tuinen tijdig 
worden geopend en van genoegzamen omvang zgn. 

Wanneer een negerij man vyftig gantang padi meer wint, 
dan hij zelf noodig heeft, dan krijgt hij gemakkelgk ƒ 25 
in handen, berekend tegen den laagsten, bijna niet meer 
aangenomen prijs, omdat men thans meest 60 tot 100 
centen eischt voor den gantang. Gestampt komt de rijst 
op /1,80, /2,— of ƒ2,50 en ƒ3,— te staan per gantang, 
d. i. ƒ5,40, ƒ6,— , ƒ7,50 en ƒ9,— de pikol van 
125*® Amst. Om datzelfde bedrag te krggen van kof f ij, 
cacao of kof f o moet hij zeker niet minder werken, en 
heeft hij zelfs voortdurend grooter zorg b^ evenveel kans 
op teleurstelling. 

In vroegere jaren, tot 1852, bestond de belasting der 
bevolking in het leveren van ryst aan het Gouvernement 
tegen betaling van zestig duiten de gantang, gestampte of 
ontbolsterde rijst, inhoudende 40 Amst. ponden. Die be- 
taling geschiedde in l^nwaden, en het Gouvernement ver- 
kocht de rigst aan de ingezetenen van Menado voor den 
prijs van 100 duiten de 35 1 pond. 

De opbrengst was elk jaar zeer verschillend, maar kon 
gezegd worden het midden te houden tusschen de drie a vier 
millioen ponden. Die rgstleverantie is opgeheven, en daar- 
voor is eene belasting in geld in de plaats gekomen, 
waarbg iedere schattingpligtige jaarlgks vgf gulden 
zilver moet betalen. Dit aan het Gouvernement. Aan den 
majoor of hoekoem besar betalen zg nog één' gulden, 
aan het tweede hoofd een' halven gulden en aan de 
districtskas ook nog een' halven gulden. 

Over het geheel zit men er droevig in met die belas- 
ting, en hier en daar bestaat er moeite om die geregeW 
binnen te krygen. Ik zal niet zeggen, dat men haar niet 
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kan opbrengen: o neen, als er vrye t^d genoeg gelaten 
wordt, en die tgd niet met slapen wordt doorgebragt, dan 
levert de Minahassa bronnen genoeg op voor de bevol- 
king om in alle behoeften en belastingen te voorzien. Het 
was dan ook zeker de verwachting bij de invoering, dat do 
rijstteeli. zou vermeerderen; en in het eerste jaar, w^l er 
streng naar gezien werd - scheen dit ook het geval te zijn. 
Maar later? In den regel heeft men te weinig over om 
af te zetten, en dikw^ls voor eigen gebruik niet eens 
genoeg! Als de menschen wilden, dan konden zg het 
dubbele verkrggen. Het staat daarom met de opbrengst der 
belasting minder gunstig, dan men algemeen wel denkt, 
en dan by het Bestuur zelf wel bekend is. 

In den regel weet de Minahasser - met uitzondering van 
den Bantik - weinig van geldzamelen, en daarom maakt 
hg uit eigen beweging weinig om ten verkoop aan te 
bieden, en zorgt ook niet voor andere hulpbronnen, om 
in tijd van nood zich zelven te kunnen helpen. Zoo leeft 
hij voort zonder zorg, totdat de tijd komt, dat hij uit 
zijne zorgeloosheid wordt opgeschrikt. . . . 

»Hasil!'' zegt de Meweteng (1). 

-Ik heb niet.'' 

»Moet hebben: nog drie dagen, dan moet ze er zyn.'' 

» Waarmede zal ik geld krggen?'' 

»Wat weet ik het? Hebt gg geen varken te verkoopen?" 

» Ja — maar 

»Nu , als gg het niet verkoopt en geen geld hebt, dan 
maken w^ vendutie van dat varken." 

Dat geschiedt soms, en ook wel met andere onmisbare 
zaken uit het armoedige huishouden. Ik zeg dit niet om 
het als misdaad aan te geven: het vraagstuk omtrent de 
belasting is in de staathuishoudkunde nog eene der moei* 
jeLgkste; en strengheid en harde middelen bg de inning 
vinden welligt over de geheele aarde plaats, — en zgn tot 
handhaving der orde ook noodzakelgk. Men wete echter 



(1) Een ondergeschikt inlandsch hoofd. 
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wel: dit gaat met uit van het hooger — euroj 
bestuur. Ik durf zeggen, dat dit niet weet, en ook moei- 
jelyk wet«n kan, hoe de belasting geïnd wordt. Werp 
ook geen blaam of verdenking op de districts-hoofden ; gij 
zoudt werkel^k onregt doen. Ik ken er, die tun eigen 
geld hebben gegeven, om de hasil voor onvermogenden te 
voldoen. Z^ zign in dit opzigt meer te beklagen , dan te 
benijden of te beschuldigen. 

Is dit een grief tegen de belasting? — Volstrekt niet: 
ik herhaal, dat de bevolking haar zeer goed kan opbrengen, 
maar zij moet het nog leeren. Hoe lofwaardig het echter 
zijn moge, dat de hoofden in de bres springen, moet ik 
toch zeggen, dat dit dient te worden tegengegaan, opdat 
zg niet met zuchten en morren hun ambt waarnemen. De 
bevolking zelve moet tot de uitoefening en volbrenging 
harer verpligtingen gebragt worden. Het bestuur is daar- 
toe werkelijk op den goeden weg , door nietverpligte 
kuituur aan te moedigen en te leiden. — Dat het vooreerst 
zeer onraadzaam is de belasting meer uitbreiding te geven, 
en ook personen te belasten, die niet in staat zijn iets op 
te brengen — als weduwen, jonge dochters, oude lieden 
en pas ontslagen schoolkinderen, — behoeft, meen ik, geen 
betoog ; men kan de snaar te sterk spannen , en dan 
springt zij! 



Nu en dan gaan wg wat sterker klimmen , soms weder 
wat dalen, en voorbij paal vyf hebben wg weder eene brug. 
Ik heb uw gevoel niet willen kwetsen met u een slecht 
gefatsoeneerd, grof zinnelijk beeld te toonen, dat in het 
steenachtige gedeelte van den heuvel-wand aan den weg 
gebeiteld is. Men vindt dat meer, vooral wanneer er nieuwe 
wegen zgn gemaakt of groote reparaties hebben plaats ge- 
had, en er dus lang op dezelfde plaats gewerkt is. 

Het is geen lofifelgke getuigenis voor het volk. De nei- 
ging tot het lage en dierlgke, die daarin spreekt, is de 
doorgaande karaktertrek des volks, en wg ontmoeten die 
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overal — in hunne scherts, in hunne zangen en in hunne 
godsdienstige handelingen. 

Wij r^den voort tot paal zes, straks zijn wy aan de 
eerste negorij aan dezen weg — Lotta — waar wij eene 
w^le vertoeven zullen. 

Wij kunnen hier echter eene goede gelegenheid niet laten 
voorb^gaan, om den inlander wat nader te leeren kennen 
in zijn uiterligk. Zie , daar komt juist een troepje aan. 
Inderdaad, het is of zij verwant zijn aan de ganzen: de 
een achter den ander, nergens twee naast elkander. Dat 
is zoo hunne gewoonte , en zij zijn niet gemakkelijk te bewe- 
gen, die te laten varen. Waarschijnlijk ontstond deze ge- 
woonte in de tijden toen nog alleen de naauwe, smalle wegen 
bestonden, thans nog tuinwegen of ook wel hondenwegen 
genoemd, waar men onmogelgk naast elkander kon gaan. 

Hun gang en houding hebben weinig vreemds. Som- 
migen loopen gedrukt, anderen slepende; nog andere vlug 
en vrolijk; eenigen met de armen zwaaijend; velen houden 
ze op den rug. Alleen de vrouwen hebben iets grappigs. 
Zij loopen meestal vlugger en ligter dan de mannen, maar 
het zonderlinge is, dat zij het fraai vinden geweldig met 
de ai men te zwaayen , die , terwijl de borst vooruit komt, 
als van achteren z^n aangeschroefd , en in hunne slinge- 
rende beweging verre voorbij de middellijn van den rug, 
naar de tegenovergestelde zijde gieren. Dit heet in het 
Maleisch: bërlenggang. 

De kleedij is de hier gewone dragt. Daar ziet gij er 
met sarong (soort van rok, regt op en neer, zonder 
plooien of banden) en ka ba ai (opperkleed, dat wel eenige 
overeenkomst heeft met een koorhemd), en ginds gaan er, 
die alleen van het eerste kleedingstuk voorzien zijn, dat 
zg boven de borst digtknoopen of eigenlijk digtvouwen en 
insteken. - De mannen generen zich minder. Gij ziet er 
onder, die geheel naakt loopen, en alleen van eene lap - 
tjidako - voorzien zyn , bestaande uit boomschors, of uit 
blaauw linnen, of uit zeer fraai gebloemde sits, waarvan 
bg anderen nog franje afhangt. Velen gaan echter in eene 
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kabaal, en behouden daarby de tjidako. Meer komen 
thans broeken in gebruik, vooral op den weg; slechts 
enkelen dragen eene sarong. Het jongere geslacht kleedt 
zich bgna algemeen met voldoende en goede kleeding- 
stukken, waarin zel& reeds eene afwisselende mode begint 
te heerschen. 

Vrouwen en mannen dragen tot hoofddeksel een tol o, 
een platte hoed met zeer breeden rand, die punt^ naar 
het midden uitloopt, en zeer geschikt is om den regen te 
doen afdruipen. De tolo's 2gn meest vervaardigd van eene 
soort bladen, die men van den silar (1) - een' hoog op- 
schietenden palm - verkrggt, en worden gevlekt met het 
gekookte sap van zekeren boomwortel -lelennoe. Ik heb 
er ook gezien , die gemaakt waren van den stengel der 
padiplant, en wier goudgeel glinsterde in de stralen 
der zon. 

Maar, ziet gg? z^ gebruiken ze thans niet, omdat z^ 
op het hoofd lotto's (manden) dragen, waarin zij r^st, 
groenten of vruchten vervoeren. Zg brengen hunne waar 
naar Manado ten verkoop, op de pasar of b^ hunne vaste 
kalanten. Lotta behoort onder de weinige plaatsen in de 
Minahassa, waar men zich beijvert om groenten, vruchten, 
hoenders, enz. aan te kweeken en zelf ten verkoop te 
brengen. Zie, hoe z^ hunne vracht in evenwigt houden> 
en dat die flesch hier b^ dat meisje niet van haar hoofd 
valt! Gewoonte! alles gewoonte! Als w^ het moesten 
doen, tien tegen één, dat wij geen drie passen deden of 
de olieflesch was ons ontvallen. 

W^ hebben nog gelegenheid om het kapsel dier schoenen 
te bezien. Het bevalt u weinig? - De smaken verschillen, 
't Is waar, die wrong is zeer eenvoudig, en de haarspeld, 
waarmede z^ wordt vastgehouden, is ook niet fraai; maar 
bedenk, dat wg de lieden in hun alledaagsche plunje zien, 
en dan nog wel gereed om eens vlug wat geld te gaan 



(1) Een waaijerpalm, dezelfde die op Java gëbang genoemd en waar- 
van daar velerlei nuttig gebruik gemaakt wordt. X". 
I. ') 
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verdienen. Ik vind anders haar kapsel - a la chinoise - 
wèl schoon. 

Wg zullen later gelegenheid hebben, ze netter aan 
te treffen. Bovendien, zij wonen hier wel digter b^ de 
hoofdplaats, maar zgn daarom niet netter, dan meer land- 
waarts in; - het tegendeel is waar. De beschaving heeft 
elders reeds beter vormen doen aannemen. 

De mannen hebben niets bgzonders: sommigen hebben 
zorg gedragen voor hunnen haartooi. Zg dragen het haar 
kort; het jongere geslacht zeer net. Het is toch opmer- 
kelgk, hoe het nabootsen de jongeren eigen is. Zg kennen 
zelfs de uitdrukking a la polka. - Vroeger droegen zy 
lang haar, en kapten zich als de vrouwen, even als thans 
nog de Bantiks. Sommigen scheren zich geheel kaal. Met 
den baard hebben zg niet veel moeite: zg zyn meestal 
baardeloos. Zoo was het ten minste nog voor eenige jaren. 
Of zg zich dien schaamden, dan wel of hun schoonheids- 
gevoel er tegen op kwam, weet ik niet; maar dit is 
zeker, dat zg soms zeer vreedzaam bij elkander gingen 
zitten , en de een den ander de baardharen uittrok. Doch 
de tgden zgn veranderd: thans stellen zg eene bgzondere 
waarde in het bezit van een' baard, - en het minste bewijs 
er van wordt met zeer veel zorg onderhouden. 

Wat hunne gestalte aanbelangt, zoo behoef ik waarlgk 
met ons volkje niet verlegen te zijn. Groot genoeg om 
niet klein, - slank genoeg om niet gedrongen, - geëven- 
redigd genoeg gebouwd om niet lomp genoemd te worden, 
kunnen zg de vergelgking met vele volken uit den Archipel 
wel doorstaan. 

Echter zg zyn niet allen eenerlei: men heeft er ook 
wonderlgk nietige figuren onder. Daar hebt gg in bonte 
vermenging stompe en schrandere , doffe en heldere gezig- 
ten, en het is u niet ontgaan, dat er onder de jongere 
nu en dan een lustige jongen en een schalksch meisje 
zich vertoonde. 

Er is eindelgk groote verscheidenheid in het voorkomen der 
bevolking, naar de onderscheidene districten; meer bepaald 
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naar de grootere hoofdafdeelingen , waarin de Minahassa 
kan verdeeld worden. Zoo heeft de Tou'n boeloe iets 
forsch en stevigs , in tegenoverstelling van den weinig 
krachtigen Tou'n Tewo of Pakëwa, terw^l de Tou'n 
sea het midden houdt, maar iets onaangenaam brutaals 
heeft in houding en voorkomen. - Ook de gelaatstrekken zijn 
zoo verschillend en goed te onderkennen, dat men tamel^'k 
zeker naar die trekken en uitdrukking bepalen kan, uit 
welk district iemand afkomstig is. Die onderscheidene 
kenmerken op te geven is echter moegelijk en omslagtig, 
omdat daarmede tevens in verband dient gebragt te worden 
de gelaatstint, de oogopslag, de vormen van het hoofd en 
de houding. Om iets te noemen, bepaal ik mij alleen tot 
den blik. Tegenover den staroogenden, maar daardoor te 
minder zienden Tombaririër, staat de rustige, vaste 
blik van het volk van Tomohon; tegenover den vrgen 
oogopslag van den Tondanees staat het brutale oog van 
Hen Tounseër; tegenover de welwillende uitdrukking van 
den Tompasser en de goedige van den Kawangkoaan, 
staat de doffe, gluipende blik van den Sonderees. 
Genoeg voor eene aanwijzing der verscheidenheid. 
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HOOFDSTUK V. 

Lotta - De loge. - Huizen. - Het wachthuis. - Tijd- 
verdeeling. - De weg. - Karren. - Kuituur. - Vooruitgang' 
in de Minahassa. - Bruggen. - Gezigt op Manado. 



De negerg Lotta is de hoofdplaats van bet distriet 
Kakaskassen. De districtsnaam is hier genomen van 
eene negery op de bergen, tot dit district behoorende, en 
zeker vroeger ook de hoofdnegerg. Te Lotta woont het 
hoofd van het district met den titel van Hoekoem-besar. 
H^ bewoont zijn eigen huis. De loge trekt het eerst* 
onze aandacht; men vindt zulk een gebouw in iedere 
hoofdnegerij. Het staat ten dienste van reizende Residenten, 
Kontroleurs of ook wel van particulieren. Het gebouw 
te Lotta behoort niet tot de fraaiste en beste van zgne 
soort, maar is toch beter dan over het geheel de pasang- 
grahan's (gebouwen met soortgelijke bestemming) op 
Java zijn, en het voldoet zeer goed aan zgn doel. Wij 
willen den trap van drie treden opgaan, om op het balkon 
uit te rusten. 

Ik noemde opzettelgk de treden, om het verschil met 
de vroegere bouworde te doen uitkomen. De vorige loge, 
die ik meermalen beklommen heb, was zeker viermaal 
zoo hoog, en deze hield nog maar het midden bg de 
hoogte, waarop de huizen vroeger algemeen werden ge- 
bouwd. Thans staan de huizen slechts vier tot zeven voet 
boven den grond; terwijl z^ vroeger op palen stonden 
van twaalf tot zestien voet. 

Die gewoonte, van de huizen op palen te zetten, is zeker 
zeer goed, om het huis te beschermen tegen de aanvallen 
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der witte mieren, en om de bewoners te beveiligen tegen 
kwade dampen, die uit den grond opstggen; maar ik twgfel 
er aan, of deze beweegredenen wel aanleiding tot die 
gewoonte gegeven hebben. Veeleer schijnt de eigene ver- 
verklaring der inlanders goeden grond te hebben , dat zg 
haren oorsprong lieeft gehad in de gedurige veeten en de 
daaruit ontstane kleine oorlogen , die het volk vroeger 
voerde; om zich tegen nachtelijke aanvallen te beschermen, 
moest men zyn verblgf hoog boven den grond houden, 
en haalde men des nachts den trap naar boven. Dikwgls 
omwond men ook de palen nog met doorntakken , en 
stak men scherp gepunte bamboe stokjes in den grond. 
Dat alles is nu voorb^ , en als wij het genot niet hebben , 
door een' oude van dagen op een verhaal uit dien ouden 
tijd vergast te worden, dan zullen wij onze togtjes door 
de Minahassa volbrengen, zonder eenig spoor van die 
toestanden uit het verledene te ontdekken. 

Hier op het balkon en de daaraan verbonden gaander^ 
heeft men een aangenaam landelijk gezigt. -Wel strekt 
het niet ver, maar het is rustig en liefelijk. Dat groote 
grasplein , met boomen omzoomd , kan m:g wel bevallen. 
Gij zult echter schooner gezigten aantreflfen. 

Eene wandeling door de negerij kan de moeite niet wel 
loonen. Er is een hoofdweg, en er zijn enkele zgwegen. 
De huizen z^n niet fraai, de menschen weinig aantrekkelgk, 
in goeden, maatschappel^ken zin; de school is in aller- 
droevigsten staat, het christendom, voor zoover het er is, 
koud. Geen plaats in de Minahassa, waar de zedeloosheid 
onder de vrouwen zoo onbeschaamd en algemeen wordt 
aangetroffen Alleen z^n de inwoners welligt b^ andere 
plaatsen vooruit in ^akal". Dit schoone woord, dat 
» vernuft'* moet beteekenen, heeft in het gebruik de be- 
teekenis gekregen van slimheid, de kunst om met slinksche 
streken om te gaan. 

Daar schuins -regt vóór ons, aan den hoek van den weg, 
ziet g^j. wel dat huisje, dat in onderscheiding van andere 
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huizen aan den grond gebouwd is. Dat is het wacht- 
huis. De oude vorm van het wachthuis, zoo als er nog 
vele gevonden worden buiten den grooten weg, heeft veel 
van eene kleine schuur, van voren geheel open en aan 
drie zijden digt. Binnengetreden, ziet gij, vooraan op den 
grond aan eene zijde of ook in het midden, het onmisbare 
wachtvuur. Aan eenen steil of aan den wand hangt een 
zandlooper van ouden datum of Minahassasch fabrikaat, twee 
flesschen op elkander, of een halve kalapa-dop met water, 
dat door een gaatje druipt en dezelfde dienst doet als onze 
zandlooper. Verder een gong, of wel eene tifa, of ook 
eene bamboe -geleding, om het uur te slaan of volk bigeen 
te roepen. Nog ziet gij d^-ar goemoetoe-touw hangen of 
liggen, om paarden aan te binden of te geleiden. Aan ééne 
zijde op den grond is de t o rongkoe, het blok waarin men 
gevangenen opsluit met de beenen, en dat daartoe voorzien 
is van eenige gaten. (1) - Dit in de voorste helft. - Ziet men 
verder naar achter, dan ontwaart men een hok of kamertje, 
dat iets hooger ligt, en dus op palen rust. Daar bevinden 
zich gewoonlijk de gereedschappen en de kas der negerij, 
ook voorwerpen, die gebezigd worden bg den Eabesaran 
of bg het ontvangen van den Resident, of om het dolce fer 
niente ongestoorder te genieten. Daar is dan ook altijd 
een gedeelte der wacht, behoorlijk - in slaap, en waakt 
alzoo voor de belangen der neger^. Dat kleine wachthuis, 
welke herinneringen zgn daaraan verbonden aangaande 
vroegere dagen, voor den reiziger en voor het volk! 
Verplaatsen wg ons daarin voor een' oogenblik. 

Het is een duistere nacht. De maan is tegen uwe 
gissing reeds vroeg ter ruste gegaan. Gij bereikt het 
wachthuis. 

»Ho! ho! zgn hier menschen? Ho! ho!" 

De wachter schrikt op, maar zorgt wel, niet naar buiten 



(1) Eigenlijk tarocngkoe, in het Maleisch, Jav. en Makassaarach. 
Het is eene verbastering van het Portugesche tronco, dat weer van het 
Lalfijnsche truncus is afgeleid, (v. D. TmüüK, in het Journal of the Royal 
Aiiatic Society New Series, Vol. I pag. 183). N". 
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te gaan. Aanstonds is hij gereed om zijn vuur aan te 
wakkeren, maar bl^fb nu ook even flegmatiek zitten, als 
of er niets gebeurd ware; een enkele maal gluurt hg eens 
in het duister, om te zien wat of wie er toch zijn moge. 

»Hei, man! hebt gij vuur?" 

»Vuur, ja!'* 

»Eunt gg eene flambouw gereed maken, en iemand mede 
geven op den weg tegen betaling?'' 

Dat is te veel voor hem - het schemert hem zoo wat: 
» flambouw" - »man"? 

»Ja, ja: eene flambouw en een man." 

Die twee zaken heeft hg gevat: nu gaat hij denken, 
en komt tot het besluit, dat hij moet zoeken. 

En nu geduld, gg hebt het vooruitzigt van geholpen 
te worden. Al heeft hij iemand gaan wekken, gij hebt 
nog tgd genoeg om langzamerhand een gesprek met hem 
aan te knoopen. En dat zal u niet tegenvielen, als gij 
zgn' toon weet te vatten. 

Van tijd tot tijd komt er meer beweging om u, en gij 
bespeurt, dat de wachtman toch niet geheel alleen was. 

Voor het volk was het wachthuis, vroeger vooral, de 
gezelligste plaats van de geheele negerg, even als de 
smidse in onze vaderlandsche dorpen. 

Daar komt gedurende de lange avonden bij het knappend 
houtvuur een oude van dagen, en doet in geestvervoering, 
door een verhaal van de grootheid der voorvaderen, den 
slaap wijken van al de liggenden en gehurkten. - Daar 
kunt gij het vernemen, wat er moest gedaan worden tot 
welzgn van de negerij of van het land! Ook hier staat- 
kundige tinnegieters! - Daar kunt gij hooren fluisteren, 
hoe belasting en werk hen knellen, en zij een schitterend 
verleden betreuren! .... En dat alles is slechts een begin. 
De voorvallen in negerg, district en land worden hier 
met de noodige toevoegselen te berde gebragt. - Ook de 
wederwaardigheden daaraan verbonden. - Of met gespannen 
aandacht zitten zij voor de honderdste maal te luisteren naar 
de gewigtige gebeurtenissen, die een sergeant van detoelong- 
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an - hulp in den javaanschen oorlog (van 1825 — 1830) 
wist op te disschen. - Of zij vangen met open mond een 
fabelachtig verhaal op van een' jongen, die den moed en 
de stoutheid heeft gehad, de zee voor een paar reizen (tot 
Java) te bouwen, maar die nu met zijne gewonnen 
lauweren en vermeerderde ondeugden blgft rondslenteren. - 
Of zg vervallen door een of ander voorval , verhaal of 
woord in scherts, en (Jan komen zij niet ligt weder tot 
rust. Aan hunnen gewonen spotlust botvierende, wordt 
deze of gene er het voorwerp van, en komt er dan niet 
zeer genadig af. Zelfs strekt men dit uit tot het bekende 
Europeesch personeel. Zij schakelen dan het een aan 
het ander, komen door het noemen van eenen naam op 
geboortegeschiedenissen en naamgevingen van personen, die 
juist ter wereld kwamen bg het doortrekken van eenen 
Resident of Commissaris, en waardoor ze hier die hoog 
heerl^ke titels als namen aan hunne kinderen geven. Nu 
geldt het weder geschenken, die zy ontvingen, voordeelige 
koopen, goede ruilen, groote winsten, die zg deden, en 
waarin dan bovenal hunne slimheid den lof moet weg- 
dragen. - Eindel]gk roept het gezigt van eenen man, die 
daar achter in het huisje met de beenen in het blok - 
torongkoe - gesloten is, iemand in het geheugen, hoe 
het in den goeden ouden tgd gewoonte was, den gevangene 
honderden mieren op de beenen af te zenden, door het 
strooien van geraspte kokosnoot, en die enkele herinnering 
is genoeg om eene menigte verhalen uit te lokken van 
het vatten, binden, kennen en gillen hunner broeders. 

Zóó was, vooral vroeger, dit kleine wachthuis getuige 
van de m^est verschillende aandoeningen, en geschikt om 
het volk in zijn inwendig bestaan te leeren kennen. 

Maar niet alleen voor de negerij -bewoners en de wacht- 
lieden , maar vooral voor de van elders komende , reizende 
inlanders, was het wachthuis een toevlugtsoord. Daar 
vraagt men naar de woonplaats van personen; daar krggt 
men bescheid omtrent den weg, dien men heeft te gaan: 
daar is hulp als men misschien op reis een ongeluk heeft 
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bekomen; daar was vooral vroeger de rustplaats van hen, 
die eenen langen weg hadden moeten afleggen, en dan 
konden zij ook den honger stillen, met de eenvoudige, 
maar gul aangeboden spijze. 

Die t^den van aartsvaderlijke gastvrijheid z^n voorbg - 
voorbfl, zegt men, op bevel. Misbruiken gingen daarmede 
gepaard: de beste zaken blijven daarvan niet verschoond; 
maar nu kan het gebeuren, dat iemand, buiten schuld, 
hgna van honger nedervalt, hulp verzoekt, ja wil koopen, 
maar ze niet erlangt. Men heeft hier nog geen warongs(l) 
als op Java. 

De nieuwe wachthuizen aan de groote wegen z^n fraaijer, 
gewoonlgk met eene gaanderij en kamers. Z^ hebben 
thans echter veel verloren van het aantro^kkel^ke , dat hen 
vroeger kenmerkte. 

Dan, genoeg over het wachthuis (2), wij zullen eenige 
menschen aanvragen, om onze goederen te dragen, en het 
zou mg niet verwonderen, als wg er een' Resident en 
Kommandant of Oommissie onder aantroffen , die vroeger 
zulke hulp als heeredienst verleenen moesten , maar thans 
door den reiziger naar billgkheid betaald worden. Wij 
mogen blijde zijn als wg geholpen worden. Met de eeuw 
van onderlinge en verpligte hulp is veel opgeruimd, dat 
menigeen nog terug zou wenschen. Vroeger maakte men 
misbruik van de vrgheid tot aanvrage van wachtlieden , 
zonder betaling, en de wet, waarin betaling werd voorge- 
schreven, was eene weldaad. Later kon men toch bfl 
aanvrage nog altijd volk bekomen, en dat was voor rei- 
z^ers en ingezetenen, die de bovenlanden wenschten te 
bezoeken, werkelgk een gerief. Toen zgn er eerst beper- 
kende bepalingen gekomen, en eindelgk is het besluit af- 
gekondigd, dat ieder zelf moest zorgen voor zgne huur- 
lingen of dragers. Men kan ze zelf zoeken, zg zgn vrg 
om te werken of uw goed te dragen, - mits er geen 

(1) Kraampjes of uitstaUingen van eetwaren langs den weg. N. 

(2) In eene der volgende afleveringen zal een plaatje van een wachthuis 
voorkomen. N. 
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ander werk is van regeringswege .... Gij vindt de be- 
paling alleszins billijk: ik ook. Zy sluiten geen accoord; 
zg werken, zy dragen allerminst zonder bevel op een ge- 
geven oogenblik. G^ kunt dragers zoeken, maar zonder 
welwillende hulp van eene of andere zijde krijgt gg nie- 
mand. Jammer dat er in onze Minahassa nog geen afeon- 
derlijke stand van koeli's gevonden wordt, zoo als ik dien 
te Batavia, Samarang en Soerabaja heb aangetroffen. 

Wij willen ons wat spoeden , want het is al pratende 
zeker reeds over achten. . . . »Wat! hoe laat slaan zg in 
het wachthuis?" » Negen uur Mgnheer!" zegt het hoofd, 
maar hij meesmuilt er zelf bij. Nu ja, met de klok 
nemen zij het hier zoo naauw niet: het is al wel, als zij 
er niet verre af zyn. 

Het volk heeft hoegenaamd geen begrip van tijd. De 
zonderlingste en grappigste proeven heeft men daarvan 
op onderscheidene plaatsen gehad. Zoo kwam een waker 
eens op den inval van 's avonds ten 10 ure al de uren 
van den nacht achter elkander af te slaan, . . . opdat er 
geen slag zou ontbreken aan het bepaalde getal, als hg 
misschien eens minder waakzaam was! 

Het jaar berekenden zij vroeger, te beginnen met den 
zaaitgd, en velen rekenen onderling nog niet anders. Dien 
zaaitijd zelf bepaalden zij bg het te voorschijn treden van 
het zeven-gesternte. Eene maand verdeeling kennen zij 
niet, en evenmin de verdeeling der week. In het Alifoersch 
en bepaaldelgk het Tou'mboeloe'sch heeft men een woord 
voor Zondag, waarvan de afleiding niet duidelgk is, 
maar dat ik van jongeren datum acht. (1) Den dag 
verdeelen zij volgens den stand der zon. Zg kennen 



(1) Mamisa — Zondag. Hoogstwaarschijnlijk van de Spanjaarden 
overgenomen. Deze hielden zeker den zondag, en gingen dan de mis - misa 
las ik in een Roomsch gebedenboek - hoorcn. o. Het Spaansche misa is 
ook in het Tagaalsch en andere talen der Philippinen overgenomen. Hier 
en daar op de zuidkust van Ceram en naburige eilanden beteekent misa 
vergadering, kerk (v. EKBIS woordenlijst van eenige dialecten der landtaal 
van Ceram, enz. Mededeelingen van het Nederl. Zendelinggenootschap 
dl. Vm. e.v.) Nn. 
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schemering, dageraad, opkomst der zon, sehuinschen en 
regten stand, enz. Hoewel z^ voor elke rigting woorden 
hebben , bedienen zij zich meestal van de hand , om den 
stand der zon te bepalen. Wanneer zg b. v. afspreken om 
naar eene andere negerg te vertrekken , dan bepalen zg 
met welken stand der zon zij zich op weg begeven zullen. 



Van Lotta vertrekkende gaan wg eerst regt stijgen, 
en onze paarden zullen het gevoelen. Het is goed, dat 
wij in gezelschap gaan, anders vind ik dat onophoudelijk 
klimmen eentoonig en vermoeijend. De weg slingert zich 
langs den voet van den Empoeng. 

Deze weg was voor een twintigtal jaren anders. Toen ging 
het soms zeer steil op en neer. Dat gaf zeker groote afwisse- 
ling aan het r^den. Toch vind ik onredel^k den ouden weg 
terug te wenschen. Het vinden en aanleggen van den 
nieuwen - thans in de schatting vaiï het volk reeds ouden weg 
- is een meesterstuk van den Heer paepke bttlow. Hij 
vond dien, door zgne opmerkzaamheid te vestigen op het 
bruisen eener rivier , die hg met veel moeite volgde , 
maar daardoor ook het terrein voor den weg bepaalde. 
Dat was de eerste groote weg in de Minahassa. Naar 
de regelen daarb^ aangenomen, werden alle groote wegen 
later aangelegd. En zoo ontstond, bepaaldelijk onder het 
bestuur van den Resident jansen, het »net van wegen'', 
dat thans over de gansche Minahassa zich uitstrekt. 
Vele dier wegen werden gemaakt onder het toezigt van 
den zoo even genoemden Heer paepke bulow; hij vormde 
opzigters voor de wegen, en leerde de hoofden en het 
volk het aanleggen er van; en hoewel enkele latere wegen 
door anderen geprojecteerd en ten uitvoer gebragt zijn, 
meen ik toch, dat het waarheid is, wat ik eens een' 
Resident hoorde verklaren: »de wegen in de Minahassa 
zgn het werk van den Heer paepke bulow, hij moge ze 
niet allen zelf hebben gemaakt, toch heeft hij de Minahassa 
geleerd wegen te maken." 
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De weg, dien wij bereiden, is breed en vast, en niet 
stijl. Ook voor den afvoer vaai produkten heeft hg reeds 
jaren lang vele en goede diensten gedaan. H^ is van de 
z^de van de rivier in den berg uitgehouwen, en heeft op 
vele plaatsen groote moeite veroorzaakt. Links hebben 
w^ de rivier in de diepte, en aan de overzijde verryzen 
weder min of meer steile, digtbegroeide bergen. Hier en 
daar krggen wij , door wendingen in den weg , heerlgke 
vergezigten. Zie , hier zfln wg aan paal zeven , en als wg 
ons nu omwenden, dan hebben wg een heerlgk gezigt op 
den Eèlabat. Zie, dien kegel eens scherp geteekend zich 
in het azuren gewelf verheffen, regts weder golvende, 
/ lagere bergen, en links rgst het voorgebergte Toempay, 

tusschen Menado en Likoepang, amphitheatersgewgze 
op. Zie hoe het zonlicht de opene plekken verheldert, 
en aan de donkere eene zachte, vriendelijke pracht mede- 
deelt. Gevoelt gg hier niet een' indruk van de majesteit 
des Scheppers? 



Ik hoor reeds geluiden, die de stilte van den weg wat 
afwisselen, hoewel het geen aangename muzgk is. Als 
wij gindschen hoek zijn omgereden, zullen wg ze zeker 
zien, de teekenen van industrie en vooruitgang in de 
Minahassa« Daar hebt gij nu de karren van den inlander. 
Zg zijn thans zeer goed gemaakt, maar dat is niet altgd 
zoo geweest. Vroeger waren as en wielen - als zg dien 
naam konden dragen - zwaar en lomp, enkel van hout. 
De laatsten waren blokken, liefst van den wortel van 
boomen. Het bovenstel was even zwaar , maar sterk , en 
voorzien van een dak, om de produkten, die men afvoerde, 
tegen den regen te beschermen. Beiden as en wielen 
draaiden te gelgk. Thans is in dit alles echter veel 
verbeterd. Door de hulp en voorlichting van den zendeling 
N. p. wiLKEN vooral, is men eerst begonnen vaste gzeren 
assen te maken , zoodat alleen de wielen draagen , die 
bovendien voorzien werden van zware ijzeren banden. De 
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inlander heeft het voordeel daarvan spoedig ingezien , en 
dewijl de Resident jansen bevel gaf, dat geen audere 
karren, dan naar het beschreven model mogten gebezigd 
worden, zag men spoedig eene geheele vernieuwing van die 
voertuigen, en werden ook de wegen minder omgeploegd 
dan vroeger het geval was. Later heeft men ook wagens 
van Java overgebragt, met gewone wielen, met velgen 
en spaken, maar die schgnen over het geheel minder te 
voldoen , misschien wel niet genoeg bestand tegen het 
gebruik op de bergen. Het piepend, schreeuwend, knarsend 
geluid , dat de vorige karren veroorzaakten , was alleron- 
aangenaamst; de tegenwoordige doen het minder. 

Dat is eene groote schrede voorwaarts. Vroeger werd 
alles op den rug van paarden of menschen geladen, waarbij 
beiden zich niet b^zonder wel bevonden. Reeds de Resi- 
dent scHERiüS liet karren vervaardigen, om daarmede de 
producten , inzonderheid de koffij , af te voeren. Tot 
trekbeesten werden de stieren aangewezen, en in weinige 
jaren zag men in eenige districten eene menigte karren te 
voorschijn komen, en verstonden de inlanders het, den stier 
te temmen , den neus te doorboren , en trekken te leereu , 
of zij het van ouders tot ouders gewoon waren geweest. 

De karren dienen het meest tot den afvoer van kofiSj , 
soms ook van rijst. Men ziet ze echter nu reeds voor 
alle doeleinden gebruiken, zelfs tot het maken van togtjes, 
wanneer* soms niet minder dan een tiental personen op 
ééne kar plaats nemen. Men ziet hier en daar karretjes, 
die door een paard of bij gebrek daaraan door een' hond 
of ook door de menschen zelven getrokken worden .... 
en dat zelfs op wegen naar de tuinen, waar men de vracht 
in de helft van den tijd zelf veel gemakkelijker dragen 
kon , en niet genoodzaakt zou zijn , nu en dan vracht 
en karretje tegelgk over hoogten te tillen of uit den 
modder te ligten. 

Mij dunkt, wij konden, bg deze uitw^ding over de karren, 
wel een enkel woord laten volgen aangaande de kuituur 
in de Minahassa. 
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De kof f ij -kul tuur ligt het eerst aan de beurt. Zg is 
niet . geheel en al met vreugd ontvangen , en die tegenzin 
is nog geenszins verdwenen, en slechts enkele districten - 
zoo al! - zouden de met zorg aangelegde tuinen onder- 
houden, bgaldien het doen of laten in hunne keuze stond. 
Van den vooruitgang, dien wg bespeuren zullen, hebben 
alleen heeren Residenten en Kontroleurs de eer , omdat 
hunne zorg voor deze zaak leven onderhoudt in wat 
spoedig zou kwijnen en uitsterven. 

De aanplant en het onderhoud der tuinen en de bewer- 
king van de koffij zijn hier op voorbeeldig goeden voet 
gebragt. Ik heb deskundigen hooren verklaren, dat de 
Minahassa hierin over het geheel Java vooruit is: de 
Preanger zouden alleen met de Minahassa gelijk staan (i) 
Die nette regelmatige tuinen, met geen ander gewas ver- 
mengd, waarin gig de regte rijen van den koffij boom, 
alleen met de walantakan of dadap (2) op bepaalde 
afstanden ziet afgewisseld, om de boomen tegen de sterke 
zonnestralen te beschutten, is waarlijk schoon te noemen. 
Hier is alles regel en orde, en de met zorg schoon 
gehouden grond bewijst u, dat de werkzame hand des 
menschen het eenmaal geplante in goeden staat weet te 
houden. Niet dat dit altgd en overal evenzeer het geval 
is, maar over het geheel heeft men hier meer te prgzen 
dan te berispen. 



(1) Een opmerkelijk bewijs leverde daarvan de jongste koffij -veiling , te 
Rotterdam, waar de Menado-koffij tegen C3 en 68 cents werd afgedaan, 
terwijl de Java 45 i haalde. De boon wenl dan ook door deskimdigen, 
wegens grootte, vorm en kleur, hooggeprezen. Eenige jai*en geleden be- 
hoorde de Menadó-koffij tot de minste soorten. N. 

(2) Erythrina, waarvan verschillende soorten zijn, echter niet alle tot 
bovenvermeld doel geschikt. //De Erythrina's, behoorendo tot de familie 
der Papilionaceën of vlinderbloemigen , schijnen weinig voedsel uit den 
bodem te trekken. Het is dan om die reden , dat men ze in I n d i ë veel- 
vuldig tot beschaduwing der koffij boomen aanplant, waartoe vooral twee ver- 
scheidenheden der Erythrina lithosperma BI., de eene gedoomd 
(Dadap doeri of tjoetoek), de andere ongedoornd (Dadap minjak) 
worden gebezigd." (w. L. DE sturlkr , Handboek v. d. Landbouw in 
N. O. I. 1863 p. 253.) N. 
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Men heeft er veel over gesproken, of de koflBj wel 
zooveel zorg behoeft, en vooral of het schoonhouden der 
tuinen, zooals dat hier begrepen wordt, niet eer schadelijk 
dan voordeelig is. Ik matig mg geen stem aan in dezen 
strijd. Het is echter niet te loochenen , dat het laatste 
bestuur - dat van den Resident bosch - daaromtrent eenig 
meerder licht heeft verspreid. Onder dit bestuur werd de proef 
genomen, om de tuinen niet meer schoon te maken, als 
vroeger. Het gevolg was, dat de koffijboom omringd werd 
van gras; dat de boomen stierven, en er bijna geen vrucht 
werd gezien. De proef kan dus gezegd worden mislukt 
te zijn. 

Voor het volk was die regeling zeer welkom. Het ge- 
voelt zich tot de koffij -kuituur volstrekt niet aangetrokken, 
en zonder de belangstelling en zorg des bestuurs, was 
zg spoedig aan haar eind. 

Zelfs het vrijgeven der koflBj zou welligt geen genoeg- 
zame spoorslag tot onderhoud zijn. Immers, bij veel 
toezigt en waakzaamheid, krggt de bevolking uit de koflSj- 
kultuur niet die voordeden, die zij zou kunnen genieteu. 
Hier plukt men rijp en onrijp te gelijk, of liever men 
ontdoet op eenmaal geheele takken van hunne vruchten 
door ze af te stroopen; elders laat men de vruchten 
afvallen en verrotten; op andere plaatsen zal men weder 
plukken, en de vruchten huiswaarts brengen, maar daar 
aan verrotting prgs laten. Zoo is het volk: wat zij 
met moeite , zweet en zorg zelven hebben aangekweekt 
en bewerkt, kunnen zig zoo onverschillig-flegmatiek laten 
verwoesten en vergaan , dat het u , met ongeduld en 
verontwaardiging vervult. En spreekt gg er over , och , 
dan zgt gg zelf de dupe van uwe bemoeiing en zorg: 
gg hebt de treurige ervaring in eene vreemde taal te 
spreken. Zg verwonderen zich op hunne beurt, dat gij u 
dat kunt aantrekken. ... Ik heb ze dikwijls benijd. Als 
ik slechts bg dingen, waarvan de uitkomsten buiten onze 
magt gelegen zgn, zooveel berusting mogt hebben, dan 
had ik menigen droevigen dag in gansch andere stemming 
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doorgebragt. Maar ik weet het: in hunne berusting ligt 
kracht noch deugd, zij is onverschilligheid. (1) 

De bewerking der koflBj is, naar men zegt, de brazili- 
aausche, met dit onderscheid, dat men niet de werktuigen 
heeft voor eene bewerking in het grbot, waarvoor hier de 
gelegenheid minder ganstig is. De vrucht van de boomen 
genomen, wordt in de lësoeng (houten r^st-stamp-blok) 
zacht gestampt, en den volgenden morgen in eene mand 
gewasschen, en van het vleesch geheel ontdaan. Nu wordt 
zij gedroogd in de zon, en als het hoornachtig omkleedsel 
om de pitten hard genoeg is om te barsten , maar eer de 
pitten bepaald tot droogte en hardheid z^n gekomen , 
wordt zg gestampt in eene trechtervormige mand van 
rottan, die in een gat in den grond gegraven, met 
goemoetoe omwonden en goed vastgezet wordt. Daarna 
wordt de ontbolsterde pit weder gedroogd tot ze geheel 
hard is. Deze behandeling is niet zwaar, voorkomt verlies 
en het breken der pitten, en maakt, dat de koffij de 
vereischte goede kleur verkrggt. Dut zij die soms niet 
heeft, maar bleek, graauw of zwart wordt, ligt aan den 
pluk van onrijpe vruchten, of het niet gunstig getijde, 
of de onachtzaamheid b^ het droogen. Over het geheel 
is de Menado-koflSj gezocht, en voor het Gouvernement 
en de bevolking beide eene goede bron van winst. (2) 

Vroeger kregen de planters van een pikol (125 Amster- 
damsche ponden) koffij, die z^ te Manado of Amöerang 
afleverden, vyftien gulden koper, waarvan drie gulden aan 
de hoofden verviel. Nadat echter in 1852 door den 
Resident schbbius de koffijpakhuizen in de binnenlanden 
zijn opgerigt, krijgen zy ƒ0,075 voor een pond, en dus 



(1) Toch zon naar het gevoelen van andere bevoegde beoordeelaars de 
cultuar meer gewild zijn, als de bevolking werkelijk daarvan de voordeden 
genoot. De vaste prijzen van het product zijn echter te laag gesteld: vanélaar 
dat er geen prikkel bestaat voor een' arbeid, die niet gering is, en die 
doorgaans de krachten van het gansche gezin vordert. N. 

(2) Over den koffij boom, de kultuur, den handel enz. van dit belangrijk 
artikel zie men db sturleb o. c. blz. 276 e. w. Ook een stukje, uitgegeven 
door de Maatsch. tot Nut van 't Algemeen. 27. 
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/9,37J voor een pikol, waarvan zg niets meer hebben af 
te geven. Dit. is, niettegenstaande de vermindering, toch 
nog winst voor hen, als men bedenkt, dat zg met het 
brengen van | pikol, en dat dikwgls zonder hulp van 
lastdieren, soms drie dagen en meer verloren. 

Daardoor is nu ook de hoeveelheid afgeleverde koffij ver- 
meerderd, dewijl men gemakkelijker kan afleveren. Boven- 
dien ontvangen de planters voor het afvoeren der koffij met 
hunne karren nu ƒ 0,07 per paal en per pikol, en hier- 
mede maken velen zeer goede verdiensten. Door uitbreiding 
en goed toezigt is het cijfer, dat vroeger slechts tien- tot 
dertien-duizend picols bedroeg , onder den Resident jansen , 
geklommen tot twintig- duizend pikols en meer 's jaarlgks. 

De Bantiks' zgn niet tot het aanplanten van koffij te 
brengen. Dat is niet hunne gewoonte, - en daarmede heeft 
men hun laatste woord. Het is echter ook aan twgfel 
onderhevig, of zij wel goede gronden bezitten voor koffij- 
teelt. Hetzelfde geldt misschien van Tonsea, dat ook 
geen koffij heeft, dan van een paar negergen op de bergen. 
Slechts op enkele plaatsen had men van vroeger reeds zijne 
eigene boomen. 

De koffijtuinen worden niet hoofdelgk, maar door 
eene geheele negerij of kampong te gelgk bewerkt. 
In den laatsten tijd schgnt dat meer algemeen te 
worden. Waar de planters te zamen werken, zien zg 
naauwlettend toe, wie er aan deel neemt en wie niet. 
Wie te huis blijft zonder wettige verhindering, wordt door 
de hoofden gestraft, of wel was men, vroeger vooral, ge- 
woon bg het terugkeeren in de negerij bg den nalatigen 
aan te gaan, en hem eene kip, een' bëlanga (aarden pot), 
stamper of iets dergelgks te ontnemen. Dat was dan een 
wettige roof, waarover de beroofde zich niet durfde be- 
klagen. Het plukken geschiedt ook gezamenlgk, maar een 
ieder doet dit voor eigen aandeel. Daarbg had echter 
dikwijls eene groote onregtvaardigheid plaats. Degenen 
die kinderen of aangenomen kinderen hadden, bragten hen 
mede^ en lieten hen plukken zooveel zg krggen konden, 
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tot schade van hen, die voor zich slechts een enkel deel 
konden nemen. Bfl het bewerken der tuinen hadden zg 
gelgk aandeel: bij den pluk ontving de een dubbel en 
drievoudig, en de ander slechts een enkel deel. Het ge- 
schiedde niet overal, en kan thans bg de verdeeling der 
boomen niet meer plaats hebben. Verder geschiedt het 
droogen en ontbolsteren hoofdel^k. 

Behalve deze verpligte kuituur, bestaat er nog eene 
andere, die men vrg zou kunnen noemen, omdat zg niet 
ten voordeele is van het Gouvernement: in den waren zin 
des woords is zg echter niet vry. 

Daartoe behoort reeds van vroeger datum de kakao. 
In den beginne wierp deze tak van kuituur tamelgk goede 
voordeden af, dewijl de vrucht door de van Manilla 
komende Chinezen werd opgekocht voor ƒ 50 tot ƒ 80 de 
pikol van 125 Amst. ponden. Het was daardoor op eenige 
plaatsen spreekwoord geworden, dat men bg het maken 
van schulden onderzocht, hoeveel kakao-boomen iemand 
bezat. » Hem , die v^f of tien boomen had , kon men 
veilig ƒ10 tot ƒ 20 leenen.'' 

Daarom kwam de Besideiit jansen op de gedachte, die 
kuituur aan te moedigen en te leiden. Immers slechts 
enkelen maakten van die schoone gelegenheid tot hun 
voordeel gebruik, en wilde men het geheele volk doen 
vooruitgaan, dan was het noodig, dat het uitging van het 
bestuur. De kleine man kent nog geen groote behoeften, 
hg begrijpt nog niet wat hem nuttig is, en hg werkt, 
over het geheel genomen, niet meer, dan hg moet. Op 
bevel dus ontstonden overal kakao-tuinen , die schoon en 
welig bloeiden, en eene goede toekomst spelden aan de 
bevolking. 

Maar reeds vroeger, - » na de aardbeving van 1845*' 
s^eggen de inlanders, - hadden zich verontrustende ver- 
schgnselen geopenbaard. Df) vruchten, die van de boomen 
genomen werden, en uitwendig den schgn hadden van zeer 
goed te zgn, bleken door eene ziekte aangetast. Het 
Bestuur meende , dat dit een gevolg was van verwaarloozing, 
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en liet zich dus niet afschrikken. Het bleek echter, dat 
het nieuwe en beter onderhouden plantsoen niet van die 
ziekte verschoond bleef. Soms vindt men den stam zelven 
aangetast, en men denkt dan aan eene ziekte van den 
wortel. Dan ziet men weder de dunne twjgen aan de 
uiteinden der takken geheel doorboord en hol, en de 
bladeren hebben dan een uiterst droog en dor voorkomen, 
en men spreekt van wormen. Hier bespeurt men onder 
de oppervlakte van de bast op onderscheidene plaatsen 
eene verzameling van wormpjes. Elders weder z^n bast 
en takken in tamelyk goeden staat, maar de vruchten zijn 
aangestoken door zeer fijne wormen, en het binnenste is 
vergaan en opgegeten, zonder dat de schaal verdord is. 
Eindel^'k vindt men de vruchten reeds met schaal en al 
verteerd en verdroogd, en men plukt slechts een stoffig, 
afhangend mierennest. 

Jonge boomen, die nog kracht hebben, om aan van 
buiten komende oorzaken meer tegenstand te bieden, Igden 
aan een en ander minder. 

Men heeft reeds vele middelen beproefd, waarvan sommige 
aanvankelijk hoop geven op goede uitkomsten. Een radikaal 
middel tot wering of uitdelging der ziekte, is echter nog 
niet bekend. 

Vroeger was de ziekte alleen in de Minahassa, thans 
is zij ook reeds te Gorontalo. 

Om het volk nog meer bronnen van welvaart te ver- 
zekeren, deed de Resident jansen nog andere meer of min 
bekende takken van kuituur beproeven, of aanmoedigen. 
Ik noem daarvan de koffo, katoen, dj arak, notenmus- 
kaat en preanger-boonen. 

De koffo (Musa textilis) is eene soort vlas, maar, goed 
bewerkt, fijner, witter en sterker, dan het Europesche 
product. Het wordt verkregen, niet zooals men wel eens 
meent, van den wilden pisang, maar wel van een' boom 
die tot het geslacht der pisang (Musa) (1) behoort, en 



(1) Zie over de Musa*s DË STCRLE&, o. c. p. 187 e. v. K. 

6* 
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wiens vruchteD , als van gene , niet eetbaar zijn. De zoo- 
genaamde wilde pisang (ook apen-pisang geheeten) vindt 
men in de gansche Minahassa in de bosschen; de koffo 
moest van elders worden aangebragt. 

Deze kuituur is zeer gemakkel^k, en vereischt weinig 
arbeid en t^d. De boom wordt voortgeplant door loten, 
die naast den boom uit den grond opschieten, en waardoor 
in korten t^ geheele stoelen gevormd worden. Men 
kan het gewas ook voortplanten door het zaad, waarvan 
echter de eerste boomen niet bruikbaar zijn, maar wel de 
latere daarvan verworven loten. De boom wordt gekapt, 
als hg zgn' vruchtstengel zal doen uitloopen, en dan wordt 
hij geschild, en elke schil in vier, of meer reepen ge- 
sneden. De buitenschil, of zoo men wil de bast, bevat 
eene grovere draad, de binnenwaarts liggende lagen eene 
fijnere. Genoemde reepen worden tusschen een paar 
stompe, breede, op elkander sluitende hakmessen gestoken 
en doorgetrokken, en daardoor verkrijgt men den draad 
of liever eene menigte draden , die digt aan elkander 
liggen, en de pap en vezelen blijven aan gene zgde 
liggen. In die werktuigen en de bewerking is eenige 
verscheidenheid: in de hoofdzaak komen zij overeen. 

Dat doortrekken wordt herhaald; de draden worden 
gezuiverd, en in den wind gedroogd, en de kofifo is ge- 
reed. Soms krggt men draden, ter lengte van twee Ned. 
el en meer. De prgs te Man a do is ƒ20 per pikol geweest. 

Ik zeg » geweest." Immers, hoe schoon en voord eelig zich 
die kuituur in den beginne liet aanzien , heeft de bevolking 
daarvan niet de voordeden genoten, die zij aanvankelijk 
beloofde te zullen opleveren. Het is niet te ontkennen , 
dat die eind-bewerking kracht, ijver en vlugheid vereischt 
om winstgevend te kunnen zijn. Op de beide laatste 
hoedanigheden kan de Alifoer zich in den regel niet be- 
roemen. Zoo bleven dus veel boomen , ja tuinen vol 
onbewerkt; het voordeel bleef uit, en de kuituur verliep. 
Daarbij kwam nog, dat de Handelmaatschapp^ haar station 
hier ophief, en al zoo het débouché zeer onzeker werd. De 
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hoofdfont, die het niet slagen dezer kultunr op uitgebreide 
schaal te weeg brengt, is het gebrek aan geschikte werk- 
tuigen. Te Manilla heeft men die wel, en daarom is z^ 
daar ook zeer winstgevend. (1) 

Nog eene andere proef is genomen met het aankweeken 
van katoen - hier kap as geheeten. De katoenheester , 
zoo ik mij niet vergis, de Gossypium indicum , (2) 
geeft tamelijk goede katoen, maar wordt alleen op de 
erven geplant, voor dagelijks gebruik van lampenpitten , 
dun touw voor vischlgnen , en in het Bentenangsche ook tot 
het weven van grove katoenen stoffen. De Resident jansen 
liet ook andere soorten, en bepaaldel^k die van Femam- 
buco aanbrengen - G. Peruvianum -, en proeven nemen 
o. a. aan het zuid-oostel^k strand. Die moeten goed z^n 
uitgevallen ; maar later schijnt men toch daaraan geene 
uitbreiding gegeven te hebben. 

Evenzoo groeit hier goed de kapok, die in den laatsten 
tijd ook in Europa meer naam heeft gekregen, als geschikt 
voor bedden- en kussenvulsel. De boom, die ze oplevert, groeit 
hier overal , maar meest en best aan het strand. Hg geeft 
overvloedige wol, maar dewijl boom en vruchten meest 
worden veronachtzaamd, draagt de wind de wol heinde en 
ver. Zonder moeite kan men , door het planten van kapok- 
boomen langs de wegen aan het strand, eene bron van 
voordeel* openen, waaraan weinig moeite en zorg ver- 
bonden is. 

Aan het strand vindt men ook groote aanplantingen 
van kokospalmen, echter leveren die nog geen olie ge- 
noeg, om behalve voor de bereiding der spijzen, ook in 
de verlichting te voorzien. Daartoe komen jaarlijks de 
bewoners der Sangi- eilanden met hunne stinkende kokos- 
olie van zeer onvolkomene en vuile bereiding. Naarmate 
die lieden echter duurder worden met hunne waar, schgnt 



(1) Zie over de koffo-bereiding Dr. P. bleëkeb, reis door de Minahassa 
enz. I. p. 47 e. v. n. 

(2) Zie oTer deze planten DE stubleb o. c. p. l. Alsmede een stukje 
Tan d9 Maatschappij tot Nat van 't Algemeen, V. 
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de aanplanting der kokospalmen hier vooruit te gaan. 
Moge dit voor een deel ook door particulieren z^n be- 
hartigd, de meeste lof komt daarvan weder aan het 
Bestuur, en wel hoofdzakel^k aan den Resident jansen. 
Ook in dit opzigt wilde hij het volk doen zien, wat 
r^kdom in hunnen grond verborgen lag. Allerwege vindt 
men thans in de lagere streken nieuwe aanplantingen van 
negerij 'swege aangelegd, waarvan de voordeelen zullen 
komen ten bate der bevolking. Binnen een paar jaren - 
thans 1863 - zullen w^ den invloed welligt reeds beginnen 
te zien. 

Voor de bergen is die aanwinst slechts indirect. De 
kokosboom groeit daar wel , maar langzaam , en geefk eerst 
later vruchten, die dan nog veel minder oliedeelen be- 
vatten. Daarom meende de Resident jansen te moeten 
beproeven, of het bergvolk beter gebaat zou z^n met 
djarak (Ricinus communis), die op Java veel voorkomt. 
De olie is dik en de vlam niet helder. Hoe spoedig 
echter het zaad wordt verkregen, liet men toch dit plant- 
soen later verloopen. Ik geloof niet, dat de bevolking 
er veel aan verloren heeft. Het komt mij voor, dat het 
bg het drukke verkeer tusschen het strand en de bergen, 
allengs zeer gemakkelijk en gewoon zal worden, dat men 
op de bergen zich voorziet van olie van het naastbij gelegen 
strand. De vermeerdering en aanmoediging der kalapa- 
kultuur spelt in dit opzigt eene betere toekomst. 

Nog is op bevel van genoemden Resident eene proef 
genomen met aanplantingen van notenmuskaat. Reeds 
vroeger waren particulieren - ingezetenen van Manado - 
begonnen tuinen aan te leggen. Die aanplantingen zijn 
nog van te jeugdigen datum, dan dat men reeds over 
uitkomsten zou kunnen spreken. — De noot van parti- 
culieren grond, reeds sedert eenige jaren gewonnen, schynt 
voor die van Banda niet onder te doen. Wel ife zij 
over het geheel kleiner, maar zij schgnt in kracht en 
geur tamelijk gel^k te zijn, en goed te blgven ook voor 
verzending. Overigens is het bedrag nog te gering, om 
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goede vergel^kingen te kunneii maken, en bepaalde uit- 
komsten aan te geven. 

Eindelijk noem ik nog de Preanger-boonen, ook 
door den genoemden Resident aanbevolen, opdat de aan- 
plant daarvan eene nieuwe bron van inkomsten zoude 
openen voor de bergbewoners. Z^ groeyen in den regel 
uitnemend. De betaling is / 8 per pikol, te Manado te 
leveren, of zooveel minder als de transportkosten beloopen, 
als men ze op de bergen in de pakhuizen aflevert, Zg 
worden, meen ik, meest naar Ambon uitgevoerd, en 
zelden door de inlanders verkocht aan particulieren te 
Manado. 

De Bantiks leggen zich ook nog toe op de tabaks- 
kuituur, - en wel uit eigene beweging. Z:y verschaffen 
van dat artikel echter niet meer , dan voor inlandsch gebruik 
noodig is, en z^ brengen dit dan ook zelf te Manado 
en elders ten verkoop. Toch hebben zy daardoor zeer 
goede winsten, en zijn zg dan ook welvarend, terwgl 
hunne behoeften minder zyn, dan bij de bevolking van 
meer beschaafde streken. De tabak, dien z^ leveren, kan 
met de beste qualiteiten van Java wedgveren. 

Hiermede heb ik de voornaamste bestanddeelen der 
kuituur hier opgenoemd. De bedrgvigheid , die uit een 
en ander ontstaat, toont dat het volk begint wakker te 
worden, en de eerste schrede heefk gezet op de baan der 
ontwikkeling. De Minahassa gaat vooruit, en het volk 
wil dit. Vrge ontwikkeling is hier echter de 
grootste behoefte. 

Hierdoor versta men niet, dat de bevolking geheel 
adn zióhzelve zoude worden overgelaten. Neen, zg heeft 
nog behoefte aan leiding. Men kan ze niet aan 
'•zichzelve overlaten. Deed men dit, dan zouden de meest 
achtergeblevenen weldra inslapen, omdat de aandrift tot 
voorwaartsstreven nog niet diep is ingeplant. De Mina- 
hassers hebben nog eenen band en veel aansporing 
noodig. Zg moeten leeren werken, tgd en krachten leeren 
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besteden , de schatten in hunnen grond verborgen leeren 
kennen, door meerdere beschaving meerdere behoeften 
krijgen, en Iperen, daarin op regtmatige wgze te voorzien, 
üit zichzelven komen zij. daartoe niet. 

»En de Bantiks dan?'' 

De Bantiks maken eene uitzondering, en daarvoor be- 
staan gegronde redenen. ^ 

Het is niet te ontkennen, dat in de opvoeding van 
volken als van het individu, vele banden de ontwik- 
keling in den weg staan. Het is dan ook niet m^n 
doel aan te raden eenen toestand van dwang te bestendigen. 
Het volk der Minahassa is eenmaal, door de menigte 
van banden sedert jaren en eeuwen, van alle zelfontwik- 
keling vervreemd. Het gevoel van vrijheid in geen enkel 
opzigt kennende, doet de mindere man niets dan op 
bevel. Uit dien toestand behoort men hem op te heffen, 
en het Bestuur is hier op weg, om die zelfontwikkeling 
te bevorderen. Daai-van is o. a. het vrijwillig vervoer 
van producten een bewijs. 

Een eerste vereischte voor verdere zelfontwikkeling is 
vrge beschikking over de producten - geen enkel 
uitgezonderd; - vervolgens het openen van wegen voor 
een gemakkelijk débouché; en de beschaving zal het 
overige doen. Langs dien weg zullen zjq eindelgk ook 
zonder dwang hun voordeel leeren zoeken. 

De Bantiks zijn daarvan een sprekend voorbeeld. 

Vóór de tijden van eenig europeesch gezag in deze 
streken, stonden zg onder het beheer van Mongondo, 
en wel meer regtstreeks als slaven van den Radja. Hij 
liet hen tabak planten , aarden potten bakken , en sosi- 
roe's (1) vlechten. Toen de Compagnie hier het gezag in 
handen kreeg, trok de Radja zich terug aiaar zijn tegen- 
woordig gebied, maar de Bantiks bleven hier. — Zoo 
luidt het verhaal. 



(1) Platte manden, in den vorm van platte schalen, met e^nigszins naar 
hoven omgebogen rand. 
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Eenmaal gewoon aan dien arbeid , zetten z^ dien voort , 
ten eigen gerieve , en het gemakkelijk débouché te 
Manado was eene gereede aansporing, om dien niet te 
laten verloopen. Het is evenwel niet van beteekenis ont- 
bloot, dat zy geen enkelen anderen tak van kuituur 
of industrie daaraan hebben toegevoegd, - en dat 
zelfs de pogingen daartoe van wege het Bestuur aan- 
gewend, zijn afgestuit op hun onverzettel^k argument: 
»wg zijn dat niet gewoon!" 



Wy zijn by paal negen. 

Het is een zeker genot voor den reiziger, overal op 
weg die m^lpalen aan te treffen. Men kan zijne vorde- 
ringen zoo geleidel^k bespeuren; men gevoelt aanmoediging 
en aansporing onder vermoeienissen. De mensch heeft 
daaraan behoefte. In het leven gaan w^ ze dikwgls 
onachtzaam voorbij, - en berokkenen onszelven schade. 

Deze plek heet van ouds: //de brug van Sonder'*: het 
volgend geslacht zal dit echter niet meer weten. Vroeger 
bij het aanleggen van den weg, heeft ieder distrikt, dat 
belang had bg dien aanleg, een gedeelte bewerkt, en ook 
eene brug gelegd. Eenige dier bruggen zgn er thans 
niet meer; ook deze niet. Men heeft daarvoor nu vasten 
weg in de plaats gebragt, waaronder het water heen- 
stroomt door een verwulf. Bij het aanleggen werd hier 
en daar de keus gelaten, eene brug te leggen of eenen 
weg over de diepten, die de aangewezen Ign opleverde. 
Men verkoos vrij algemeen het eerste. Maar later zag 
men , dat bruggen groote lasten medebrengen. * Zg moeten 
onderhouden worden, en vereischen veel zorg. Toen kwam 
er een waanzinnige, en beging eene zotte streek, maar 
die toch tot goede gevolgen leidde. Hg verbrandde eene 
brug; de brand was hevig, en er bleef niets van overig. 
Nu had men weder de keus, maar ook de vrees voor 
onderhoud en - afbranden. Men besloot tot het leggen 
van eenen dam in hoogte en breedte gelijk aan den weg. 
Op dien eenen volgden er meer , en zoo .komen wij langs 



Digitized by VjOOQIC 



90 

dezen weg over eenige plaatsen, waar vroeger bruggen 
lagen en thans goede dammen zijn. 

Hier begint de frissche berglucht ons reeds tegen te 
waagen. Even voorbg paal negen wenden wg ons om, en 
hebben een beerlek gezigt op de reede van Man ad o. 
Gij kunt van hier de daken der huizen zien langs het 
strand. Maar welk een schoon gezigt levert de zee op! 
Herinnert het u niet ons ys des winters op velden en 
plassen buiten onze steden? Dezelfde zachte rimpeling en 
scheidingen, die de wind gedurende het stollen in dien 
kristallen vloer kan scheppen, ziet gij hier ook. Langs 
den zoom van het land ligt de sneeuw aangewaaid: het 
is het schuim, dat tegen het strand wordt aangedreven. 

In de verte vindt het oog een rustpunt in die schoone, 
ronde en langwerpige eilanden. Dat donker groen steekt 
aangenaam af op die blinkende zee. Zeker, het is hier 
schoon, en men wordt gestemd tot verheerl^king des 
Scheppers. 

De weg wordt nu minder vermoegend. Wel moeten wg 
nog klimmen, maar krggen toch ook verademing hier en 
daar. Digt bij den elfden mglpaal hoort gg een sterk 
gedruisch in de diepte. De rivier vormt hier twee zware 
watervallen, maar zg zijn moegelgk te genaken. 

Nog een paal verder, en wij zgn aan de eerste negerg 
aan dezen weg op de bergen. 
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HOOFDSTUK VI. 

Kenilo. - Blik in het vóór- geschiedkundige tijdperk. - 
Godsdienst der Alifoeren. - Goden^leer. - Demonen. - 
Fosso's. - Priesters. - Kakaskassen. - De Lokon. - 
Eene legende. - De Masarang. - Sawah's. - Komjtuinen. 



Dit is de negerg Kenilo. Zij beteekent niet veel, en 
in weinige oogenblikken zijn wij haar doorgereden. En 
toch - zoudt gg het gelooven? - is zg de grondslag van 
de bevolking der Minahassa aan deze zijde, - eene der 
vier groote afdeelingen, waarin zij is te onderscheiden - 
en wel die welke onder den algemeenen naam van Toöem- 
boeloe bekend is. - Kenilo moet vroeger eene magtige 
negerij zgn geweest, en van hier zgn de omliggende 
districten uitgegaan. Hier was ook de zetel van de gods- 
dienst der Alifoeren. 

Thans is noch van het een, noch van het ander iets te 
bespeuren. Waar uw oog reikt, ziet gg geen terrein voor 
eene groote negerij. W^ willen toch aannemen, dat het 
bestond. De volksverhalen spreken te stellig; en ons ver- 
trouwen is minder geschokt, als wg de verzekering hooren, 
dat zg vroeger elders gelegen was. 

Eenvoudig Kenilo! eerwaardig door ouderdom en her- 
innering! Wat is er van u geworden, g^! eertgds zoo 
magtig en gevreesd! Mijn geest verliest zich in den nevel 
der eeuwen, en tracht uwe geschiedenis en die uwer 
vaderen en zonen te lezen. - Het is duister, - Nogtans 
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ontwaar ik schimmen in dat donker verleden. - Ik zie en 
volg hun spoor. 

Van waar zgn zg , die daar ginds op hout en bamboe- 
vlotten en in kleinere en grootere praauwen komen 
aandraven, - onzeker van hun doel? - Z^ zgn weinigen, 
mannen, vrouwen en kinderen. Hun voorzigtig rondzien 
en dat tastend zoeken teekent vrees. Het is hun aan te 
zien, het ongeluk heeft hen verdreven van den grond 
hunner geboorte: zfl zoeken een' toevlugtsoord in dit 
groote, hooge land waar zg zijn aangekomen. 

Weesif welkom, verdwaalden! De ongerepte wouden 
brengen u hunnen groet, komt hier en rust uit van uwe 
vermoeienissen en zwerftogten. Geen natuurgenoot heeft 
hier nog den voet op den maagdelgken grond gedrukt, en 
geen verslindend gedierte zal uwe rust verstoren. Overvloed 
verzelt u op u^e schreden. 

Zg trekken dieper landwaai-ts in en de bergen op. 
Nog weten zij zich niet veilig, en nog hooger en verder 
gaan zg. Daar volgen zij eenen bergrug; verder weder 
eene heldere rivier; eindelgk komen zg aan een minder 
golvend terrein. De kastanjeboom groeit daar welig , in 
overvloed, en geeft hun uitzigt op het noodige voedsel; en 
dus zullen zg hier rusten van hun zwerven - en Kenilo 
(kastanje) zal de naam hunner woonplaats zijn. 

Zg kennen het gebruik van het vuur, en de kastanje 
wordt er te bruikbaarder door. De oudsten besturen het 
werk der nederzetting, boomen worden geveld, hutten 
opgeslagen, en zoo heeft de volkplanting voor langen tgd 
rust gevonden. 

Er verloopen jaren , - eeuwen. 

Nog blgft alles nevelachtig. Ik zie van het wester-, 
noorder-, en zuid-ooster strand nieuwe zwervelingen aan- 
komen, en op de bergen eene schuilplaats zoeken en wonin- 
gen maken. Waar zij reeds eene nederzetting vinden of 
bespeuren, haasten zij zich verder. Er is iets van vrees in 
dien baast, De reden begrgpen wg niet: immers zg ver- 
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staan klaarblgkel^k elkander - zgn geen vreemden. Zouden 
zfl vreezen door de anderen tot slaven te worden vernederd? 

De eerste nederzetting heeft eenige verandering onder- 
gaan. Een grooter terrein is geopend. W^ zien in de 
verte en in het rond de akkers min of meer regelmatig 
aangelegd, en golvende aren wachten op de hand des 
menschen. Op de plaats, waar zg het eerst de hutten 
hadden opgeslagen, z^n thans kolossale gevaarten verrezen, 
hoog boven den grond en zwaar gebouwd, zonder orde. Een 
breede, dikke plank, als een halve boomstam, staat tegen 
die gevaarten aan. Die dient tot ladder voor de bewoners. 

Het is feest. Alles loopt heen en weder. Men gilt en 
kraait. De kinderen loopen • af en aan met bamboezen 
water; - de vrouwen koken; - de mannen brengen hout; - 
anderen dooden varkens. 

Zie, met wat deftigen ernst die oude gr^saard van elk 
gedeelte iets afzondert, en op een ligt opgeslagen tafeltje 
van bamboe nederlegt .... Zou hg het wgden aan groote 
afgestorvenen , of aan de schutsgeesten , of aan een hooger 
wezen? - Hoor, daar verheft hg langzaam zingend zgne 
stem: - O ëmpung e waüan! O ëmpung renga-^rengan ! 
kuman wo mëlëp wo lumëma. - Pikipildan un sakit , wo këlu^ 
Mhmgan un këlung ijow watu; — wo jCLJo^ajo mange witi se 
lokon tëlu katutwan wo kalalavnr namij.^' 

O Magtige goden! O schutsgoden! eet drinkt en neemt 
pinang! Weert ziekte af, en beschut (ons) als met een 
steenen schild; - en doet onzen ouderdom en gelukkigen 
leeftgd reiken tot de drie Lokons! (1) 

Nu zitten zg neder. Daar neemt ieder van de gekookte 
rgst en het varkensvleeseh in overvloedige mate. Eene 
bamboe-geleding gaat van mond tot mond. De Minahassa*^ 
nektar brengt tongen en voeten in beweging, en zfl scharen 
zich ten dans. Zg zwaagen met de bladen van den 
tawaan en dingen. Het is het feest des oogstes. 



(1) De drie toppen van den Lokon worden vergeleken bij drie onden van 
dagen, waar de groei op den kruin nog slechts zeer gering is. 
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Weder zgn er eeuwen verloopen. - Wij zijn genaderd 
aan de eeuw der legende - de gouden eeuw der Alifoeren. 
Het aartsyaderl^k leven is in vollen bloei. Als kinderen 
gehoorzamen zg allen den tot oudsten genomenen - pa- 
hendon toewa (1). Hg regelt de werkzaamheden in de 
negerg en op den akker. De mapaloes is in vollen bloei. - 
Reeds heeft men de kennismakiug met andere nederzettin- 
gen vernieuwd. Men jaagt met honden op wilde varkens; 
1 1, men trekt soms in ploegen naar Wanang (2) om visch 

te zoeken. Toen had men ook geweldige mannen , 
wonderen verrigtende reuzen. 

Ziet welk een gedrang - wat rumoer! Hoort dat 
kletteren van speren en zwaarden. Wat geschitter dier 
met schelpen gemonteerde schilden in het licht der 
zon! Het tooneel wordt al levendiger en verwarder. 
Daar slaan zij driftig in het rond: eenigen in het ledig; 
sommigen tegen boomstammen; anderen tegen den grond. 
Woedend vliegen zg door elkander, en een lang gerekt en 
scherp sngdend i . . . . i . . . . h - ; ih - o . . . ih ! . . . hoort 
men van alle zgden weergalmen .... Daar verheft zich 
een woeste en uitdagende strgdkreet boven alles uit - en 
een voorvechter trekt aller aandacht. Hg wil mahasasau! 
Hoe wringt hg zgne spieren! Wat draagen die oogen 
wild in hunne kassen! Welk een trillen en dreigen! Hoe 
slingert hg stof en vuilnis in de lucht! Nu eerst kennen 
wg hen als wilden , - ongetemden , - onbeschaafden. 

En toch hebt gij nog niet alles gezien. Ziet, ginds 
drinkt men het bloed van een varken: zoo wenschen zg 
menschenbloed te genieten. Nog meer windt men zich 
op; dan vliegt het door elkander - het is de voorbereiding 
voor eenen togt ten oorlog tegen eene andere nederzetting! 

Groote neerslagtigheid heerscht te Kenilo. Er is riekte 
en dood. Daar zien wij zieken overbrengen van het eene 



(1) Van eftdOf nemen en het pi*aef. paha en het suff. én (hier tot n 
versmolten) = genomen geworden, toewa, oud. 

(2) De oude naam van Manado naar eenen boom van dien naam. 



Digitized by VjOOQIC 



95 

huis naar het andere. Men wil den boezen geest der ziekte 
ontvlugten. - Ginds is eene treurige groep. Die oude van 
dagen w^st naar de waroega^ en een paar anderen 
nemen het deksel van den steenen pot, die tot begraaf- 
plaats dient , en achter het huis half in den grond gegraven 
ligt. Daar volgen weenenden - ouden en jongen. Men 
plaatst een* a%estorvene in den pot .... Dat voorwerp 
schgnt reeds vol te zijn .... Geen nood : het zware 
deksel zal het overige doen! 

De oude , dien g^ daar ziet , heefb eenen droom 
gehad. Men had de ëmpoeng*s (goden) vergeten. Men 
moest hun meer offers brengen. En daarna moesten de 
sa kit 's (booze geesten) verdreven worden: de ëmpoeng's 
zouden hunne hulp verleenen. 

Daar gaat men aan het dooden van varkens, alle arbeid 
is verboden - zelfs het maken van eenig gedruisch. - De 
ziekte week. Sedert maakt men fosso bg alles , en smeekt 
men de hulp der goden af, - b^ geboorte, huwel^k, ziekte 
en dood. 

Is het uithoofde van de ziekte of ten gevolge van mis- 
gewas, dat men nu weer uit een gaat? Genoeg: wg zien 
van tgd tot tgd kleine afdeelingen zich a&onderen. Daar 
zien wg een gedeelte trekken langs den Lok on, en zich 
vestigen ter plaatsen waar thans nog Woloan ligt, om 
later h^ vermeerdering weder af te dalen naar het strand, 
en het district Tombariri te vormen. Zoo ontstaan 
ook Tomohon, Sarongsong en andere districten - en 
zien wg langzamerhand Kenilo, eenzaam en verlaten, 
slechts een klein gedeelte behouden, - terwgl het eindelijk 
verdwgnt van de plaats van zgnen oorsprong, om tot eene 
der geringste negergen van het district Kakaskassen af 
te dalen, en den naam in heugenis te bewaren. 

De gouden eeuw der Minahassa, de eeuw der reuzen 
en legenden heeft plaats gemaakt voor de eeuw der werke- 
Igkheid. Wg zoeken naar de sporen dier vroegere stad 
der kasteelen, - maar vinden zelfs de plek niet meer, waar 
zg eenmaal stond. 
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6g zoudt het in:g zeker niet goed afiiemen, als ik u 
hier in de geboorte- en kweekplaats der Alifoersche gods- 
dienst niet een en ander omtrent haar mededeelde. 

De godsdienst der Alifoeren, zoo als zq zich in de 
jongste eeuwen vertoont, draagt de sporen van den invloed 
des christendoms; althans de legenden zgn blijkbaar daar- 
mede bezet. Omtrent hunne verhalen van schepping en 
zondvloed wil ik dit in 't midden laten; waar worden 
die al niet gevonden? Maar dat z^ ook namen kennen 
als ADAM en eva , nowa en mabia , dat hunne onder- 
goden ook gaan naar Gastela (1) in Europa; dat Moen- 
toeöentoe tot accommodatie in een huis zit, waar men 
regts de christenen en links de heidenen heeft, terw:gl hg 
met het regteroog ziet naar hen die schrgven op papier, 
en met het linkeroog naar hen die gaatjes knippen in 
daoen woka (2), bij de fosso's in gebruik, om dagen te 
tellen ; - dat z^ van het kind van mabia weten , dat h^ 
uit de kerk (!) komende , en door zgne familie beknord 
wordende, om zijn lang uitbleven en christen worden, hen 
met zgn' hoofddoek sloeg tot blindheid, enz. enz., zie dat 
wgst duidelijk op europeesch-christelyken invloed. En 
deze zal zich dan ook wel in hunne begrippen aangaande 
een volgend leven openbaren. 

Tot opheldering en bewgs, neem ik een gedeelte van 
een verhaal door eenen Majoor opgesteld , en gedateerd 
9 Aug. 1843, getiteld: Toetoeran përtjajaan Alifoeroe 
dëri pada kadjadian ëmpoeng Wailan wangko. 

1. De ëmpoeng Wailan wangko was alleen in de wereld. 
Toen werd er een eiland zigtbaar, dat opdoemde uit het 
water ; en een kokosboom kwam daar aanspoelen , en een 
boom groeide op het eiland - mahawatoe genaamd. 

2. Toen nam ëmpoeng Wailan wangko den kokosboom, 
die was komen aandraven, en toen ëmpoeng Wailan 



(1) Kastilië (?) 

(3) Het wokablad. Eenige van deze knipsels werden ons toegezonden; 
zij gingen echter ongelukkig te loor. Er bestaat thans nitzigt, dat wij 
andere zullen bekomen. N, 
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wangko haar brak, zie! een mensch kwam er uit te 
voorsch^n, en ëmpoeng Wailan wangko noemde z^nen 
naam Wangi. 

3. Toen sprak ëmpoeng Wailan wangko tot Wangi: 
Bl^f maar op aarde of op het eiland - dewijl ëmpoeng 
Wailan wangko op den boom mahaw^toe klimmen wil. 

4. Toen zeide Wangi , dat het goed was. 

5. Maar nu bedacht Wangi zich weder, en klom op 
den boom mahawatoe met het doel om ëmpoeng Wailan 
wangko te vragen: »Het is nu dat ik kom tot ëmpoeng 
Wailan wangko om te vragen, waarom ik zoo alleen 
moet bl:gven?" 

6. Toen antwoordde ëmpoeng Wailan wangko aan 
Wangi: >Keer weder, en neem aarde, en maak twee 
beelden: een man en eene vrouw." Toen deed Wangi 
alzoo, en beide beelden waren menschen, die zich konden 
bewegen, maar nog niets spreken. 

7. Toen dit geschied was, klom Wangi weder naar boven 
op den boom mahawatoe, om aan ëmpoeng Wailan 
wangko te vragen: >Hoe nu? De beide beelden zgn 
(goed) geworden, maar kunnen niets spreken." 

8. En ëmpoeng Wailan wangko zeide tot Wangi: 
Neem dezen gember, en ga daarmede de schedels en de 
ooren dier beide beelden blazen, opdat zij zullen kunnen 
» spreken, en geef hun ook namen; aan den man den 
>naam adam, en aan de vrouw den naam ewa." 

9. enz. 

Mg dunkt, dat ik volstaan kan met deze proeve. Of 
deze Majoor onder christelijken invloed had gestaan, 
weet ik niet, men vindt dergel^ke sporen van vermenging 
met christelflke bestanddeelen overal. 

Men heeft gezegd, dat de Alfoer een hoogste Wezen 
aanneemt. Ik wil het niet onvoorwaardel^k tegenspreken. 
Heeft men echter gemeend, hier en daar sporen van 
monotheïsme te ontdekken, dan meen ik dit veeleer te 
mogen beschouwen als gevolg van den invloed des Chris- 
tendoms. Ik heb oude inlanders - walians, priesters - 
I 7 
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zoo wel eens hooren beweren: »er is maar een Allah, 
maar er zgn vele ëmpoengs/* Anderen willen daarvan 
niets weten, en zeggen, dat hunne voorouders altgd slechts 
aan éénen ëmpoeng geloofd hebben. Een dieper onder- 
zoek leidt echter tot geheel andere resultaten. Er is 
eene fosso - godsdienstige plegtigheid - mangoraj ge- 
naamd, waarin men eene menigte namen achtereen opzegt, 
en de meesten beginnen die lange lijst met den ëmpoeng 
Loemimoeoet, zoo als bl^kt uit het verhaal, dat hieronder 
volgt. Nu wordt daarin Moentoeoentoe gezegd aan 
het hoofd te staan van alles. Maar Karejma heeft 
volgens sommigen de aarde gemaakt. Vraag ik den 
Alifoer: »Als gg al die namen in eene volgorde noemt, 
zgn die dan allen eenerlei?" En het antwoord my in 
Tonsea gegeven is: »Neen, de anderen zijn wailan,'' 
d. i. groot, magtig, r^k. »Maar wie is dan ëmpoeng 
(hoogste god)?" Daar is de moe:gel^kheid ; en bg elk der 
opgegeven namen zign de moe^el:gkheden even groot. En 
nu ga ik verder, en vraag naar het specifiek verschil, 
maar hiervoor staat hun verstand stil. Ik zeg: »Weet gij 
geen verschil, dan noem ik ze allen goden - of menschen." 
»Neen," hoor ik weder, »er is maar één ëmpoeng en de 
andéren zgn voorvaderen - grooten, magtigen en rijken - 
wailan." Het manuscript waaruit ik boven citeerde, 
wijkt van dat alles af. Daar heeft men één hoofdper- 
soon - Wailan wangko - de gropte, magtige bij uitne- 
mendheid; maar Wan gi, die uit den kokosboom komt, wordt 
later ook ëmpoeng genoemd. In de zuidelgke dis- 
tricten der Minahassa bezigt men het woord ëmpoeng 
niet, maar gebruikt men kasoeroean, en dit altijd in 
het meervoudig getal, dus met de partikel se. Men 
beweert daar, dat dit kasoeroean hetzelfde is als het 
ëmpoeng der noordel^k gelegen districten; hoewel hier 
onder die benaming mindere goden worden aangeduid. 
Taalkundig is de beteekenis niet geheel dezelfde. (1) 

(1) Ëmpoeng beteekent grootvader en verder Goden of hoogere wezens 
in *t algemeen. Dezelfde beteekenis hebben ëmpoe en ëmpoeng in het 
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De meest waarschgnlgke ontwarring van al die tegen- 
strydige redeneringen der Alifoeren komt m:g voor deze 
te zijn. 

Zij gelooven aan of kennen en vereeren een veel- 
godendom. De Wailan wangko van mijn aangehaald 
manuscript is aan de leer van het christelijk mono- 
theïsme ontleend. Hunne ëmpoengs zijn menschen, tot 
goden verheven, werkelijk niet anders dan hunne voor- 
vaderen , en deze bekleeden eenen hoogeren of la- 
geren rang. 

Wat men van hunne goden verneemt, is een zamenstel 
van wonderlyke verhalen. Die allen terug te geven, zou u 
verdrieten , en de opsporing zou de moeite niet loonen. 

Daarbij komt, dat men die dingen in het eene district 
weder anders opdischt dan in het andere, en daarom zal 
het u zeker genoeg zijn, een enkel verhaal te vernemen, dat in 
verschillende streken tamelijk eenparig luidt. Het geldt 
het ontstaan dier lange rei van goden, wier aantal zoo 
groot is , dat zij nachten achtereen kunnen bezig zijn met die 
brommend-zingend op te noemen. (1) 

Ik kan mg zeer goed vereenigen met de voorstelling 
van mijnen ambtgenoot wilken, die reeds in 1840 het 
alifoersche veelgodendom beschreef als volgt: 

»De Alifoer gelooft in vele goden, ëmpoengs geheeten, 
van wie één echter het hoofd is , en de heerschappij uit- 



Daïrisch dialect der Bataks , waarvoor men in het Tobasch en Mandailingsch 
dialect oppoe en ompoe zegt. In het Lampongsch is ampoe = groot- 
vader. Men vergelijke hier voorts het op Boeroe en Djilolo voorkomende 
opoe of oepoe, dat Goden beteekent. Het is niet onwaarschijnlijk, dat ook 
dit woord oorapronkelijk dezelfde of eene dergelijke beteekenis van bloed- 
verwantschap gehad heeft. In het minahassisch Alfoersch vindt men ook 
op o, dat eveneens grootvader en godheid beteekent. Kasoeroeanis welligt 
afgeleid van soeroe (geslacht)en beteekent dan: tot een geslacht behoorende. Nn. 
(1 ) Men vergelijke hiermede wat de Heer N. PH. wilken, zendelingleeraar 
te Tomohon, over godsdienstige begrippen en gebruiken mededeelde in het 
ïijds. V. Neêrl. Indië 1849, II; en in de Mededeelingen v. w. h. Ned. Zend. 
Gen. yn. Zoo ook de berigten van den Heer F. riedel, Assistent resident 
van Gorontalo in het Tijdschrift dl. 14 v. h. Bat. Genootschap. Het 
onderwerp is echter op verre na niet uitgeput. n. 

7* 
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oefent, en die Moentoeoentoe wordt genoemd, wiens 
verblgf in Kasendoekan (de lucht) zou zgn. Doch Loemi- 
moeoet is de ëmpoeng toewah (de oudere), die door 
sommigen voor den Schepper gehouden wordt. Van deze 
goden en hun geslacht, ook omtrent de wording van 
den mensch wordt het volgende verhaald. (1) 

»Toen Loemimoeoet pas gaan kon, verliet zg hare 
ouders en geboorteplaats met een schuitje, medenemende 
eene hand vol aarde; midden op zee wierp zg deze aarde 
in het water tot den grooten God zeggende: indien 
ik van u a&tam, laat dan van deze handvol aarde éen 
groot land ontstaan, waarop ik kan wonen. En ziet 
terstond dook een groot land, de Minahassa,^uit de zee 
op. De grond was echter nog zacht en slibbig. Hier op 
eenen grooten steen slaande, werd die vaneengespleten, en 
uit die spleet kwam Kareima voort. Loemimoeoet vroeg 
deze onbekende: »Wie zijt gg?" »Ik ben de priesteres 
Kareima'' was het antwoord. »Maar hoe heet gg?'' vroeg 
toen Eareima. »Ik heet Loemimoeoet." »Met hoevele 
personen zgt gg hier?'' vroeg de priesteres verder. »Ik 
ben hier alleen," was het antwoord van Loemimoeoet. 

»NaeenigedagenzeideKareimatot Loemimoeoet: »Rigt 
uw aangezigt naar het zuiden;" - terwijl deze aan dit bevel 
voldeed, bad de priesteres: » Bevrucht gg, oorsprong van 
den zuidenwind, deze vrouw." - Loemimoeoet ontwaarde 
echter niets. Op bevel van Kareima wierp toen Loemi- 
moeoet naar het oosten, naar het noorden en eindelgk 
naar het westen haren blik, en telkens bad de priesteres, 
dat de oorsprong van den oosten -, van den noorden - en 
van den westenwind Loemimoeoet mogt bevruchten. 



(1) Het verhaal, dat hier volgt, is overgenomen uit eene verbeterde lezing 
van den Heer wilken, in der tijd toegezonden voor het Tijdschr. //Meded. 
V. w. h. Nederl. Zendelinggenootschap." N. 

Wij merken hierbij nog op, dat Kasendoekan de Bovenwereld beteekent, en 
dus niet hetzelfde is als de lucht, zooals uit de Alfoersche legende (Meded. 
Jaargang VII , waarvan de Alfoersche tekst thans ter perse is) kan blijken. Nj^. 
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Aan deze bede werd door den westenwind voldaan, en 
Loemimoeoet baarde weldra eenen zoon Toar genaamd. 

»Toar groot z^nde, nam Eareima twee stokken van den 
toeis en van den assa, sneed beide van gel^ke lengte, en 
gaf aan Loemimoeoet den stok toeis en aan Toar den 
stok assa, zeggende: »Ziet hier twee stokken van geligke 
lengte, ga g:g Loemimoeoet met uwen stok regts, en gg 
Po ar, ga met den uwen links. Zoodra gg iemand ontmoet, 
meet g^ uwe stokken; indien ze van gelgke lengte z^n, 
dan z^t gij moeder en zoon , maar indien de eene stok 
langer is dan de andere , fiioet gy dadelijk tot mij bij den 
oorsprong (stam) der aarde komen. 

» Beide begaven zich op weg en volgden het voorgeschre- 
vene pad. Na geruimen tgd ontmoetten Loemimoeoet en 
Toar elkander, zonder elkander te herkennen; z^ maten hunne 
stokken; en ziet! die van Loemimoeoet was langer dan 
die van Toar, want de toeis bezit de eigenschap van na 
afgesneden te z^n een weinig uit te schieten, (1) en hier- 
door werd de stok van Loemimoeoet langer; dit wisten 
echter moeder en zoon niet. Zij begaven zich nu naar 
Kareima bij den oorsprong der aarde. Nadat de priesteres 
hunne stokken had gemeten, zeide z:g: Gij zijt niet 
moeder en zoon, gij moet man en vrouw worden. Ver- 
volgens zegende z^ hen, zeggende: » Vermenigvuldigt u en 
vult de aarde.*' 

»Zoo werden Loemimoeoet en Toar man en vrouw en 
kregen vele kinderen, want zij baarde 2 maal 9, 3 maal 
7 en 1 maal 3 kinderen; deze drie z^n de Pasijowan. 
Een van hen werd Leieen (priester) te Warendoekan, in 
de lucht, en van de beide andere Pasijowan stammen de 
menschen in de Minahassa af. 

»Toen de menschen zich sterk vermenigvuldigden, en zich 
over de aarde verspreidden, belegde Loemimoeoet eene ver- 
gadering tePinahawfitëngan. Hier bouwde zij vier hutten 



(1) '/In een ander verhaal staat: K ar ei ma sneed iets in 't verborgen van 
Loemimoeoet's stok af; - het uitschieten van den toeis is natuurlijker," 
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voor de ofifers van hare kinderen en kleinkinderen eü 
wel aldus : 

Noorden. 







voor 

de ofifers 

van 

den Toöemboeloe. 





voor 


de 


offers 




van 


den 


Tonsea. 






voor 

de offers 

van 

den Toöetemboan. 



voor 

de offers 

van 

den Toöetoemaratas. 



Zuiden. 

>De Minahassa verdeelde Loemimoeoet in vier groote 
deelen voor hare kinderen en kleinkinderen. Een vierde 
in 't noord-westen gaf zij aan den Toöemboeloe, - een 
vierde in 't noord-oosten aan den Tonsea, - een vierde 
in 't zuid-oosten aan den Toöetoemaratas, en een vierde 
in 't zuid- westen aan den Toöetemboan. 

» Volgens deze bepaling woonden de Toöemboeloe in 
't noord- westen in de wanoea wangko - groote negerg. 
Die stam werd spoedig groot, zoodat hg geen plaats 
genoeg had voor r^sttuinen, - hij verdeelde zich daar- 
om in de drie volgende negerijen, Kinilo, Kinoepit, 
Toelaoe." 

Gij hebt bespeurd, dat die goden geheel menschelgk 
gedacht zijn. Trouwens volgens de leer der Alifoeren 
stammen de Minahassers van hen af, en zoo weet ook 
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elke voorname familie - de adel - hare geslachtsljjst te 
doen opklimmen tot Loemimoeoet. (1) 



(1) Volgens eene opgave van den Heer wilken luiden de geslachtslijsten 
van eenige aanzienlijken in de Minahassa als volgt: 

//Zie hier de afdalende geslachtslijn van Pasijowan, dochter van Loemi- 
moeoet tot op den huldigen dag: 

Pasijowan met haren echtgenoot Boemengan gewan Kinaambangan , 
Kinaambangan // // // Mokointempai if Manemboe, 

Manemboe // zijne vrouw Hetawene // Winoetaan, 

Winoetaan // // // Boror // Pandeirot 

Pandeirot u // n Kahoewene // Palohoen 

Palohoen // // // Wenenean // Kaleletoea 

Kaleletoea // // // Lejoho if Earewoer 

Earewoer // // // Pasijowan u Ealelekinoepit 

Kalelekinoepit // // // Aperkalensoen // Sampo 

Sampo // // // Bagilene // Tijaw 

Tijaw // // // Sijowwene // Manangka 

Manangka // .// // Moele // Woewoeng 

Woewoeng // // // Liwoen // Mandagai 

Mandagai // // // Eonetar // Lonto 

Lonto f/ tf II Soemengkar // Topowene 

ïopowene // haren echtgenoot Wenoer // Regar 

Regar // zijne vrouw Eonda // Manopo 

Manopo o // // Woeainbene // Waworoentoe 

Waworoentoe // // // Sarah m Zacharias, 

Albert en Johannis Waworoentoe; - eerstgenoemde is thans majoor van 
Sarongsong, de tweede is thans majoor van Sonder, en de derde is 
thans Hhoekoem-kadoewa van Sarongsong. 

//Zie hier <ie afdalende geslachtslijn van Pasijowan, dochter van Loemi- 
moeoet tot op den tegenwoordigen majpor van Tomohon: 
Pasijowan met haren echtgenoot Palapa gewan Rinengan 

Rinengan // // // Loemainang // Rindengan 

Rindengan // zijne vrouw Intoring // Menemboe 

Menemboe // // // Einetar " // Watoerijamassan 

Watoerijamassan// // » Sompawene // Karimenga 

Earimenga // haren echtgenoot Grolembatoe // Mapalending 

Mapalending // zijne vrouw Ramekahoe // Ratoelangkoe 

Ratoelaugkoe // // // Norotang // Rata 

Rata- // // // Roemamei // Tombokkan 

Tombokkan // // // Ramejan // Tombokkanmoeri 

Tombokkanmoeri// // // Koreisina // Gonigala 

Gonigala i' // // Toemampei // Woewoengan 

Woewoengan // // // Tolangngewalelaki// Woewoeng 

Woewoeng // // // Orei // Worolikan 

Worolikan u // // Soeei // Posoema 

Posoema // // // Winoeni // Soepit 

Soepit // // // Laja // Rondonoewoe 
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Dus zfln de goden de grooten, de rijken, de dapperen 
uit vorige eeuwen: aanvoerders, geslachtvaders , geweldige 
mannen, en fossomakers b^ uitnemendheid. 

Die goden nu - groot en klein - houden zich op, boven 
in de lucht, of op de bergen, of onder den grond in 
het hart der aarde, of in groote prachtige boomen, bij 
zware watervallen of geheiligde steenen, en bij hunne 
paposanan - soms als een tafeltje, met vier stijltjes, 
dikwgls als een in den grond staand rakje, 2 a 3 voet 
hoog en alt:gd van bamboe. Aan het boveneind dier 
paaltjes of stekjes verbinden z^ een' keten van kokos- 
bladen en laten dien afhangen van het dak van een huis, 
tot op den paposanan, (1) waar rijst, varkensvleesch , 
groenten en sagoweer voor de goden is nedergelegd. Daar 
w^zen z^ dan de goden den weg, om langs dien keten 
af te dalen, en gebruik te maken van de sp^zen, die voor 
hen z^*n toebereid. (2) 

Zg z^n vrij grillig uitgevallen - die goden, - en kunnen 
om eene kleinigheid geweldig boos worden. Het is daarom 
dat het eenen Alifoer zeer moe^el^k valt het hun altgd 
naar den zin te maken. Z^ moeten zich daarom in acht 



Bondonoewoe met zijne vrouw Kangngiloelan gewan Posoemamoeri 
Posoemamoeri // // // Wokki // Manoppo 

Manoppo // // // Maria Posoemamoeri // Woedimbene 

Posoemamoeri // // // Rongkon // Mamangkoe (1) 

Woerimbene // // // Talar // Ngantoeng 

Ngantoeng o haren echtgenoot Tolang // Bondonoewoe 

//Deze Bondonoewoe, thans Boland Ngantoeng, is tegenwoordig majoor van 
Tomohan." 

//Op gelijke wijze heeft elk Alfoer zijn* stamboom. Bij het overlijden 
moet de Meeres (een priester), in den laatsten nacht van rouwbeklag, niet 
alleen de namen van de voorouders opnoemen, maar ook hunne daden en 
lotgevallen vertellen. 

(1) Paposanan f de plaats waar fosso wordt gemaakt. 

(2) Zie eene afbeelding van de plaats waar deze fosso gehouden wordt 
in de Mededeelingen v. w. h. Ned. Zend. IX D. n. 



(1) Mamangkoe werd majoor; maar later ontslagen volgde zijn neef Ngantoeng , zoon 
an Woerimbene hem op , wiens zoon Rondonoewoe nu nog majoor is. 
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nemen in het kiezen van tijd en plaats, bg het aanleggen 
van tninen en de plaatsing eener neger^ , en het vertrek 
uit huis of plaats naar den tuin of elders. Daartoe geven 
z^j naauwkeurig acht op het geschreeuw en de vlugt van 
de vogels Mangengeke (1) en Lojot, (2) die als 
afgezanten van de goden, erkend en gevreesd wor- 
den. Ingevolge hunne hooge fanctiën, beschouwen zg 
hen als heilig, en wee! den vermetele, die het zou 
durven wagen hun eenig leed te berokkenen - de goden 
zullen hem vervolgen met allerlei ongelukken, ziekten en 
dood! - Behalve de vogels zgn ook de muizen en 
slangen gevreesd, als boden der goden, die meestal 
kwaad spellen. Beweegt zich een dezer dieren over 
den weg , dien men gaan moet , dan is de Alifoer 
verpligt, zich weder te begeven naar de plaats van waar 
hij gekomen is. H^ zal het niet wagen dit schrikgebod 
te overtreden. 

Om nu eindelijk het begrip omtrent de goden der 
Alifoeren volledig te maken, voeg ik, met een paar woorden, 
het wetenswaardige omtrent eenen enkelen hier aan toe, 
en schets u kortelgk Mandej. 

Maudej is de eersteling van se Makaroewa-sijow: 
den tweemaal-negenen. 

Als alle anderen heeft h^ eene eigene echte vrouw , 
Rawembene geheeten, en had bij haar vyf kinderen: 
Reko, Menso, Roentoeloemingkan, Roentoeroemo- 
sok, Porong nimiles. 

Hg was geboren te Toeöer-in-Tanah - het begin, den 
oorsprong (letterlijk den boom) der aarde, dat men volgens 
sommigen hebbe te zoeken te Tomohon, volgens anderen 
te Eanonang; en hij nam zijn verblgf te Lamperan in 
den omtrek van Tomohon. 

Dat heeft echter niet kunnen plaats vinden , dan nadat 
h^ zelf de aarde bewoonbaar had gemaakt. Toen hij haar 



(1) Ook Bakeköf of Totombara. 

(2) Ook Xémbaloean. 
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het eerst betrad, was zij nog week, maar hg heeft ze tot 
de tegenwoordige vastheid gebragt. 

Aan hem is het bestuur over de regeling van het 
akkerwerk, het bepalen van t^d en plaats, het geven 
van geluk en ongeluk. Daartoe dient men bijzonder acht 
te geven op de wenken en teekenen z^ner boden, 
twee vogels, muizen en slangen. Doet men dat niet, dan 
heeft men zichzelven den last op den hals gehaald, en 
ongelukken zijn de gevolgen. HJ wordt dan ook in het 
grooter deel der Minahassa in b^zondere eere gehouden, 
en z^ne fosso*s, d. i. die aan hem zijn gewgd, zal men 
nooit verwaarloozen. 

Men kan die brengen ter plaatse waair groote, prachtige 
boomstammen gevonden worden , rondom de negerij , of 
waar men akkers wil aanleggen, en die hg met z^ne 
tegenwoordigheid vereert. Daar zfln dan ook alt^d, door 
zijne of der priesteren zorg, steenen, die gewoonl^k de 
hoogte van een' rijnlandschen voet hebben , en wier heiligheid 
niet te betwisten is. Wie deze steenen schendt, wordt 
vervolgd door ongeluk, ziekte en den dood; en waar dit 
geschiedt, toont Man dei z^nen toom over allen, door 
ongeluk te doen komen over het geheele akkerwerk. Bg 
die steenen plaatst men de boven beschreven p ap o sa- 
na n, en smeekt men de hulp en den zegen af van 
Mandei over tuin en werk. 

Ziedaar het voornaamste wat van dezen god bekend is. 

En nu hebt gij zeker al voorondersteld, dat tot dit 
godsdienststelsel ook een of meer booze geesten behooren. 
Deze worden werkelgk in onderscheiding der goden genoemd. 
Het dualisme is echter onder de Alifoeren niet tot hooge ont- 
wikkeling gekomen. Wel kennen zg goed en kwaad en be- 
looning en straf; maar hunne daemonen-leer bepaalt zich 
tot invloed op het ligchaam, of beter, tot de stoffelijke 
wereld. Met de booze geesten -se sakit, -ik hoor dit al- 
tgd meervoudig bezigen , - zijn z^ al zeer in de weer. Het 
zgn de vijanden des menschen bg z^ne eerste verschijning 
in de wereld, b^ zflne werkzaamheden, b^ z^n huwelgk, 
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bij ziekten, en waarbg al niet? Soms gaat men tegen 
hen verdedigend te werk, maar dikwgls ook aanvallen- 
derwgze. Bfl de verdediging, b. v. als een kind ter 
wereld komt, is een groot mes - zij zeggen wel sabel - 
het hoofdwapen; bg den aanval nemen zij de toevlugt tot 
al wat scherp is, maar vooral ook tot vuur. Dit o. a. , 
wanneer zij een huis betrekken willen , of eene neger^ 
zuiveren van ziekte, die door de daemonen - se sakit - 
veroorzaakt is. De duivel, zal naar men veronderstelt, 
gaarne dat nieuwe huis betrekken, en tot eigen rustig 
verblijf kiezen. Daarom komen z^ op zekeren bepaalden 
dag met groot geschreeuw en getier, met scherp en 
vuur hem er uitjagen , .... en dit gelukt hun alt^d. 
Het is koddig, te zien, hoe zg dien denkbeeldigen vijand 
weten te verdreven en na te jagen. Zij zetten het op 
een loopen, schreeuwen geweldig, ontdekken hem in een' 
hoek , staan stil , springen en slaan in het rond , en 
drijven hem dan weder verder voor zich uit. 
^' Soms heeft het den schijn, of zij ook de booze geesten 
vereeren of trachten te bevredigen. De ware opvatting 
van die handelingen bij fosso's is echter, dat zg bij de 
goden hulp afsmeeken tegen booze geesten. Bij de 
hier volgende beschrijving der fosso*s zal dit eene enkele 
maal duidelijk worden. 

De oorsprong hunner godsdienstige offerfeesten, die wij 
fosso's plegen te noemen (naar het Alifoersche poso) ligt 
in het duister. Uit hunne legenden blijkt, dat er een tijd 
was , dat de fosso's of nog niet bekend waren , of voor het 
minst, dat er nog slechts een zeer gering begin was dezer 
later zoo uitgebreide en omslagtige godsdienstplegtigheden. 
Wat aanleiding tot die uitbreiding moge gegeven hebben , 
wordt zeer verschillend opgegeven. 

Eenigen zeggen, dat er eens een groote hongersnood 
was, en vele menschen stierven. De arme zielen pgnigden 
zich om te weten , wat toch wel de goden mogt bewogen 
hebben, om het den menschen zoo bang te maken. Gelukkig 
werd het eenen ouden van dagen te kennen gegeven , 
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dat dit kwam, omdat men de goden niet aanriep, en 
niets afzonderde van hetgeen men verkreeg. Bovendien 
werd h^ ingelicht aangaande de hoeveelheid offers en de 
wijze, waarop z:g gebragt moesten worden. En nu was 
men geholpen. 

Eene andere legende spreekt van eene zware ziekte , 
waardoor de magtige negery Ken il o is versmolten tot 
een nietig plaatsje , na een gevecht met de booze geesten. - 
Dit verhaal wordt echter, - en ik meen, met meer regt - 
op eene bijzondere fosso toegepast, dew^l de fosso's 
reeds te Kenilo gebloeid hebben, voor den tgd van 
zgnen ondergang en de verspreiding der verschillende 
familiën. 

De gevolgtrekking, die men zonder gevaar, èn in over- 
eenstemming met de legenden, èn van het erkende oor- 
spronkelgke doel der fosso's maken kan, is, dat het 
ontstaan der fosso's te verklaren is uit het onbestemde 
gevoel en de erkenning, dat men den zegen der goden 
behoeft tot het welgelukken van den oogst en het ver- 
kregen van kinderen en goederen, en dat men hunne 
hulp behoeft om beschermd te worden tegen de kwaadaardige 
aanvallen van den duivel. Dat hongersnood of ziekte 
aanleiding hebben gegeven tot grootere uitbreiding, is aan 
te nemen. Dat het winstgevende der zaak voor de priesters 
en de hoofden oorzaak is geweest, dat dezen ze schroomel^k 
hebben doen toenemen, en door allerlei middelen hebben 
aangedrongen, is zeker. 

Uit hoofde van het gebrek aan godsdienstige idee b^ 
de fosso's in lateren tijd, hebben sommigen zich laten 
verleiden, ze niet tot de godsdienstplegtigheden der Alifoeren 
te rekenen , maar eenvoudig te beschouwen als aartsvader- 
lijke familiefeesten of gedachtenisfeesten. Hoe dit in 
weerspraak is met al het boven vermelde, behoef ik niet 
aan te toonen. Eene verdere voorstelling van enkele 
fosso's en eene zamenvatting van het geheel zal ons 
gevoelen regtvaardigen. En zelfs de zuivere voorstelliug 
als gedachtenisfeesten, - die er werkelgk big zgn opgeno- 
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men, maar door de vinding der priesters, - spreken voor 
ons gevoelen. Men oordeele. 

Het ontstaan der fosso's zou, naar die bewering, z^nen 
oorsprong hebben in de vroegere familie -eenheid van de 
Minahassa. De kinderen verwijderden zich van de 
ouders , en gingen eigene plaatsen bebouwen en negerden 
stichten. Nu kwamen de ouders op gezette tgden de 
kinderen bezoeken, en dan was het feest. Toen later de 
ouderen van de familie stierven , werden z:g toch van tijd 
tot tgd door zulk een feest herdacht en vereerd, 
en aan hunne geesten de thans bestaande o£Feranden 
aangeboden. 

Hoe men nu door deze verklaring ontkennen wil, dat 
de fosso's tot de godsdienst in verband staan, erken 
ik niet te begrepen. Hunne goden z^n afgestorvenen; 
die vereert men met de fosso; die gedenkt men; 
die bidt men aan: - wat is dit anders dan godsdienst? 
Zg zouden bovendien geen' tuin durven aanleggen, *en 
zooveel meer niet durven doen zonder fosso. De 
oflferfeesten zijn geboren, om te dienen als uitingen van 
godsdienstige idéen. £r z^n later gedachtenisfeesten in 
opgenomen, maar alleen door de hebzucht der walians, 
die den roem van groote fossomakers verkondigden, hen 
onder de goden opnamen, en hun voorbeeld ia het fosso- 
maken ter navolging hebben aangeprezen. 

Het verdwgnen van de godsdienstige idee bij de fosso's, 
is meest te wflten aan de priesters zelven. Niet tevreden 
met de voordeelen, die zij reeds verkregen, hebben zij de 
fosso*s zoo vermenigvuldigd, dat z^ eindelijk slechts door 
weinigen naar behooren konden gemaakt worden. 
In plaats van de godsdienstige idéen te ontwikkelen - zoo 
zij ze ooit begrepen hebben, - en tot verhoogde aanspo- 
ring te doen dienen, zochten zij hulp in bedreigingen 
van onheil en laag-dierlijke driften. De weinige spranken 
van het eeuwige licht onder hen werden uitgebluscht 
door zinnelijkheid en werken der duisternis. 

W^ kunnen de fosso's , naar beteekenis en doel , in 
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twee soorten verdeelen: familie- en negerij-fosso's. 

Tot de familie-fosso's behooren alle die door den Heer 
wiLKEN zgn opgegeven als particuliere fosso's, en de 
daar genoemde tuin-fosso's, waarbij ik nog Toeg de 
dooden-offers. (1) Die familie -fosso 's moesteen door 
iederen huisvader onder de Alifoeren eens in het leven ge- 
maakt worden, maar konden door velen niet worden 
volbragt, wegens de groote onkosten daaraan verbonden. 
Men zal zich daarvan eenige voorstelling kunnen vormen, 
als men bedenkt, dat de fossomaker bij die gelegenheden 
moet onthalen al wie maar komen wil ; dat men juist 
bij deze feesten zich zeer te goed weet te doen; dat de 
priesters geschenken van waarde ontvangen; en dat er 
behalve de groote hoeveelheid rijst, 3, 5, 7, tot 9 varkens 
van de grootste afineting tot eene degeligke uitvoering 
worden vereischt. Door die fosso's vraagt de Alifoer om 
een lang leven, groote rgkdommen, enz. Zij maken ze 
dikw^ls op aandrang der priesters bg ziekte, of door be- 
dreigingen van ongeluk. Zy doen dan geloften, en worden 
daaraan gedurig herinnerd. Soms maken zij ze uit » blijd- 
schap'' voor eenen goeden oogst, waarbij zg dan de goden 
> danken." Velen maken ze ook om den roem te ver- 
werven veel fosso's gemaakt te hebben. Zoo zijn er, als 
boven gezegd is, zelfs groote fossomakers tot goden 
verheven. 

Als ik nu ook eene opgave doen zal van deze en andere 
fosso's, en daarbij eenigszins in verschil zal komen met 
die van den heer W., is dit niet te wijten aan gebrekkig 
onderzoek aan deze of gene zijde, maar wel omdat de 
opgaven der Alifoeren verschillen, en ik meest in Tomba- 
riri heb onderzocht. Enkele fosso's zijn algemeen bij de 
Toöen-boeloe en Tonsea, hoewel de zuidel^ken - 
Toöempakewa - die niet hebben. 

Tot de familie-fosso's worden gerekend: Mahawalian, 
Mënonsea, Mangoraj, Loemengko, Manarongsong, 



(1) Zie o. a. Med. VII blz. 118, e. v. 
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Warere, Warangkiran, Toewoh, Mahasepang, Toe- 
woh Pongoh, Toemeles, Mahawewerit, Soemogel, 
Manempe, Ilales. 

Ook de tuin-fosso's z:gii, gelyk gezegd is, familie-feesten. 
Z^ kunnen dien naam dragen, omdat zij in den tuin ge- 
maakt worden, en hoofdzakeligk ten doel hebben' eenen 
zegen af te smeeken over het akkerwerk. Z^ voegen er 
echter in den regel ook gebeden bij voor huis en kroost. 
Ware het niet de omslag van eene menigte formaliteiten, 
die men niet mag verwaarloozen , dan zou men deze 
fosso's de eenvoudigste kunnen noemen: zeker zyn zij de 
minst kostbare (men kan met een of twee kippen of één 
varken volstaan,) en misschien de oorspronkelijkste, uitge- 
nomen latere toevoegselen. Eene der meest gewone is de 
fosso Toemalingan oempopo, waarvan de beteekenis is: 
»dank aan den ëmpoeng Mamarimbing, omdat hij heeft 
toegestaan, dat men de pop o (hut in den tuin) heeft 
mogen betrekken/' (1) Verder heeft men de door den 
heer W. opgegevene: Mapalalem oeng kai, Mapaseë, 
Mapalondok en Boemeta. 

Om een bew^s te leveren van de verschillende opgaven, 
die men zelfs omtrent het doel der fosso's kan erlangen , 
zy hier gezegd, dat ik Mengelloer bij den heei> W. vind 
aangegeven als eene tuin -fosso , die in de neger^ wordt 
gemaakt, en waarvan de strekking is » bewaring der 
neger^ en der tuinen", terwijl ik in eenige aanteekeningen 
van eenen inlander vind: »Dit is de fosso van het 
bloed drinken, om moed te geven dengenen, die nog 
door ziekte zgn ter neder gedrukt." Zou het drin- 
ken van bloed niet op eene gansch andere zaak kunnen 
heenwijzen? - Men wil dat gewoonlgk verbergen. (2) 

Ik voeg Mengelloer b^ de negerij-fosso's. 

Eindel^k reken ik ook de do oden -offers tot de 
familie-feesten. 



(1) Aanteekeningen van een* inlander. 

(2) Hier wordt door den schrijver aan het koppensnellen gedacht. N. 
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/De menigte plegtigheden , die tot die offers gerekend 
worden te zamen, noemt men roemimang. Er zijn elf 
groote handelingen, die ieder afzonderlijke benamingen heb- 
ben. Zy zijn volgens de straks genoemde aanteekeningen 
de vinding van den god Tangkere. Zij zyn kostbaar 
genoeg*, maar^ de kosten worden door de geheele familie 
gedragen. Bij de behandeling van de » gewoonten der 
Alifoeren ,*' zal ik een en ander aangeven en be- 
schrijven. 

De negerij- fosso's zijn van groote beteekenis voor de 
jlaats waar die gemaakt worden. Zij zijn ten algemeenen 
nutte, en worden dus ook door allen bekostigd. Die ge- 
zamenlgke bekostiging, of het bijeenzamelen van het be- 
noodigde, of beide, heet soemoeroek. Dat daarbg vele 
min zuivere praktijken plaats vinden, behoeft niet te wor- 
den betoogd. 

Gedurende den tijd dier fosso's staan alle werkzaamheden 
in de negerij stil; is het » verboden'' naar den tuin te 
gaan, en zelfs de negerij te verlaten; en mag niet het 
minste geluid van houthakken of rijststampen gehoord 
worden; er is een angstige stilstand van alles; - zelfs de 
weg, die -door de negerij voert, en die hier en daar één 
is met de groote wegen, is versperd;, en men maakt een 
voetpad buiten de neger^ om voor reizigers. 

Het doel dier fosso's is afwending van ziekte of rampen, 
die over de negerij gekomen zijn; het verdrijven van de 
booze geesten, de bede om voorspoed, en opwekking tot 
dapperheid. 

Zy worden gemeenlek ware bacchanalien (1), en z^n 
hier en daar ontaard in het bot vieren van de laagste 
driften. Z^ «gn de pest geworden voor de zedelgkheid 
der bevolking, en bevatten de zaden van verderf en 
ondergang van het geheele geslacht. 



(t) Zoo was reeds het gevoelen van den Resident PIETGBMAAT. Zi« 
Tij ds. V. Neêrl. Ijidië Jaarg. III. 
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Tot de negerij -fosso's z^n te rekenen: Maengket, 
Toematangkow, Mapangkang, Toemoreh, Loema- 
les. Mengelloer, Roemoe-oeroet, Soeraoengkoel, 
Soemampet Makfri, Toemalinga si Koöko, Reren- j o^ 
gisan. 

Het verschil, dat in de onderscheidene deelen der Mina- 
hassa in het getal, de uitvoering en beteekenis der fosso^s 
bestaat is een bewgs, dat z^ langzamerhand uitgebreid en 
vermeerderd zijn. De verbastering der oorspronkel^ke instel- 
ling en der daarbg uitgedrukte idéen is wel algemeen, maar 
verschilt in onderscheidene deelen des lands zeer veel in om- 
vang. Het z^ mij vergund, bg de beschrijving van enkele 
fosso's, gebruik te maken van het boven aangehaalde stuk van 
den heer wilken. Ik vrensch u vijf groote fosso's voor te 
stellen, en daarvan Mawalian en Toemalinga si Koö- 
ko geheel naar de beschrijving van den heer wilken, Meng- 
e 11 o er eveneens , doch met eene geringe kritiek, en 
Mawawerit en Maöeri door m^zelven. 

»Mawalian of het groote offer (1) duurt, behalve de 
voorbereidingen, negen dagen, en veroorzaakt den offeraar 
groote onkosten Dit offer begint met eenen plegtigen 
omgang van den offeraar met zijne naaste fanülie en een 
groot aantal priesters. Allen zgn feesteligk uii^edoscht , 
de groote priester draagt het offer, terwgl de overigen 
prevelend om den zegen smeeken. Bij dezen omgang 
worden eenige benoodigdheden voor het offer verzameld. 
Bg het huis van den offeraar gekomen zijnde, waar reeds 
te voren de offerplaats [de boven beschreven paposanan] 
gereed gemaakt en met bloemen [en bladeren van den 
woka en kokosboom omwonden en] versierd is, legt de 
groote priester het offer op de bepaalde plaats. Voorloopig 
bestaat het alleen uit een weinig pinang , sirie , kalk en 



(1) Mawalian is wel een groot offerfeest, maar heeft waarschijnlijk 
zijn' naam ontleend aan de groote werkzaamheden waartoe al de walians, 
priesters, vereischt worden. In meergenoemde aanteekeningen van een' in- 
lander vond ik: //Al de walians verhalen de geschiedenissen der ëmpoengs," 
als voornaamste werkzaamheid aangegeven. 

8 
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tabak ; op den negenden of laatsten dag echter wordt het 
met een weinig rijst, palmw^n en een klein stukje van 
het hart [en het vleesch] van een der tot dat doel geslagte 
varkens vermeerderd, en alsdan eerst worden de goden 
verzocht het te willen nuttigen. Deze formaliteiten ge- 
ëindigd z^nde , begeeft zich de geheele stoet in het huis 
van den offeraar , waar de opperpriester , na eene kokos- 
noot gekloofd en de vereischte ceremoniën in acht ge- 
nomen te hebben en in iedere hand eene halve noot 
houdende, de geheele familie negen maal zegent; desgel^ks 
doet hg later met een tros jonge pinang. Na deze zege- 
ningen beginnen de overige priesters eenige onverstaanbare 
woorden te prevelen, den ëmpoeng Lembej uit noodigende in 
hun midden te willen komen , terw^l de groote priester 
al bevende en sidderende de oogen in verschillende rigtingen 
schuw en angstig vreezende naar boven slaat, alsof hij 
daar den boozen (?) geest zelven ontwaarde , waarmede h^ 
echter de komst van den ëmpoeng wil te kennen geven. 
De god Lembej dan eindel^k gekomen en in den opper- 
priester gevaren zijnde , maakt deze , door z^nen invloed 
bezield , onder vreesel^ke en afschuwelijke trekkingen , 
eenige sprongen , en wel op eene daarvoor gelegde 5 of 
6 voet lange en 1 voet breede plank , slaat steeds met 
een* bundel, daarvoor toebereide bladeren, Tetenije ge- 
heeten , op en neer ; en al dansende en springende doet 
hy het huis schudden, terw^l hij zingende de geschiedenis 
van een* hunner goden verhaalt. In deze werkzaamheid 
wordt hg, na verloop van twee uren, door eenen anderen 
priester vervangen , die echter de geschiedenis van eenen 
anderen god zingend moet verhalen ; deze door den derden , 
enz. enz, , en zoo gaat het nacht en dag door. Al de 
ceremoniën , die voornamelgk bij de particuliere offers plaati» 
vinden , bestaan hoofdzakelgk in dansen en springen , op 
de te voren genoemde plank, en in een zeker geprevel 
der priesters. Gedurende al dezen tgd moet de familie , 
die het offer maakt , feestelijk gekleed tegenwoordig zijn. 
Op den vijfden of zevenden dag van dit groote offer ge- 
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schiedt nog iets belangrijks , namel^k de besn^ding van 
de tong des opperpriesters. Deze valt nu eerst in eene 
bezwgming , en geeft daarna den geest. Vier andere 
priesters zijn terstond gereed, om een laken of eene sprei over 
hem uitgespreid te houden , opdat men de ademhaling van 
den voor dood verklaarden priester niet zal bemerken. Op 
de vraag echter: » Waarom houdt gg het laken over hem 
uitgespreid?'' is het antwoord gereed: ^^ Opdat geen vlieg 
of ander gedierte de verwonde tong beschadige.'' De 
stukjes, die van de tong afgesneden zgn [om die te ver- 
toonen bezigen z^ stukjes van een' hanekam!] worden 
met benzoën , bij hen woewoek genaamd, gerookt, om 
ze voor bederf te bewaren. Vervolgens neemt een van 
de priesters het rookvat , bromt eenige woorden , deA 
ëmpoeng Lêmbej verzoekende om de herleving en gene- 
zing van den priester, zwaait het daarna eenige keeren 
over het lijk, en roept al fluitende (1) de ziel in het 
verlaten ligchaam weder terug. Dan geeft h^ het rookvat 
aan eenen anderen, priester , die het voorbeeld van zgnen 
voorganger volgt; deze overhandigt het aan eenen derden, 
de derde aan eenen vierden , enz. , die allen dezelfde cere- 
moniën maken, tot dat eindelijk de opperpriester herleeft. 
Het gebeurt soms wel , dat de afgescheidene ziel zich lang 
laat noodigen, want door het aanhoudend dansen en 
waken [en sagoweer drinken] van vermoeijenis afgetobt 
z;gnde, valt de priester, zoodra hij zijn hoofd slechts ne- 
dergelegd heeft , wel eens in slaap ; ook is het soms 
slechts eene list , ten einde meerderen invloed en grootere 
geschenken te verkrijgen. Wanneer echter eindelijk de 
schijndoode weder herleeft , is hij voorloopig nog stom , 
maar danst en springt met vernieuwde levenskracht. Doch 
nadat h^ nu de stukjes van z:gne tong weder ontvangen heeft, 
werpt hij ze na eenige ceremoniën, al dansende in ver- 
schillende rigtingen omhoog en naar beneden ^ maar vangt 
die door de hulp van den god Lembej weder op, en 



(1) Zoo als men honden roept. 

8* 
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brengt ze in het verborgen naar den mond. Nu worden 
ze met benzoën berookt, en heeft de priester dan nog een 
weinig pinang en siri en kalk ontvangen, dan kan hj weder 
spreken, als te voren. 

»Door deze wonderdadige herleving van den priester en 
de spoedige genezing van zigne verwonde tong, wordt de 
magt en het verstand van den ëmpoeng Lembej te kennen 
gegeven. Op den negenden of laatsten dag van dit offer 
moeten er 9 varkens worden g^slagt. De harten van deze 
beesten moeien behoorlek onderzocht worden, en tot dat einde 
moet eene vergadering van priesters en andere oude, kun- 
dige mannen worden gehouden. Met dit onderzoek gereed 
zijnde, verkondigt de groote priester uit het hart dezer 
dieren aan den offeraar eene bestendige gezondheid, lang 
leven, talrgk kroost en groote rgkdommen".*. . . . Eens 
was ik getuige, dat de fossomaker den geest gaf gedurende 
de schoonste voorspelling van een tal van levensjaren. 

De moeite door de priesters gedaan wordt ruimschoots 
beloond. Behalve dat zij hun vastgesteld deel erlangen van 
de varkens, die gedood zgn, en overigens goed onthaald 
worden , krggen zijj ook Ignwaad , rijst , borden , enz. 

Deze fosso is in de zuidelijke distrikten niet bekend. 
Wel hebben zij by eene andere fosso eene flaauwe^ navol- 
ging van het idee, dat de goden tot de menschen komen, 
maar die is zeer gering. Bij het Maengket komt daar 
op den derden dag der fosso de Kasoeroean si Maema^n 
tan ah, de schepper der aarde - wien zij daartoe benoe- 
men, heb ik niet kunnen te weten komen - in eene wa- 
lian (1), waardoor deze vreesel^k aan het schudden en beven 
geraakt, en van den god verneemt, waarom er niet meer 
rijst is geoogst. Dit Maengket heeft overigens niets ge- 
meen met de fosso Mahawalian. Het is eene fosso, die 
wordt gemaakt na den oogst, en waarbg z^ vervolgens nach- 
ten achtereen dansen op de erven of op eenig plein in de 
neger^. Gedurende de dagen der fosso hebben velen tros- 



(^) Hier eene vrouwelijke personaadje. 
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sen padi in het haar, en waaijen zij ook met dergel^ke 
trossen in de hand, of ook houden zij bladeren van de 
werot (1), of ook zakdoeken in de hand. Dit Maengket 
bestaat in de geheel e Minahassa, en is te rekenen onder de 
nationale dansen. 

De volgende fosso, waarmede wij door den heer wilkbn 
worden bekend gemaakt, is het Toemalinga si koöko - 
den vogel hooren. 

»Het oflfer Toemalinga si koöko vindt zeer zelden 
plaats, namel^k slechts dan, wanneer groote onheilen de 
negerij hebben getroffen, als ook na het bouwen van eene 
nieuwe negerij. Bg dit offer zgn de plegtigheden ongeveer 
de volgende: 

» Nadat hutten, waarin men eenige dagen kan vertoeven, 
rondom de negerg zgn gemaakt, en wel ten zelfden getale 
als er huizen zijn , - [men plaatste de zieken ook wel eens 
onder boomen blootgesteld aan regen en wind] - verlaten 
alle bewoners met hunne goederen de- negerij, en gaan in 
de genoemde hutten wonen , opdat de verpeste lucht gezui- 
verd en de booze geest (si sakit) daaruit verdreven 
kunne worden. 

»Tot dat einde moeten twee kundige priesters met negen 
medehelpers eiken avond den vogel Mangoeni hooren flui- 
ten of roepen. Deze negen - medehelpers behooren echter 
zeer gezonde, sterke, welgevormde jongelingen te zijn, zoo 
ook de negen jonge dochters , waarvan beneden gewag zal 
gemaakt worden, opdat het opkomende geslacht in dezelfde 
voorregten moge deelen. Als een bgzonder teeken van 
geluk wordt beschouwd, wanneer zg den Mangoeni op den 
palmboon zien zitten, en van daar zgn geroep 107 maal 
achtereenvolgend hooren, omdat alles van dezen boom nut- 
tig is en gebruikt wordt. Om dit te bevorderen, wordt 
dagelgks een offer gemaakt, en tie priester bootst op een 
stuk bamboe het geluid van dezen vogel na, lokt hem zoo 
doende op genoemden boom, en brengt hem tot het aan- 



(1) Eene grassoort, die donker groen en geel gevlekt is. 

Digitized by VjOOQIC 



118 

houdende roepen of flniten. Wordt echter genoemd getal 
in eenen bepaalden tijd niet vol, dan is niet alleen alle 
moeite te vergeefs , maar grootere onheilen treflFen alsdan 
de neger^. Doch zoodra het volledig is, geven de beide 
priesters dit door een teeken aan hunne medehelpers te 
kennen, die alsdan een vreeselijk leven maken, de gong 
en tifa slaan, om de overige vogels te verjagen en te doen 
verstommen, want vooreerst mag geen vogel meer worden 
gehoord. Dit leven dient tevens tot bl:gde kennisgeving 
van het welgelukken hunner pogingen aan de hutbewoners. 
Doch vóór dat het hoofdoffer mag gemaakt worden, be- 
hooren zij nog 5 , 7 of 9 dagen te wachten. Inmiddels 
moeten dagelijks offers en andere voorbereidingen plaats 
hebben. Door de medehelpers moet b. v. een boom wor- 
den gekapt en naar de offerplaats gebragt, die alsdan door 
eenige ouden van dagen behoorlijk wordt bewerkt. Op den 
eenen kant wordt eene slang uitgesneden, die met roode 
verw of aarde wordt geteekend, hetwelk eigenlek met 
menschenbloed moest geschieden, maar omdat zij geen 
koppen meer mogen snellen, behelpen zij zich zoo goed zij 
kunnen. Boven op dit stuk hout worden negen gaten ge- 
maakt , om rijst er in te stampen [te ontbolsteren]. Nadat 
dan deze en soortgelijke voorbereidingen getroffen zgn, 
vindt op den laatsten dag het hoofdoffer plaats. Tot dat 
einde moeten negen jonge, gezonde en sterke meisjes in 
even zoovele bamboegeledingen water halen, r^st in het 
beschreven stuk hout stampen, en vervolgens in de bam- 
boezen koken. Een van de priesters maakt nu het hoofd- 
offer van eene kip, de goden tevens verzoekende om ge- 
zondheid, hoogen ouderdom, talrijk kroost en rijkdommen. (1) 
Vervolgens neemt hij eenen haan, om denzelven negen 
maal achtereenvolgens te doen kraaijen. Ten einde hem 
daartoe te brengen, is hij vooraf met eene hen voor eenen 



(1) Zie het gebed dat volgt bij de beschrijving der priesters. Ik teeken 
hierbij echter aan, dat ik in geen der door mij verzamelde gebeden eenig 
spoor vind van het gebed qm //een talrijk kroost". Hiermede wil ik niet 
geacht worden het bovenstaande tegen te spreken. 
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geruimen tijd opgesloten. Twee dagen echter vóór dat hg 
zijn proefstuk moet afleggen, wordt h^ van de hen ge- 
seheiden en zoodanig opgesloten, dat hem het kraaijen 
onmogelijk is. Thans wordt hij uit zgne gevangenis ver- 
lost, en na een zeker geprevel van den priester, laat deze 
hem aan eene lijn op eene kleine hoogte, waar de hen 
is vastgebonden, vliegen. Over deze verlossing en dit 
onverwacht geluk verbied, klapwiekt de haan eenige 
keeren, en legt tot groote blgdschap der priesters en der 
bewoners van deze negerij, naar wensch zijn proefstuk af. 
Bewaart de haan echter het stüzwygen, of kraait hig 
niet voldoende malen, zoo is dit een teeken van groote 
rampen, die de negerij zullen treffen; doch zoodra het 
getal 9 vol ia, wordt weder de tifa geslagen, om den 
haan te doen verstommen. Voorts wordt door de priesters 
en hunne medehelpers negenmaal, zingende om het offer 
gedanst. Deze ceremoniën geëindigd zignde, wordt door 
de hoofden der negerg plegtig de eed afgelegd, die 
telkens door een vreemd naburig hoofd behoort beantwoord 
te worden. Door dezen eed belooft men elkander weder- 
keerige vriendschap, trouw aan het gouvernement (!), stipte 
eerl^kheid , liefde voor zgne negerij , enz. En terw^l nu 
de priesters en de medehelpers hunne belooning en de 
gasten van andere districten geschenken ontvangen, doen 
de bewoners - vooral de jongelingen - verschillende mas- 
kers aan; de een draagt een mom van goemoetoe, de 
tweede heeft het gelaat zwart geverwd , de derde heeft eene 
kroon fp het hoofd, enz.; een ieder is gewapend met 
zwaard, piek of geweer. Zoo uiigerust begeven zy zich 
naar het eind der negerg , en wachten op het sein van 
den priester. Dit gegeven zijnde, beginnen zij heen en 
weder te loopen, door elkander te springen, te roepen 
en te schreeuwen, en vliegen aldus, een ontzaggelijk leven 
makende, van het eene einde der negerij naar het andere, 
keeren dan om, gaan in de huizen, roepen, slaan en 
stooten op alle wanden, deuren en vensters, enz. Thans 
komen de priesters en de overige bewoners met het heilige 
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vuur, [dat moet onderhouden worden in het huis des 
priesters], gaan eerst negenmaal met hetzelve om het huis 
en driemaal om den trap, begeven zich daarna naar boven ; 
doch op den eersten trap worden weder de goden om 
gezondheid enz. verzocht; desgelgks in de vier hoeken van 
het huis; vervolgens brengen zg het vuur in de keuken, 
. waar het drie achtereenvolgende dagen moet blgven bran- 
den. Door al deze plegtigheden is nu de satan uit de 
negerij verdwenen, en z^ kan voortaan als eene reine en 
nieuwe worden beschouwd. (1) 

»De blijdschap is thans groot en algemeen, en wordt 
door het slaan van tifa en gong te kennen ge- 
geven. 

»BJ eene nieuwe negerij heeft de uitdrijving van den 
satan , en bij eene oude het kraaijen van den haan niet 
plaats; overigens is dit offer hetzelfde." 

Deze fosso bestaat bij de zuidel^ke districten weder niet , 
hoewel zij zich ook wel wachten zullen eene negerg aan te 
leggen of een huis te bouwen, zonder vooraf »den vogel 
gehoord'' te hebben. Maar er zijn eene menigte afw^kin- 
gen. Zoo moet er b. v. gedurende het gefluit van den 
vogel, liedere keer dat hij roept" een stukje bamboe ge- 
broken worden en de 107 stukjes worden in eene* nieuwe 
bëlanga - aarden pot - gedaan, en tusschen de offer- 
steenen met eenen steen er b^ begraven. Dan begint het 
fosso-maken. 

De derde fosso, die door den heer wilken medegedeeld 
wordt, is de fosso Mengelloer. 

»Zij moet, gel^k al de overige tuinoffers, elk jaar plaats 
vinden. Hare strekking is tweeledig: èn de bewaring der 



(1) Het gebruik om door geschreeuw en geraas booze geesten te verdrijven 
A'indt men in den Indischen archipel ca. ook bij Makassaren, Dajaks, enz. 
Het is ook niet bepaald tot den Indischen archipel, maar wordt ook bij vele 
onbeschaafde volken van Afrika, Amerika, enz. aangetroffen (mauby, La 
magie et Tastrologie dans Tantiquité et au moyen-age. Waitz, Anthropologie 
der Naturvölker). Nn. 
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negerg met hare bewoners, èn de voorspoed van het plant^ 
Boen der r^sttuinen. (1) 

»De eerste grond van dit offer is eene gelofte door 
hanne ouders gedaan. Daar omtrent verhaalt men aldus: 

»De negerij Ken il o was weleer zeer groot en volkrgk. 
Maar deze volki^ke plaats was wegens de menigvuldige 
rampen, zeer misnoegd op den boozen geest die ze 
bewerkte , en hunne vereenigde kracht gevoelende , be- 
sloten z^ eenen str^d met hem en z^ne makkers te 
wagen. Vóór dat hem echter de oorlog werd verklaard, 
wilden zg eene proef nemen , of zij voor deze gewig- 
tige taak ook talrijk genoeg waren. Het hoofd, kiolor 
geheeten, gelastte tot dat einde zijne onderdanen, dat 
een iegel^k van hen één blad van den grooten blader- 
rgken boom warrngin zou plukken; doch de bladeren 
waren , wegens de menigte der menschen , niet toereikend. 
Daarna geleidde hij hen naar een groot mierennest ; 
een ieder van hen moest thans een dezer dieren nemen, 
maar ook hier behielden z^ de meerderheid. Eindel^k 
moesten z^ met de drie voorste vingers slechts eenmaal 
zooveel aarde oprapen, als zij konden vatten, en die op 
ééne plaats hoopen; maar, zoo groot was de menigte 
der menschen, dat daardoor een kleine berg ontstond. 
Thans hielden z^ zich overtuigd talr^k genoeg te zijn, om 
den strijd te durven wagen (2). De satan werd onmiddel- 
l^k geroepen, en de oorlog aan hem verklaard. De booze 
geest had echter , wegens de ongel^kheid van den str^d , 
medelijden (!) met hen zeggende: »»Wij kunnen wel u, 
maar gij kunt ons niet zien; doch aan uw verlangen kan 
en zal voldaan worden. Over drie dagen zal de oorlog 



(1) In meer genoemde aanteekeningen van eenen inlander lees ik: //het 
bloeddrinken door den walian, beteekenende dat daardoor het hart van een' 
zieke die nog treurig is, zal worden bemoedigd." Ik kan dan ook naar 
den geheelen inhoud en de blijkbare strekking dezer fosso niet besluiten 
haar tot de tuin-offers maar wel tot de negerij -offers te rekenen. 

(2) In het zuiden werd mij hetzelfde verhaal gedaan als voorbereiding 
van eenen oorlog tnsschen de twee oudste hoofdmagten in de Minahassa. - 
Later vind ik gelegenheid dit uitgebreider roede te deelen. 
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beginnen, en wel in eene grasr^ke plaats; waar g^ dan 
het lange gras, assa geheeten, ziet bewegen, strijdt daar, 
want dit is ons wapen , daar zijn wij tegenwoordig." " 

»0p last van Kiolor maakte ieder bewoner van Eenilo 
eenen geesel, rere genaamd, en begaf zich, van dit wapen 
voorzien, naar de kampplaats. De str^d begon, de satan 
was de verliezende partg , en al z^ne manschappen, be- 
halve één , werden gedood. De verschooning van dezen 
éénen kwam toen echter duur te staan; want hij ging zijne 
andere medgezellen, die geen deel aan den strijd hadden 
genomen , te hulp roepen. De oorlog werd op nieuw 
hervat; vreeselijk wreekten thans de booze geesten den 
dood hunner makkers. De talrijke schaar van Kenilo werd 
hoe langer zoo kleiner; lederen nacht werden 10 tot 20 
huisgezinnen vermoord, en in een kort t^dsbestek was deze 
groote negerij tot omtrent 10 huisgezinnen versmolten. 
Nu bekroop de vrees het hart der overgeblevenen; z^ 
zochten vrede, baden om vergifiFenis en beloofden ieder 
jaar, wanneer de padi drie maanden oud was, het offer 
Mengelloer te zullen offeren. Sedert dien tijd wordt door 
de afstammelingen van Kenilo dit offer gemaakt. De 
ceremoniën, die bg hetzelve plaats vinden, zgn de vol- 
gende : 

»De hoofden der negerij en de ouden van dagen, behoo- 
ren eenig huisraad, l^nwaad, enz. naar de pfferplaats te 
brengen, want door deze goederen, die aldaar ten toon 
gespreid worden, meent men den satan [?] en de overige 
ëmpoengs te vleijen, en wordt tevens om een' hoogen 
ouderdom voor menschen en beesten, en om de bewaring 
en voorspoed der tuinen verzocht. Na een varken geslagt 
en van buiten schoon gemaakt te hebben, komt de priester, 
in zijn plegtgewaad , opent hetzelve [om het hart te onder- 
zoeken] , en drinkt alsdan iets van het warme bloed ; doch 
de priester is het eigenlijk niet die het drinkt, maar de 
satan [?] de ëmpoeng Moealongan, die in hem is, en 
door hem handelt en spreekt. Daarna zich nederzettende, 
pr^st h^ (de ëmpoeng) de getrouwheid der bewoners van 
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deze^ negerij , wegens de betoonde eerbewijzen te zijnen op- 
zigte en wegens het nakomen hunner belofte. 

» Hiermede z^n de plegtigheden afgeloopen, doch gedu- 
rende drie dagen mag niemand naar den tuin gaan , en 
mag er volstrekt geen leven, en vooral des nachts niet, 
in de negerg worden gemaakt, opdat de satan hen noch 
hun plantsoen verderve." 

De andere lezing aangaande het doel dezer fosso is niet 
in weerspraak met dat wat in het verhaal van den heer 
wiLKBN is aangegeven. Deze fosso zal wel een' historische 
grondslag hebben. Ziekten, - eene epidemie - zoo als ze 
soms nog met meer of minder schrikbarend geweld 
kunnen heerschen, zgn eene genoegzame aanleiding tot het 
afleggen eener »geloffce" om bij herhaling dit oflFer te bren- 
gen. Het drinken van bloed kan daarby echter in geen 
geval in betrekking gebragt worden tot het goed gedijen 
van het gewas. Veeleer zou ik de lezing van genoemde 
aanteekening doen gelden, zoo dat het nieuwen moed en ver- 
sche krachten moest aanbrengen bg hen, die nog door 
ziekte ter neder gedrukt waren. Het is evenwel eene niet 
te gewaagde gissing, dat het drinken van bloed aanvanke- 
lijk heeft geduid op het verkrggen van moed in den strgd 
tegen de booze geesten (se sakit), met wien zg zich nooit 
verzoend hebben, maar die zfl tot in de laatste tgden 
nog den oorlog aandoen te vuur en te zwaard. 

Daarom is er in het verhaal klaarblijkelgk eene ver- 
keerde voorstelling omtrent het zoeken van vrede , het bid- 
den om vergifiPenis en de belofte van een herhaald oflfer 
te brengen. Eene zoogenaamde duivelendienst bestond er 
in de Minahassa niet. Moealongan is wel een ëm- 
poeng maar geen booze geest, en dezen hebben met elkander 
niets gemeens, maar z]gn werkelijk vijandige magten. Dat 
zij du s den ëmpoeng Moealangan aanroepen , en deze 
z^ne goedkeuring te kennen geeft, is tegenover den duivel. 
Zij roepen de hulp der goden in tegen de booze geesten. 
Gebeden aan den satan of aan de demonen, se sakit, ge- 
rigt, heb ik nooit gevonden. 
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üit deze drie fosso's kan men voldoende den gang van 
de gewone ceremoniën afleiden. Ik wil nog een paar andere 
beschrijven, om te doen zien, wat zij al tot de fosso's 
gebragt hebben, en wat door de fosso's al tot godsdienst 
gerekend is. Een en ander reken ik tot de ontaarding 
van het oorspronkelijk doel der fosso en het ondergaan 
van de godsdienstige idee. De bevolking was gewoon ge- 
worden alles aan de godsdienst, of de godsdienst aan 
alles te verbinden. Dat was echter vooral het werk der 
priesters. Zeker, het beginsel is niet af te keuren, als 
het maar goed wordt toegepast. Die verkeerde toepassingen 
nu daargelaten, noem ik den Alifoer op zgn standpunt 
gaarne godsdienstig ; maar men overschatte de waarde niet. 
Het is eene inachtneming van vormen geworden zonder 
begrip der idéen. De fosso *s zgn vermengd met, en de 
uiting geworden van de laagste dierlijke verrigtingen. De 
taal daarb^ gebezigd, de zinnebeeldige handelingen daaraan 
toegevoegd, en de afbeeldingen daarbij ten toon gesteld 
moeten aansporen tot de grofste onkuischheid. Tooneelen 
van dronkenschap en ontucht wa^en de natuurlijke gevol- 
gen, en veroorzaakten verdierlijking , tweedragt en armoede. 
Sommige fbsso's dienden tot niets dan om »pleizier" te 
maken, - de tegenwoordige alifoeren gebruiken werkelgk 
ditzelfde woord. - Een dier feesten is de fosso Mawawerit. 

.Dat zou men al ligt voor een volksfeest kunnen houden , 
en het is dit ook in de volste beteekenis des woords, 
even goed als ons mastklimmen, zakloopen, enz. 

Dagen, ja weken te voren wordt het alomme bekend, 
dat in zekere negerij dat feest zal plaats hebben. Vóór 
dat het echter kan gegeven worden, moet men acht dagen 
lang fosso maken, om op den volgenden dag tot de groote 
festiviteiten over te gaan. Dat fosso-maken bestaat in al 
de ceremoniën van de gewone fosso. Men slagt varkens, 
opent de harten , onderzoekt ze , en bevindt ze goed te zgn, 
dat wil zeggen, dat zij geen ongeluk, maar geluk spellen. Wat 
menigte van dat knorrend geslacht bg zulk een feest wordt 
om hals gebragt, is niet ligt te zeggen; want er wordt 
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eene aanzienlgke hoeveelheid toe yereischt, om honderden 
gasten, die van elders komen, met het voornitzigt om zich 
eens braaf te goed te doen , en nog eene goede poi-tie naar 
huis mede te nemen , naar eisch te onthalen ; daarbg moet 
de eer der neger^ gehandhaafd worden. 

Koelintang, gong en tifa, doen zich hooren als om 
str^d, en drijven 's nachts den spot met den slaap van 
ieder, die aan dat geting - tang - tang, bom - bom - bom 
maar niet gewennen kan. De arengpalm of sago weer -boom 
die onvermoeid z^n' nectar schenkt, stggt bj deze gelegen- 
heid, zoo mogelijk nog hooger in hunne schatting; want 
terwijl de bamboe rondgaat van mond tot mond, verspreid 
h^ leven en vrol^kheid onder oud en jong. Alles loopt 
veel vlugger ginds en weder , om de benoodigdheden voor 
het feest bijeen te zamelen. De jonge lieden, en die nog 
niet tot de ouden en gebrekkigen wülen gerekend worden, 
vlegen zich reeds den pr^s der eere - en winst! - te 
zullen verkrijgen. Het snoeven heeft geen einde, en soms 
slaan zij reeds met de handen in het ledig, alsof de prgs 
hun boven de hoofden vloog. Ja ! de kinderen zelfs spellen 
zich een' dag van vreugde, en wie weet of zij niet onder 
de gelukkigen behooren, aan wie de groote pr^s wordt 
toegewezen!? 

De groote dag breekt aan. Van alle zijden stroomt de 
menigte toe, ook van andere districten, om een' regt 
alifoerschen feestdag te genieten, en nuet andere negerden 
om het zeerst te dingen naar den prijs. Dan komt weder 
de oude wed- en naijver bg hen te voorschgn; een enkel 
maal kunnen zij zich ook wel onderling niet van schimp- 
schoten onthouden ; . . . soms - en dan is het feestel^ke 
van het feest verstoort, - geraken z^ met elkander hand- 
gemeen ! 

Op een bepaald uur komen allen voor het huis van den 
feestgever b^een. Deze kan geen arme zijn, maar is dik- 
wgls een regerend personaadje - negerijhoofd of iets der- 
gelgks - die er ook al hunne berekeningen bg hebben. 
Daar staan zg nu bg honderden op één gedrongen, en 
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al nader en nader komende, met geen andere gedachte 
bezield, dan digt bij het huis te kunnen z^n, en de han- 
den vrij te hebben. 

Boven aan het dak, mofana (1) geheeten, is eene opening, 
en daarheen is aller oog gerigt. Daar staat een priester 
te manoeuvreren met een sago-sago (soort van lans) , 
en prijst in bloemrgke, opgewondene taal den feestgever, 
dat hij zgne fosso zoo luisterrgk heeft volbragt, en het nu 
wil volmaken met het geven van dit ^pelsier". Nog één 
oogenblik .... daar vliegt een voorwerp over de hoofden 
der menigte; zij grijpen, grepen weder, en eindelijk loopt 
de gelukkige heen .... met een' lepel! Maar reeds zgn 
andere voorwerpen het eerste gevolgd: gejoel, gegil en 
geschreeuw ^aat van alle z^den op , en de vlugsten gaan 
heen met eene vork, een' zakdoek, eene sarong, een paar 
muilen, borden en kopjes - als die niet gebroken zijn, 
alvorens een' bezitter te vinden - en tal van snuisterden 
meer .... Daar vliegt eene kip van boven, en geeft aanlei- 
ding tot veel heen en weder loopen, tot het beest zgne 
vermoeide leden nederstrijkt , en dan vervolgens in handen 
komt. Nu regent het weder duiten, en eene menigte grab- 
belaars gemakt onder den voet. . . . Eindelijk, daar is het 
groote voorwerp van aller begeerte, de eigenlgke pr^s, 
waarnaar men dingt, het doel van het feest: eene kokos- 
noot! Naar deze vrucht wordt het feest ook genoemd; 
het kalapa werpen. Zy is jong, maar heeft den vollen 
groei; reeds van zelve glad van bast, is zij nog gladder 
gemaakt door het koken in kalapa-olie, en is b^na niet 
in de handen te houden. Zij vliegt in snelle vaart van 
boven over de hoofden heen; honderden handen staan ge- 
reed haar op te vangen, en men vreest kneuzing noch 
wonden. Zij is beneden, maar reeds vliegt zij opwaarts 
een eind verder, gaat van hand tot hand, geraakt onder 
den voet waar de mededingers elkander bijna verpletteren; 



(1) Dit woord schijnt uit het Ternataansch in de Minahassa gekomen. (?) 
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komt weder in de boogie, rolt over de hoofden en langs 
den weg; komt in handen van een' stevigen knaap, maar 
is ter zelfder t^d weder verdwenen; z^ snellen haar na, 
z:^ kr^gt deuken en barsten, maar bl^fk nog alt^d niet te 
houden ,. . . . tot een snelvoeter haar in z^ne magt kr^gt , 
met haar voortvlugt, en haar in een huis brengt , of ook in 
het bosch verbergt. 

Het » pelsier" is afgeloopen. De man, die de kalapa 
kreeg, wordt beloond met een of meer stukken lijnwaad, 
of met een varken of paard, al naar den r^kdom van den 
feestgever. Hem gewordt daarvoor de zegen der goden, 
r^kdommen en wat dies meer zij. 

Nu gaat men aan het eten en drinken. Dat is eene 
ware brassery , het hoofddoel waarom velen gekomen z^n. 
Daarna keeren de scharen huiswaarts, of blijven nog dien 
nacht onder koelintang, gong, tifa, sagoweer en dans te 
zamen , en scheiden den volgenden dag .... zeer uitgeput 
van wege het » pelsier." 

Als het zonder ongelukken afloopt, is dit eene uitzonde* 
ring. A%erekend de honderden elleboogstooten , gezwollen 
oogen en bloedende neuzen, heb ik er in de Minahassa 
niet zeldzaam zien loopen, wien één oog ontbreekt, of 
wien het eene been geen dienst meer doet, of ook met 
andere gebreken, die zij aan zulk een feest te danken 
hadden. 

Zonderling, ook dit feest hebben de zuidelijken niet. 
Eens is het te Sonde r gegeven, omdat een groot heer het 
vrilde, hoewel men verklaarde het niet gewoon te zijn. 

Ik moet uwe aandacht nog voor eene fosso verzoeken. 
Het geldt de fosso Maoeri. Hoewel men niet gaarne de 
beteekenis en de handelingen van deze fosso openbaar 
maakt, heb ik toch getracht die zoo naauwkeurig mogelijk 
te leeren kennen. Mijne vroeger verkregene opvatting 
van de beteekenis dezer fosso kwam bijzonder eensluidend 
uit met de later door m:y gevonden aanteekening, waarvan 
ik meermalen heb melding gemaakt. 

Ik vind daarin deze fosso verdeeld in twee groote han- 
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delingen: Soemoengkoel en Soemampet Maoeri. - 
Het eerste woord beteekend : »te gemoet gaan," en wel 
van den koppensneller, »die met een menschenhoofd , dat 
hg pas op een naburig terrein gesneld heeft naar zijne 
negery terug keert." Het tweede moet ik eenigszins vrg 
weder geven door: het eindigen der ommegangen. (1) Het 
is dan feest, en er is blijdschap en dankzegging aan de 
ëmpoengs Totokay en Tingkoelingdeng, omdat z^ deze 
fosso hebben ingesteld. 

Het is noodig ook dit feest te kennen, omdat w^ daarin 
een overblijfsel of eene nabootsing zien van het koppen- 
snellen, en een bewijs tevens, dat de godsdienst hun 
dit voorschreef en er in versterkte. 

Het eerste gedeelte dezer fosso - soemoengkoel - heeft 
in de laatste jaren niet naar behooren kunnen plaats 
vinden. Het gezag van het Gouvernement is te zeer 
gevestigd en zijne waakzaamheid te zeer bekend, dan 
dat een moord nog ongestraft zou kunnen plaats grepen. 
En moge men in het geheim ook nog in de laatste jaren 
hier of daar aanslagen gemaakt hebben, en in enkele 
streken schrik verspreid, ja zelfs hoogst enkele malen 
moordei^ gepleegd hebben , toch zou men opzien dit te 
doen in het belang van zulk eene openbare gelegenheid. 
Men vergenoegt zich dus in enkele streken met zich den 
moed te koelen aan eenen met kippenbloed bestreken steen 
of pinangboom ; in andere streken gaat dit echter weder 
anders toe. Ik wil de meest uitkomende handeling dezer 
fosso . beschrgven ; gij wilt mij wel ontslaan van het ver- 
halen der toebereidselen , alle bestaande in nietigheden en 
overeenkomende met de andere fosso 's. 

Op den dag des feestes, den dag van het soemampet 
Maoeri, verzamelen zich allen onder geleide van den 
Teteroesan, den hoofdpriester bg dit feest. Ziy zyn allen 
gewapend met sago-sago of sabels - soms houten! - of 
klewangs en dunne stokjes. Daarbij z^n zij zoo goed 



(1) Lett. het eindigen van het herhalen. 
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mogelijk uitgedoscht. De eigenlijke kleeding der koppen- 
snellers (1) dragen zij echter niet. Nu scharen zg zich 
tot eenen rondgang om de neger^. Deze omgang heeft 
waarschijnlijk de beteekenis, dat z^ buiten de limiten der 
neger^ gaan zoeken, of er koppen zijn te snellen. De 
.priester gaat vooraan, en blaast op een stuk bamboe, zoo 
als kinderen wel gewoon zijn te doen , om eenig ge- 
luid, - onverschillig welk, - voort te brengen. Die hem 
volgen, natuurlijk in den ganzentred, roepen onophoudelijk 
en vr^ eentoonig: den hals smeren! den hals sme- 
ren! waarmede het koppensnellen wordt aangeduid. — 
Op den weg verliezen sommigen hun flegma, en beginnen 
dapper te worden ; straks springen zij, en slaan in de lucht; 

eindelgk worden zij verschrikkelgk in hunne woede 

Maar het blgfb bij bedreigingen, omdat er niets te kap- 
pen valt. 

Aan het huis van den Teteroesan gekomen, gaat deze 
naar boven , en nu heffen zij gezamenlijk hunne zwaarden en 
sago-sago's, dreigend en uitdagend naar boven, schreeuwen 
en gillen, tot hun eindelijk van boven door vier man 
een mensch wordt toegestoken met bloed bedekt, op wien 
zy gezamenlgk aanvallen, en hem vreesel^ke wonden toe- 
brengen Gelukkig, dat het slechts een namaaksel was 

van hout, met hondenbloed bestreken! — Maar in hunnen 
triomf gillen zg het uit, dat z^ eenen mensch gedood heb- 
ben — en het doel der fosso is bereikt. 

Nu volgt het slagten van varkens, het onderzoeken en 
goed bevinden der harten, het offeren aan de goden, het 
eten en drinken, — en dan zijn zij uitgelaten, en brengen 
elkander hulde van wege hunne dapperheid, en den goden -— 
den ëmpoengs Totokai en Tingkulii|^deng - dank voor /e^ 
de instelling dezer fosso. 

Slaan wij nu een' blik op de fosso's in het algemeen. 



(1) Zwarte tjidako, zwarten hoofddoek, helm met men^ehenhaar omzet, 
en de klewang met idem. 

9 
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dan bl^kt ons al spoedig hare strekking. Zg hebben haren 
grond in dankbaarheid voor genoten weldaden, in de vrees 
voor de goden, die zij voor zich ten goede moeten stem- 
men , en zg dienen tot herinnering en vereering van groote 
voorvaderen. 

Zg bestaan in de inachtneming van eene menigte klei- 
nigheden , hebben ceremonies , waarin een meer geestel^k 
begrip ligt opgesloten, maar dat door niemand wordt be- 
grepen , gaan gepaard met menig bedrog , en eindigen in 
eten en drinken en groote buitensporigheden. 

Zij strekken om den Alifoer te verzekeren van alles wat 
h^ onder geluk begrijpt, lang leven, goede oogsten en vele 
goederen. Zg verschaffen hem bovendien vermaken , en daar- 
onder soms zeer lage uitspattingen; en zij waren zellis 
bestemd, om het koppensnellen als godsdienstige handeling 
aan te bevelen. De godsdienst blgkt daarbij tevens meest 
gerigt te zijn op het tijdf)lgke en zinnelijke — niet op het 
eeuwige en geestel^ke. 

En toch mag men de diepere gedachten, die b:y de fosso*s 
ten grondslag liggen, niet voorbijzien. In de fosso's, even 
als in de legenden der bevolking zgn spranken van eeuvrig 
lichtende en troostrijke waarheden, die onder aUe volken 
met meerdere of mindere helderheid, zuiverheid en bezieling 
leven en worden uitgesproken. De bewustheid er van moge 
duister z^n , zelfs mogen de ideën, die de vormen te voor- 
schijn riepen , zijn verloren geraakt — toch vertegenwoordi- 
gen zg oorspronkelgke » Ahnungen" van eeuwige waarheden. 
Is niet het altgd onderhouden vuur bij den walian, waar- 
aan het vuur voor fosso's of voor een nieuw betrokken 
huis wordt aangestoken, de herinnering of afschaduwing 
van het eeuwige licht? — Is niet het gebed, dat de 
walian altgd vóór zijnen maaltijd tot de goden opzendt , en 
zijn niet de vele gebeden der Alifoeren de uitdrukking van 
het gevoel van afhankelijkheid? — Zijn niet de fosso's 
in hare werkelijke beteekenis de uitingen van dankbaar- 
heid aan en de zucht naar vrede met God? — Ik weet 
het: ruwe en afzigtelgke vormen en nietigheden hebben de 
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oorsproukeligke waarheid in duisternis gehuld, en het volk 
kende geen hooger orgaan om zyn bewustz^n in het leven 
te roepen ; maar voor den nadenkenden onderzoeker kunnen 
zulke lichtstralen niet verborgen blgven. Evenzoo geldt 
het van de fosso's als van vele hunner legenden, wat lanqb 
van de heidensche mythologie zegt in het algemeen: »E8 
ist ein Element der Sehnsucht vorhanden, welches dem 
ungeschichtlichen Ideal einen geschichtlichen Leib, dem un- 
verklarten Faktum einen idealen Glanz, eine göttliche Be- 
deutung Verleiht." 

Reeds een en andermaal hebben w^ gelegenheid gehad 
over de priesters te spreken. Het is hier de plaats over 
hen in het breede te handelen. 

De ëmpoeng Marino ja wordt in meer genoemde aan- 
teekeningen gezegd de fosso's te hebben ingesteld, en 
de eerste priester — walian — te z^n geweest. Tot 
gedachtenis aan hem is de fosso warangkijan ingevoerd ^ j y* 
waarb^ te zijner eere vijf varkens geslagt worden. 

In de vroegste t^den waren het de oudsten der familie, 
die voorgingen bij de godsdienstoefeningen. Bij de uit- 
breiding en verspreiding der familiën , waren het enkelen , 
die zich de kennis dier handelingen toekenden en toeëigen- 
den. Later kwam er na^ver, en men verzon nieuwe han- 
delingen en verborgenheden , — en waarsch^nl^k zal ook 
bovengenoemde Marino ja een zeer bekwaam fossomaker 
z^n geweest. Mogelijk is hg het ook, die begonnen is 
zgne kinderen en anderen de geheimen der godsdienst te 
onderwazen. Eenigen maakten op hunnen ouden dag 
goede zaken met de verkregen kennis en kunstenarijen , 
door die voor betrekkelgk goeden prijs — eene mooge 
vrouw, een paar kolintang^s , enz. — te verkoopen en een* 
ander daarin te onderwijzen. 

In het noordelgk gedeelte der Minahassa waren het 
bg uitsluiting of meestal mannen, bij de zuidelgken waren 
het bij voorkeur de vrouwen , die deze bediening vervulden. 
Dit geldt van de eerste straks te noemen klasse; de andere 
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klassen waren meest mannen. De noordelijken verdeelen 
de priesters in vier klassen, bij de zuidelgken heb ik 
daarvan slechts de beide eerste gevonden. Deze verdeeling 
had ook betrekking op de handelingen en het aandeel der 
werkzaamheden b^ de fosso's. £r zijn onder de inlanders, 
die deze geheele . verdeeling afkomstig achten van zekeren 
Datoe soemalang een voornaam hoofd uit vroegeren t^d. 

Zoo heeft men dan: 

1®. Walian's (1). Hun werk was het voorgaan bg 
grootere en kleinere fosso's, het zingend opdreunén van de 
naamlgst der goden en hunne geschiedenis , het leeren 
daarvan aan jongeren — gansche nachten lang, het raad- 
geven bij ziekten en ongevallen omtrent het middel — of 
de fosso — tot afwending. Zij onderhielden ook het hei- 
lige vuur, waarvan boven gesproken is. Tot teeken hunner 
waardigheid hebben zij eenen stok met onderscheidene 
inkervingen , dien zy noodig hebben by het berekenen van 
de dagen , die er verloopen moeten tot het begin eener 
fosso, in verband met den zaaitgd of andere momenten. 
De berekening der fosso's zelve vinden zg op het woka- 
blad, (2) waarin gaatjes zijn geknipt. B^ de godsdienstige 
dansen houden zij aan reepen of franje gescheurde woka- 
bladeren in de hand, en het tawaan*blad (3) komt b^ 
hunne handelingen dikwijls voor als middel om iets te 
onderzoeken of booze geesten te weren. Z^ trekken groote 



(1) Waarschijnlijk van wali //leiden." - Naar de bijzondere werkzaamhe- 
den, die zij nu en dan verrigten, krijgen zij ook onderscheidene andere bena- 
mingen; als si Manalinga si koöko, de vogelhoorder -> als zij het 
geschrei der vogels waarnemen, enz. GR. (V^l. de balian, die in de streken 
van Poelopetak op Zuid-Bomeo het bedrijf van wichelares met dat van 

ƒ danseres en publieke vrouw vereenigen. De wigchelaars bij de Land Dajaks 

in het Noordwesten van Boineo heeten ook b alian. Zie over hen schwanek's 
Reis, HABDELAND Daj. Woordenb. en Low Sftrawak. N».) 

(2) Van deze wokabladen ontvingen wij onlangs eenige door tuscichen- 
komst van den Hr. wilken, met de opgave van de offers, waartoe zij be- 
hoorden. De vele, zeer kleine, meestal ruitvormige inknipsels maken de 
behandeling der bladen uiterst moeijelijk ; hoe lastig moeten niet de bereke- 
ningen geweest zijn. naar zulke broze documenten. N. 

(S) Tawaan - het blad dat of waarmede gevraagd wordt. 
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voordeelen van de fosso, bestaande in rijst, het vetste ge- 
deelte van den rug der varkens — lol as geheeten - 
blaauw linnen en eenig aardewerk. 

2®. Ton aas' (1), de leidslieden dergenen die tuinen 
zallen aanleggen , om te letten op het vogelgeschrei , en 
om de plaats aan te wijzen , waar men zonder vrees kan 
planten. Zij maakten in den regel groqte tuinen, waarb^ 
zij de hulp der leeken erlangden. Dat diende tot voorbeeld 
en aanmoediging, en was dus eene goede instelling; maar 
zij maakten er dikwijls te veel gebruik van tot hun eigen 
voordeel. Zij bezwoeren ook de muizen , varkens , apen en 
slangen. Waren zij verstoord op dezen of genen, dan gin- 
gen z^ in zijnen tuin, en strooiden daar iets om de muizen 
te lokken. 

Hoewel deze priesters nog bestaan, en hier en daar zelfs 
nog in groote eer gehouden worden, is toch hun gezag en 
zgn de wegen om het volk uit te zuigen , veel verminderd. 
De walians en tonaas deden in dit opzigt het meeste 
kwaad , als zij zelven eenig aandeel hadden in het bestuur 
als zg zelfs majoor, hoekoem besar, hoekoem toewah of 
iets dergelijks waren, of tot de hoofden in naauwe betrek- 
king stonden. ^ i 

3°. Tj-t^roesan (2) - »het hoofd der dapperen'' heet /^ j^ 
het in meergenoemde aanteekeningen , dus: het hoofd der 
koppensnellers. In den regel had hij zelfs reeds eene menigte 
koppen gesneld, en kon daarom aanvoerder zgn. In enkele 
fosso's, zoo als bij de fosso Maöeri speelt h^ de grootste rol. 

(1) Hoofd of aanvoerder; men bezigt dat woord ook bij het bouwen 
van een huis voor den baas. Eigenlijk moet het zijn: tou nahas, van 
het stamwoord tahas, dat pit, kern beteekent en ton = mensch. Zoo zegt 
men ook van iemand die reeds op jaren, maar nog kras is, timahas, er zit 
pit in. Vgl. het Maleische tér as en het Tagaalsche gas gas, die dergelijke 
beteekenis hebbeu als het Alfoersche tahas. xn. 

(2) Van tëroes - doorgaan - indic. pres. toeméroes door of voortgaan - 
toemëreteroes - al voortgaan - en tétéroesan - datgene of hij door 
wien men voortgaat naar eene plaats , b. v. om koppen te snellen - dus : de 
aanvoerder; - of wel //dien, waar nien doorgaat," d. i. tot wien men, 
van eene andere plaats komende , doorgaat, bij wien men regtstreeks aangaat, 
om te logeren." 
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H^j gaat altijd gewapend met een sago-sago. Bj hem 
gaan ook de gasten logeren, die gedurende eene fosso van 
buiten komen om de plegtigheid bij te wonen. De leeken 
zorgen echter voor de noodige spijzen. 

4°. Potoe-osan, - dat z^n ouden van dagen, die 
geacht worden zeer bedreven te zijn in de verborgenheden 
der godsdienst, en die dan ook b^ voorname fosso's 
alt^d tegenwoordig zijn. Zij worden geraadpleegd in bij- 
zondere gevallen omtrent het vogelgeschrei , als de vogels 
tegen den regel hebben geroepen; ook omtrent de tee- 
kenen, die het hart van een varken buitengewoons ver- 
toont; omtrent ziekten om de (gewaande of veronderstelde) 
vergiftiging op te sporen; en zelfs in gevallen van dief- 
stal , enz. 

Om de kunsteuargen van die lieden b:g enkele gelegen- 
heden te doen begrepen, wil ik slechts een enkel geval 
mededeelen, dat ik zelf nog onlangs heb by gewoond, (l) 

Gedurende eenige weken heerschte in de geheele Mi- 
nahassa een hevige catharrus, die een verschillend karakter 
aannam, al naar gelang van den ouderdom en de plaatsel^ke 
ligging, en vooral bij kinderen tot een' gevaarleken hoest 
overging, waaraan vele stierven. Er werd veel over de 
ziekte gesproken; de plaatsel^ke geneesheer bragt hier en 
daar verzachting aan, maar de ziekte moest haren loop 
hebben. 

Intusschen hadden walians, tonaas', tëtëroesans en 
potoe-osan's het eindel^k gevonden. Te Tomohon moest 
die ziekte verbannen, de duivel uit de neger^ gejaagd 
worden. Zg deden het op de gewone en boven beschre- 
ven wijze. Maar te Kakaskassen meende men er 
beter achter te zijn. Er was vergiftiging gestrooid 
door andere districten - en daarnaar diende gezocht 
te worden. Sommigen wilden zelfs verhalen, dat het 
districtshoofd daarin byzonder medewerkte. Men kan hieruit 
afleiden, om welke onzinnige redenen er vroeger veeten 



(1) In Maart 1868. 
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konden ontstaan, - en hoe het b^geloof bij de meest ont- 
wikkelden nog aanhang vindt. Gelukkig is dit meer het 
geval b^ ontwikkelden zonder christelijk karakter, dan bij 
eenvoudigen , die van harte het christendom zgn toegedaan. 

De priesters zouden eenen rondgang doen door het ge- 
heele district, om het voorwerp van vergiftiging op te zoe- 
ken. - Daar gaan zij rond. Zij zijn vier of vijf in getal. 
Hun hoofddeksel is de oud-alifoersche boomschors; een 
enkele heeft eene roode wollen slaapmuts pp het hoofd. De 
walian heeft eenen zak om den hals hangen , waarin ^n 
gehakte bladeren, vermengd met steentjes, enz. De të- 
tëroesan draagt zgne speer ; en de achtersta man heeft eenen 
houten schop op de schouders. Geheimzinnig zien zij rond. 
Zij komen aan den ingang der erven , en prevelen eenige 
onverstaanbare woorden. Zij luisteren naar antwoord, en 
is dit bevestigend dan gaan zij verder. Aan het eind der 
straat gekomen, meent de walian in de verte iets te bespeu- 
ren. Zij gaan sluipend eenige passen verder, en nu werpt 
de walian met eene handvol bladeren uit den zak naar eene 
plaats vóór zich uit; de anderen schieten toe, de tëtëroe- 
san steekt zijne sago -sago in de aarde, op de plaats 
waar de bladeren zijn neergevallen; en nu komt de achterste 
man met zijnen schop, en delft een gat. Ik zie er niets 
in - zelfs geen' worm, wat geen bijzonderheid zijn zou, 
maar de walian werpt al prevelende nog eenige bladeren in 

het gat ; men stopt het weder digt ; en gaat verder 

Het was te zeer onder het oog der raenschen. In eene an- 
dere negerij, meer afgelegen, was het hun beter gelukt de 
vergiftiging te vinden: z^ vonden een kakebeen van 
een varken en een stukje hout met garen omwonden. 
Er behoort geen groote goochelkunst toe, om die dingen 
bij de hand te hebben - in dien zak. Maar, gevonden 
hebben zij het; zij bezweren de vergiftiging, en eene fosso 
maakt alles in orde. 

Zonder mij veel op het onzeker terrein van gissingen te 
begeven , is het toch hoogst waarsch^nlijk , bijna zeide ik , 
zeker, dat de godsdienst der Alifoeren hare onderscheidene 
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tijdperken heeft gehad , die ik , onder aanbeveling van nader 
onderzoek, hier mededeel. Ik onderscheid bepaaldelgk drie 
tijdperken, die met elkander in het naauwste, in natuurlek 
verband staan, en getuigen van een voortdurend streven 
naar voldoening van wat de voortgaande ontwikkeling als 
behoefte deed geboren worden. 

Die tijdperken' zijn dat der natuur-idéen; dat der 
.ontwikkeling van de godenleer, legen»den en fosso's; 
en dat der verbastering. 

In de vroegste tyden stel ik mij onze eenvoudige Mina- 
hassers voor met eenige gronddenkbeelden (urideën) om- 
trent goede en kwade geesten. Ik vind daarvoor ana- 
logiën in die verspreide en zwervende volken, die ook langs 
de kust van Celebes bekend zgn, en die wel eenige idéen 
bezitten, maar geen' eigenlijken cultus. Of zg ooit aan 
één hoogste wezen geloofd hebben, moet ik betwgfelen: 
alles w^st op polytheïsme. Die geesten hielden zich op 
in boomen, bij steenen, bg watervallen, op bergen en in 
de lucht. Bovendien geloofden zg aan schutsgoden, die 
»van gelgken ouderdom," - rengarengan - met de ziel 
waren, en den mensch konden beveiligen tegen allerlei 
kwaad, rampen, ziekten, booze geesten (1), Deze laatsten 
onderscheidden zy vooral , omdat zg de oorzaken waren van 
allerlei ziekten - sa kit - waarom zy ook dien naam droegen 
bij uitnemendheid. 
j^ B^ de goede geesten, die magtige goden - rmpoeng 

/w ewailan - en de schutsgoden - :|mpoeng rengarengan - 

' zochten zig bescherming tegen dat alles; en z:y baden! 

In hunne eenzame bosschen klonk soms het gezellig geroep 



(1) Rengarengan (anderen schrijven rëngaréng&n, beteekent ook: 
1. personen van gelijken ouderdom 2. de hier in den tekst genoemde bescherm- 
gcesten; elk mensch heeft de zijne, en zij worden te gelijk met hem geboren. 
Ben dergelijk geloof vindt men ook elders in den Indischen Archipel, o. a. 
bij de Tagalen opLoesongof Lazou, die deze bcschermgeesten catotobo 
noemen (van tobo — *t Mal. toemboeh , wassen , groeijen). J)e beteekenis van 
het Alfoersche rengarengan kan ik niet nader uiteenzetten uit gebrek 
aan gegevens; vgl. echter 't Jav. sarën^ en baren g, het Mal. en Dajaksche 
saing tezamen, tegelijk enz. Nn. 
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van eenen vogel , dat hun aangename gewaarwordingen gaf; 
maar soms werden zij ook verschrikt door een schril en 
huilend geluid in de doodsche stilte van den nacht , en de 
vogelen werden hun steramen en gezanten der goden om 
goed of kwaad te spellen. Later hebben zij ook muizen en 
slangen leeren vreezen. 

Het geloof aan het bestaan der ziel, schijnt zoo oud 
als zij zelven. Een voortbestaan, met eenige verwarde 
voorstellingen omtrent den toestand hier namaals, is ook 
oorspronkelijk, maar later ontwikkeld. Tot die ontwikke- 
ling behoort h^t verschillend lot, dat rijken en armen te 
beurt valt, daar de eersten eerst een bezoek afleggen in 
de onderwereld, waar de ^mpoeng Makawalang hen 
onthaalt op een stukje varkensvleesch , uit den rug van 
een daar levend, verbazend groot varken gekorven, waarop 
zg aanbeveling medekrijgen, om tot de verblgven der goden 
te gaan; terwijl de armen in het woud gaan en daar 
rondzwerven (1). Verder; Itet geloof aan de zielsverhui- 
zing. W^ merkten het reeds aan b^ het bespreken van den 
bggeloovigen eerbied voor de apen van Manado-toewah, 
en het geloof, dat zij de voorvaderen der Manadorezen 
zgn. Maar bovendien is daarvan blijk , dat zij de zielen 
van hen, die van de jagt op wilde zwijnen leven, na den 
dood ook in een zwijn doen overgaan. Eene verdere uit- 
breiding schijnt daaraan later niet te zijn gegeven. 

Tot de latere ontwikkeling in dit t^dperk behoort dan 
ook het geloof aan vergelding. Het goede wordt beloond; 
het kwade bestraft. Dit blijkt vooral b^ het beweenen 
der dooden - maameh, - hoewel hunne begrippen van 
goed en kwaad soms zonderling z^n. 

Het tweede tijdperk kenmerkt zich bovenal door de ont- 
wikkeling der godenleer, en het ontstaan en bloeijen der 
fosso's en legenden. 

Het onbestemde geloof aan geesten vereischte vorm en 
uiting. Eene rustige levenswijze, in een land van overvloed 

(1) //Man ge witi talun*', zeide mij een priester. 
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en natuur-schoon, lokte uit tot bespiegeling. De min of 
meer onzuivere heugenis van vorige t^den , van de eerste aan- 
voerders en VFeldoeners van hun geslacht, bood een ruim en 
vruchtbaar veld voor de legende. Wat wonder dat langza- 
merhand hun geloof aan goede, groote en magtige geesten - 
émpoeng - zamensmolfc met de dankbare en grootsche her- 
innering aan voorname voorvaderen, en die voorvaderen - 
o po - voor hen de gescheidene maar nog voortlevende 
geesten werden, die z^ nog magt, grootheid en goedheid 
toekenden, en waardig keurden » vereerd te worden - paëm- 
poengën. Sedert hadden zg vorm en wezen voor hen 
gekregen. Zg waren de eersten en grootsten van hun 
geslacht; de menschen werden goden, en hunne go- 
denleer is in het eind eene regte menschenvergo- 
ding of liever: vereering van afgestorvenen. (1) Het geloof 
aan schutsgeesten en kwade geesten is echter ongeschonden 
bewaard gebleven. 

Eenmaal op het terrein van menschenvergoding gekomen , 
hadden legende en godenleer een ruim veld voor uitbreiding. 

Men kreeg nu oudere en jongere goden, en naar de 
eensluidende verhalen moeten wj beginnen met godinnen ; 
want dat waren Loemimoe-oet en Ka re ma. 

Het groote pantheon der Minahassa telt eenige geslach- 
ten , vóór dat er overeenkomst is in de opgave dier goden , - 
om daarna voor iederen stam, ieder district en iedere 
voorname familie afdalende splitsingen te bekomen. 

Aan Loemimoeoet werd het scheppen, aan Mandej 



(1) Het is zeker niet te onpas ook de resultaten van een taalkundig on- 
derzoek te doen gelden. Men zal boven gesteld beweren gestaafd vinden, als 
ik hierbij aanteeken, dat men in het Alifoersch heeft op o voor voorou- 
ders. Nu bezigt men de oitdrukkiug ma-opo-opo voor wat wij. zouden 
noemen //afgodische liefde en vereering" van ouders tot kinderen of omgekeerd 
en ook van verliefden. Dus is hier spraak van vcrcering, alsof zij goden 
waren ; maar dit woord op o hebben wij gezien, dat eigenlijk slechts de 
voorouders - menschen - beteekent. QR. (O p o beteekent ook : grootvader 
of grootmoeder. Voorts : heer , eigenaar van iets. Van daar ook : godheid. Af- 
geleide vormen zijn: mop o de grootouders roepen, maopo iemand dienen 
of bedienen. Dit een en ander meldt wilkbn ons. N».) 
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de zegen des akkers; aan Roemengan invloed op het 
akkerwerk; aan Totokai de leiding van het koppen- 
snellen ; aan Tingkoelengdeng, de uitlegging van het 
vogelgeschrei toegeschreven; enz. 

Bij het geloof aan dit godenheir lag het ontstaan der 
fosso's gemakkelijk voor de hand. Dankbaarheid voor 
genoten weldaden , droeg er zeker toe bg om die geboren 
te doen worden. Voorts begreep men ook den toorn der 
goden te moeten stillen - verzoenen, - en hunne gunst en 
hulp te moeten afsmeeken. Dat was bij ziekten en onge- 
vallen. En eindelijk kreeg men fosso's bg alles, dewijl 
gebed om zegen, of dankbaarheid, of smeeking om afwending 
van rampen ,de grondtoon is van iedere dier oorspron- 
kelijke handelingen, (l) 

De aanrigting van feesten gaf aanleiding tot het dooden 
van varkens. Men bezigt soms ook honden of kippen. 
Dat was in geen geval om het bloed dier dieren, in ver- 
band tot de godsdienstige handeling, maar wel degelgk om 
feest te vieren. Later dronk men in een enkel geval 
het bloed , om zich tot dapperheid op te winden. Die fees- 
ten werden later slemppartijen en bacchanaliën van de 
laagste soort. 

Het ontstaan of liever de uitbreiding der fosso's bragt de 
behoefte mede aan priesters, die later de grootste geesels 
der Minahassa werden. Oorspronkelyk was het een oudste 
of aanvoerder, die het werk bg de godsdienstige handelingen 
verrigtte. Toen waren deze nog steeds eene eenvoudige en 
zuivere uiting van het godsdienstig gevoel, dat vorm vereischte. 
Maar weldra wisten sommigen zich door allerlei kunsten, groot- 
spraak en gewaande kennis boven anderen te verhefifen, en zij 



(1) Het woord fosso is vooraamelijk in het Oostindiscb Hollandsch ge- 
braikelijk. In het Alfoersch zegt men beter po san, ook wel eens posso 
of po 8 o. Misschien is po san zamengetrokken uit pos o en an, doch 
wiLKEN acht dit nog niet zeker; poso beteekent in het Maleisch der Molnk- 
ken: verboden, gewijd. Volgens gbaafland heeten de fosso*s zoo, wijl 
dan alle werk stil stond en 't verboden was zich met iets anders bezig te 
honden dan met deze offers. Kn. 
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werden de leiders bij godsdienstige verrigtingen. Zoo is het 
gebleven. Zg waren het , die moesten hooren naar het vo- 
gelgeschrei; zg moesten gunstige of ongunstige teekenen 
waarnemen ; zij bepaalden - altijd na overleg met de hoof- 
den, zoo zij dat zelven niet waren - waar men negerijen 
kon aanleggen en tuinen maken; z^ moesten den duivel 
verjagen, enz. Hunne^ handelingen verkregen allengs het 
karakter van geheimzinnigheid , en de mysteriën verme- 
nigvuldigden zich naar mate van de meerdere of mindere 
vindingrijkheid der priesters. 

Het tgdperk der verbastering was in aantogt. Ue 
hoogste bloei der fosso's werd de eerste oorzaak van den 
ondergang der geheele eeredienst. Zg hadden zich schrik- 
barend uitgebreid. Ik tel niet minder dan zeven en twintig 
fosso's - en ik zeg niet dat ik ze reeds alle ken - waarvan 
sommige elk jaar moesten gemaakt worden , sommige slechts 
eens in het leven, enkele ook hoofdelijk, en andere door 
allen te gelijk. En als men nu weet , dat daarl»^ altyd 
behalve de betaling aan de priesters, één, drie, vijf tot 
negen varkens geslagt moesten worden , dan behoef ik niet 
te zeggen , dat het den Minahasser soms zwaar moest 
vallen, naar eisch aan zijne verpligtingen te voldoen som- 
migen dompelden zich in schulden , die zij na tientallen 
jaren Hog niet konden betalen. Velen lieten de fosso's 
daarom na. 

Maar .... zij hadden gerekend buiten de priesters. 
Deze wisten door geheimzinnige handelingen en goochelargën 
belangstelling in te boezemen; door bedreigingen en voor- 
spellingen van ziekte, aardbeving, misgewas, en wat niet 
al, vrees aan te jagen, en alzoo tot het maken van fosso 
te dwingen. B^geloof en allerhande kunsten met het doel 
gepleegd, om zich van den eigendom des volks meestér te 
maken, vermeerderden met den dag. Eindelijk bezigden zij 
nog den grootsten prikkel om het volk tot de fosso 's te 
brengen , - zij maakten ze dienstbaar aan de grofste zinne- 
Igkheid. 

Toen ging de 'godsdienstige handeling onder in voorstel- 
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lingen van lage zinnelgke toestanden, en werden de fosso^s 
losbandige feesten. 

Was het wonder , dat alle eerbied en ten laatste zelfs 
de vrees werd weggenomen, en men, spotte en schertste 
met wat vroeger heilig gehouden werd? 

Dit geschiedde meest na de verspreiding der onderschei- 
dene thans bestaande afdeelingen in de Min aha s sa. 
Vooral bl^kt dit uit het groote verschil dier verregaande 
verbastering in verschillende streken of districten. Niet 
overal was zg even ergerlgk. Tonsea, Kakas , Sonder 
en Roemoöng waren het meest bekend om de laagste 
uitingen van zinnelijkheid; andere districten hielden zich 
daarvan meer vrij. Toch was die kanker overal min of 
meer doorgedrongen , en de alifoersche godsdienst ging 
vroeg of laat haren eigenen ondergang te gemoet. De 
mden des verderfs waren overal gestrooid , en begonnen 
welig op te schieten , en elders reeds verpestende vruchten 
te dragen. 

Ware het christendom niet tijdig tusschen beide geko- 
men , dan was het volk - zoo als hier en daar reeds was 
geschied - tot het schroomel^kst ongeloof vervallen , of het 
had zich geworpen in de armen vaneden Islam. Zt)o waar 
is het, dat het christendom hier verscheen als een ver- 
lossende engel , om het volk nog t^dig te redden van een 
wis verderf. 



Van Kenilo verder gaande en nog alt^d stagende, 
komen wij langs goede koffij tuinen aan de negerg Kakas- 
kassan, waarschgnlgk vroeger de hoofdnegerij van het 
district van dien naam. Deze is ontleend aan het krab-ben 
van een' haan, dien z^ daar zouden hebben Jjf^igelaten, /'^V 
om te zien waar hij een teeken zou maken , dat de negery 
moest worden geplaatst (]).... nadat het te voren reeds 
was bepaald. 



(1) De heer WILKEN geeft eene andere lezing, (a) 
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Zoo en op dergel^ke wijze zgn vele namen van negergen 
gevormd (1). Nu eens naar het vechten van hanen (Pa- 
pakelan); dan naar rivieren, (Rano wangko); ook naar 
den zamenloop - het helpen - van een paar rivieren 
(Sawangan) ; elders naar den naam van boomen (Kaima) 
of grassoorten (T ar at ara), enz. Een en andermaal zullen 
wy gelegenheid hebben de vinding van het volk in deze te 
bewonderen. 

Eakaskassan is eene wèl gelegene en tamelijk schoone 
negerij. Er is een goed negerijhuis - roemah kalakë- 
ran (2) - en een mooi kerkje. Een groot deel der in- 
woners is reeds overgegaan tot het christendom. De 
school is in den regel goed bezocht. De plaats is gelegen 
tusschen de bergen, op eene vlakte die min eigenaardig 
den naam van hoogvlakte van Tomohon genoemd is^ omdat 
deze plaats niet kan gezegd worden op deze vlakte te lig- 
gen. Links - ten oosten - strekt zich het gebergte Ma- 
sarang uit, dat drie uitstekende toppen heeft: Roemengan, 
Mahawoe en Masarang (3). Dit gebergte is als de 
meeste in de Minahassa vulkanisch, en de middelste der 
genoemde toppen draagt nog in krater en solfatara de 
teekenen van vroegere uitbarstingen. Het is zeer schoon 
bewassen tot op de toppen , hoewel het hout daar minder 
zwaar wordt. 

Regts - ten westen — ligt de Lok on (4) en w^ kun- 



(1) Zie over eenige dier namen Mededeelingen, Vil D. blz. 884, e.v. N. 

(2) Huis van velen - dienende als de pasanggrahan op Java. 

(3) Koemengan is de naam van een' der goden; - Mahawoe betee- 
kent asch geven van awoe=s=a8ch ; - Masarang komt van sarang - 
hanekam - omdat luidens de legende bij den zondvloed iets boven bleef 
in den vorm van eene hanekam. 

(4) Het verblijf der goden , Kasendoekan. 



(a) Die lezing luidt als volgt: vDe otide wailan nit Wunoea W angko (groote pif 
/■ii) cond zyne slaven naar den Lok o n , om voor zQn huis hout te kappen. Toen z\i daarmede 
bezig vraren vloog de b|jl van den steel naur het x.o. van den berg. Terv'gl men na aan het 
toeken was, en de drooge bladeren, ter plaatse waar de byi gevallen was, uit een krabde, bor- 
relde daardoor een water op, dat eene groote rivier werd. Deze rivier noemde men , wegens dit 
krabben kakaskassan, het gekrabde. Later werd b^ deze rivier eene neger^ aangelegd, die 
dMitelfden naam ontving." K. 
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nen hem waarnemen tot aau den voet. H^ heeft nog 
twee toppen, die naar het strand afloopen en Tatawirang 
en Kasehe heeten. Inderdaad een schoone berg! Hiy 
heeft eenen uitgebranden krater, waamit men, boven zijnde, 
nog rookwolkjes ziet opstegen. 6^ kunt van beneden nog 
spooren zien van zgne uitbarstingen en van de afbrokkeling 
big de laatste aardbeving, want biy den kruin zgn nog 
plekken waar alle plantengroei ontbreekt. Hoe hooger, hoe 
schaarscher geboomte, en eindel^k vertoont zich alleen 
koesoe-koesoe. Men heeft wel eens gesproken vaneene 
aanstaande uitbarsting van dezen berg. Sedert ettel^ke 
honderdtallen van jaren sch^nt hg echter niet gewerkt te 
hebben; hoewel het welligt niet van beteekenis ontbloot is, 
dat de schokken van aardbeving, in 1845 , vr^ duidel^k 
bespeurd zijn , als van hem te z^n uitgegaan. 

Eenige honderden voeten naar boven wordt hg be- 
bouwd met rgst en maïs. Zijne hoogte wordt geschat op 
1598 El. 

Zoo is het thans. Volgens de verhalen der ouden was 
dit vroeger anders , luidens de volgende 

LEGENDE. 

Dat was eerst een tijd, toen nog hemel en aarde ver- 
keerden in vree, en het godengeslacht steeds de aarde kwam 
bezoeken, en zegening spreidde in 't rond! 

Het was een genot, voor geen schatten te missen, te 
klimmen tot hoog in de lucht ; en de huishouding boven 
eens goed te begluren, en kondschap te brengen be- 
neden. 

Zoo dacht ook Warereh; hg klom langs den Lokon 
naar 't goden verblgf; en zag daar een menigte hemelbe" 
woners - veel grooter dan iemand kan tellen. 

Door eerzucht gedreven en stouter geworden , bevond hjj 
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zich dikwgis daar boveu; tot eindel^k de goden dat afeieu 
lang moede, besloten die driestheid te straffen. 

Dat tergend bespieden deed het harte hun koken; zg 
zwoeren hem wraak en den dood; hun woede, zoq hevig, 
bragt siddering alom: - Warereh was glings gevloden. 

En hoe z^ ook zochten en hsten verzonnen: Warereh 
kwam hun niet in handen; hg wist zich te bergen, en 
wachtte het tydstip, dat h^ ook zyn wraak hun mogt toonei^. 

H^ nam nu een zwaard van ontzagchelyke grootte, en 
kliefde den Lokon in twee; - de aardvesten dreunden, de 
menschen verbleekten: de goden ontstelden het meest. 

Ontzettend van kracht nam Warereh het eindstuk, en 
stelde het regt op z^n hoofd; en ging nu den weg naar 
het strand van Tonsea; en zette den KI a bat daar neder. 

Nog bleef hem de wraakzucht zoo hevig bezielen, dat 
andermaal 't zwaard werd gewet; en nogmaals doorsneed hfl 
met vreeselgke woede den Lokon - dien trap naar den hemel. 

Dat middenstuk droeg hy op hoofd en op schouders, en 
wierp het bg Wenang(l)in zee. Daar was een gebruisch 
en geweld van de baren: het oude Manado verscheen. 

Warereh kreeg loon naar verdienste en daden: de men- 
schen verfoeiden hem steeds; hij vredeverstoorder ging 
eenzaam daar henen; tot spot en verachting van ieder. 

Maar wie schetst den toorn van het leger der goden; de 
smarten der menschen op aarde? De weg naar de aarde 
was genen ontnomen ; het klimmen ten hemel den anderen. 



(1) De naam van de negerij Manado in vroegeren tijd, en door de Ali- 
ioeren nog zoo genaamd, naar eenen boom van dien naam. 
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Gescheiden waren aarde en hemel voor immer: de mensch 
zocht vergeefs eenen weg; de goden, onmagtig hier neder 
te dalen , verlieten voor alt^d de aarde. 

Treurig niet waar? Een zwaarmoedige toon klinkt u toe 
in dat slot. Gy krijgt onwillekeurig medelyden met het 
volk. Verheugt u dan , dat de weg ten hemel weder ge- 
vonden, en voor hen ook geopend is; en dat die hun 
wordt getoond, en velen hem bewandelen, om op te klim- 
men en in te gaan ten eeuwigen leven. 

Kakaskassan verlatende zien w^ regts en links uitge- 
strekte sawa h -velden (1), de eerste die wg aantreflfeu 
op onzen weg. Wij zullen later gelegenheid hebben, die 
nog meer te zien en te bespreken. - Verder vindt men aan 
weêrszyden van den weg schoone koffijtuinen, die uitlokken 
tot aandachtige beschouwing. De koffijboom is een schoon 
gewas. Die donker-groene blinkende bladeren; dat digt 
bewassen, in rissen langs de takken afhangende loof; 
die helder witte bloesems, aan den voet van de stelen der 
bladeren , op de takken , als kransen die het hoofd eener , 
bruid versieren ; die donker-roode kers , die u in de verzoe- 
king brengt haar te plukken , en dan die piramidale vorm : 
inderdaad hij is prachtig schoon, die boom! Jammer, dat 
hy wel wat van zijn schoon verliest door het toppen. Als h^ 
daardoor echter beter of meer vruchten afwerpt? ... Het 
schoone is niet alt^d een eerste vereischte. • 

Ëen paal van Kakaskassan komt men aan Tom oh on. 
Wij zullen daar ietwat langer vertoeven. 



(1) Natte rijsttuinen. 
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HOOFDSTUK VII. 

Tomohon. - Ontvangst. - Aan tafel. - Legende. 
Wegen. - Huizen. - Kerk. - De aanwas van het Christendom. 
Eoffijpakhuis en bazar. - Alifoersche uitspanningen. 
Geringe vermeerdering der bevolking. - Kolonisatie. 



Wat schoone vorderingen de Minahassa in een tgds- 
verloop van vgf en twintig jaren gemaakt heeft, is moegelijk 
te gissen: men moet het gezien hebben. Dat afgelegen 
hoekje gronds is, alleen om dien snellen vooruitgang, der 
aandacht dubbel waard. Het is als ware het aangeraakt 
door eene magtige tooverroede , zoodat woeste gronden zgn 
herschapen in bebouwde akkers, havelooze nederzettingen 
in schoone negerijen, ruwe boschpaden in gemakkelijke 
wegen. Leven en bedrgvigheid hebben de doodsche een- 
zelvigheid verdrongen;^ vrede en rust heerschen in plaats 
van oorlog en vrees; het rgk der duisternis maakt plaats 
voor het gezegend rgk des lichts. 

Ziedaar de eerste gewaarwordingen, die gij verkrggt bg 
het binnenrijden van de negerij Tomohon en van zoo 
menige andere. Die orde en regelmaat, die zucht naar 
netheid en verfraaijing , en bij dat alles dat hechte, dat u 
hier voor oogen treedt, zeggen u reeds aanstonds, dat gij 
niet meer in de oude heidensche Minahassa u bevindt. 
En als gij dan dat woelige , rustelooze heen en weer trek- 
ken van karren , voetgangers en ruiters ziet , dan verbeeldt 
gij u gemakkelgk , dat gg verplaatst zijt in een groot , 
welvarend dorp aan eenen druk bezochten handelsweg. 

Dit is het geval met Tomohon. Het heeft eene aller- 
gelukkigste ligging, als in een middenpunt van alle omlig- 
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gende districten. Al wat van Tondano, Remboken, 
Kakas , Langowan, Tompasso, Kawangkoan, Son- 
der en Sarongsong naar Manado wil gaan, moet te 
Tom oh on als in één brandpunt te zamen komen. Alle 
karren met koffij beladen , die in de pakhuizen dier distric- 
ten zijn ingekomen, moesten hier langs worden gevoerd. 
Daarom, wie leven en bedrijvigheid zoekt, kan ze te Tomo- 
hon dagelijks gadeslaan. 

Deze plaats is de hoofdnegerij van het district van dien 
naam. Zij bevat p. m. 3000 inwoners, en dus ca. GOO 
huisgezinnen of dapoer's (1). 

Verwonder u niet over die schatting naar huisgezinnen, 
in plaats van naar zielen. Het is eene oude gewoonte, 
dus de sterkte eener negerij te berekenen, zoo als men b. v. 
elders in den archipel hier en daar telt bij bëlanga's 
of kookpannen. Naar die berekening werd ook vroeger de 
belasting aangeslagen. Door elkander gerekend, kon men 
een huisgezin of dapoer op vijf zielen begrooten. Ook hierin 
is echter reeds verandering gekomen. Hoewel het tellen 
bg dapoers niet is afgeschaft, begint men thans reeds meer 
algemeen het zielental te rekenen. En als grondslag voor 
de belasting spreekt men niet meer van eigenl^ke huisge- 
zinnen, omdat men daaronder toch wel jongelieden - jongens 
en meisjes - die nog in het ouderlijke huis zijn , moeijelijk 
brengen kan. 

De hoofdplaatsen der districten zijn in den regel grooter 
dan andere negerijen, en zij zijn ook de woonplaats vaü 
de districtshoofden. Zij bestaan uit onderscheidene kampongs, 
en zoo heeft Tomohon vijf, en hebben de beide Tondano's 
zelfs zestien kampongs. Deze hebben weder elk afzonder- 
lijke namen , als zoovele wijken , en ook een afzonderlijk 
neger^hoofd. De namen der kampongs van Tomohon 
zijn: Talete met 635 zielen; Kamasi met 520 zielen; 



(1) Eigenlijk keuken of kookplaats omdat elk huisgezin wordt gerekend 
zijne eigene kookplaats, Mal. dapoer, Alif. awu te hebben. Zijrekenden 
\Toeger ook wel bij balangan - kookpotten. 

10* 
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Paslaten met 615 zielen; Kolongan met 460 zielen; 
Matanij met 766 zielen. 

Wg willen b^ het districtshoofd afstappen, dewijl hier 
geen afeonderlijke loge is. Men was hier vóór eenige jaren 
met den aanbouw daarvan druk bezig, toen de Resident 
JANSEN een togtje deed door de bovenlanden. Nu was er 
overgroot gebrek aan een goed kerkgebouw; het oude 
sehoolhuis, waarin men vergaderde, zag er afzigtelijk uit. 
De Resident bestemde de loge, die in aanbouw was, tot 
kerk , om de bevolking het werk te verligten , en geene 
onnoodige gebouwen te doen oprigten en onderhouden , 
dew^l men even goed in het ruime huis van den Majoor 
logies kon vinden. Ook wij zullen dat gaarne voor lief 
nemen, en hier overnachten , en intusschen het een en 
ander bespreken betreffende land en volk. 

De ontvangst , die aan Europeanen , welke de bovenlan- 
den bezoeken, hier bereid wordt, mag uitstekend genoemd 
worden. Gij zult in de houding en voorkomende vrien- 
delijkheid , die de meeste hoofden u betoonen , genoegen 
vinden. 

Zie, daar laat de Majoor dranken aanbrengen. Gij hebt 
de keus tusschen Madera, brandewyn, jenever met bitter. 
Dat is nu eenmaal gewoonte, en het behoort tot het goed 
ophouden van zgnen staat. Voor den reiziger, die vermoeid, 
verhit, soms ook doornat aankomt, is dit wel aangenaam. 
Voor de hoofden , vooral op plaatsen waar veel bezoek is , 
kan het schadelijk zijn. 

De tafel is aangerigt , en dewijl wij vriendel^k , beschroomd 
worden uitgenoodigd om aan te zitten , zullen wij zonder 
veel pligtplegingen gebruik maken van wat de Minahassa 
goeds oplevert. 

De heer des huizes neemt het boveneinde van de tafel 
in : de hoofden zyn over het geheel zeer wel in staat , die 
plaats met eere te handhaven. Daar komt een jongen 
met lampetkan en kom, met water en handdoek, opdat g^ 
de handen kunt reinigen. Wg zitten aan. 

Zie nu eens rond : eene tafel , die menig Europeaan eer 
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zou aandoen. Alles zindelijk en helder: tafellaken en ser- 
vetten , borden , lepels , vorken , messen , glazen. Ieder 
heeft daarvan zooveel, als de orde eener tafel medebrengt. 
Hier en daar ziet g^ zilverwerk. Gij zet u met genoegen 
aan het eten. 

De spijzen zgn velerlei. Eerst wijs ik u op de soep, 
die in eene goede soepterrine wordt opgediend. Daar 
hebt gij een' schotel met wild varkensvleesch , die uitstekend 
figureert , en dat gij kunt nuttigen met goede , soms heer- 
lijke aardappelen ; hier ligt een vette kapoen te preken , 
overheerlijk gebraden; verder hebt gig schotels met aller- 
hande bereidingen van varkensvleesch , kip en visch. Ook 
vindt gij hier gestoofde boontjes, erwtjes, kool of andere 
groenten , die op de bergen met eenige zorg zeer goed 
groeijen. Ten slotte krijgt gij nog salade en vruchten. 

Alles wat gij hier ziet , en er is soms nog meer dan 
wij noemden, wordt op de plaais zelve of in de omstreken 
gevonden of aangekweekt. De r^st, fijner en naar mgn' 
smaak veel aangenamer dan die van Java, bekleedt eene 
eerste plaats. Ik heb vroeger gezegd, dat zij waarschijnlgk 
van elders hier is aangebragt. De legende omtrent het 
verkrijgen van de eerste rgst , is curieus genoeg, om u die 
hier te verhalen. Ik zal u die letterlek mededeelen, zoo als 
ik die uit den mond van een* inlander vernam. 

LEGENDE. 

De menschen hier waren vroeger niet gewoon rijst te 
eten. Zij vergenoegden zich met het eten van zekere vrucht 
die k lij at heet, en in het bosch gevonden wordt. Die 
vrucht heeft veel overeenkomst met de pinang. Zij roos- 
terden die , en aten ze ; omdat er geen rijst was ; en dan 
dronken zij saguweer. 

Nu was er een oud man, hy was zeer oud. Die oude 
man ging wandelen, en kwam a,an den navel van de aarde. 
Daar lag een steen. Hij nam dien weg met moeite, en 
tóen zag hij een diep gat. En h^ zag een blad van een' 
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boom, die heet poeti weren. Ook zag h^ nog eene trap, 
maar dat was slechts een lange rotan. 

Toen is de oude man naar beneden gegaan , en toen hij 
daar kwam, zag hij dat de menschen daar er geheel anders 
uitzagen dan boven; want hun neus was dwars, over hun 
gezigt, niet zooals de neus van de menschen op de aarde, 
die regt is. 

Nu ging de oude man wandelen, en zag de padi - 
ongebolsterde rijst - die in de zon te droogen lag. En 
toen nam hg eenige korrels weg, en verborg die in den 
band van zijn' tjidako (1) om zijne lendenen, en klom 
weder naar boven naar de aarde. 

Maar toen hij naar beneden keek, zag h^ eene menigte 
menschen met dwarsche neuzen hem achterna zetten. Toen 
nam de oude man een peda (halanes), en kapte den rotan 
door; en allen vielen naar beneden; zooveel menschen! - 
En toen heeft de man , volgens zeggen , niet gezien , of er 
dooden onder waren of niet. 

Toen sloot hij het gat weder. 

Nu ging hij de padie zaaijen, en zoo is er hoe langer 
hoe meer gekomen; en nu eet het geheele land van die 
padie." 

Het verhaal is ten einde, en men weet nu, dat men in 
de Minahassa gestolen rijst eet. Wij zullen er ons echter 
niet over verontrusten, want de legende wordt ook weder 
anders opgedischt, en volgens die lezing komt zy van boven, 
en niet van beneden. Ik vind dit wel zoo eigenaardig, 
maar - het is daar ook niet alles zuiver in zyn werk ge- 
gaan. Dus willen wij ons maar aan ééne oorkonde houden. 
Het kon altijd nog slechter uitvallen. 

Zijt gij gewoon een middagslaapje te nemen, dan kunt 
gij al dadelijk uwe kamer eens bezigtigen. 

Huisraad is er zooveel als gij behoeft. Een goed lede- 



(1) De lange reep boüiuöchors of katoen, die om de heupen gedragen 
wordt. N. 
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kant, met breede gordijnen omhangen, waaraan soms fraaije 
kant of franje, alles van goede stof; schoon beddegoed; 
een waschtafeltje met toebehooren; een spiegel, goede stoe- 
len; echter meestal geen kapstokken. 

Na uwe rust is er thee en koffij in gereedheid met de 
noodige koekjes , alles inlandsch gebak. Wg zullen dit 
niet in bgzonderheden beschrijven, hoewel het theeservies 
menige tafel van Europeanen geen oneer zou aandoen. Na 
de thee maken wij eene wandeling door de negerij. Hier 
zijn wegen genoeg, om eene goede wandeling te maken, 
die op eene hoogte van 2500 rijnl. voeten boven de op- 
pervlakte der zee niet onaangenaam zal zyn. 

De negerijen in de Minahassa hebben iets eenvormigs 
in aanleg, en wanneer men er eene heeft gezien, dan kent 
men ze meest alle. Wel is er nog verschil in heggen , 
front, pleinen voor het negerijhuis, van beplanting, huizen, 
zindelykheid en wat niet al, maar het plan van aanleg is 
overal eenerlei. 

Men heeft vóór de loge of.de roemah kalakëran g^- 
woonl^k een plein, waarop aan den hoogen vlaggestok de 
driekleur wappert, zoo bij de komst van Resident, Kon- 
troleur, Majoor en anderen, als, op vele plaatsen, ook des 
zondags. Rondom dien vlaggestok vindt men bedden van 
rozen, blaauwe klokjes, en andere bloemen, of wel net 
onderhouden en gel^k geschoren heggen , terwijl voorts 
allerhande figuren op het grasveld in het rond, door smalle 
paden gevormd zyn. Achter het negerijhuis strekt dit 
plein zich ook nog uit, en bevat aan de zijden en van ach- 
teren de keuken , latrines , paardenstallen en soms nog 
andere bggebouwen, en eindelijk het onmisbare wachthuis. 

Te Tomohon is genoemd plein vóór de kerk, die naast 
het huis van den Majoor is geplaatst. 

De straten der negergën z^n regtlynig , en de hoofd- 
straten in den regel breed genoeg. Behalve de hoofdstraat, 
die door het midden der neger^ loopt , en op genoemd plein 
uitkomt, heeft men gewoonl^k nog eenige straten, die pa- 
rallel loopen met gene , en eindelgk regte dwarsstraten , die 
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de hoofdstraten met elkander verbinden. Langs de wegen 
vindt men nette heggen - paggers - van rozenstekken of 
klokjes of boenga boerong of belontas of bellatjai, 
in iedere negerij naar de keuze der hoofden of soms der 
inwoners zelven, en daardoor hebben zij ook wel een ver- 
schillend aanzien. Eindelijk ziet men den grond afgedeeld 
in erven , waarop in het midden een net gewit , met blaauw 
aan steilen en leuningen afgezet huisje , dat half verscholen 
ligt in het rgke plantsoen, dat op die erven - kintal - 
onderhouden wordt. 

Die huisjes hebben gewoonlijk eene voorgaanderij en van 
binnen een open gedeelte, dat wij woonkamer zouden kunnen 
noemen , maar dat de inlanders dikwijls in den laatsten tijd, 
in navolging van de Europeanen, porus (voorhuis) genoemd 
hebben. Deze plaats beslaat gewoonlijk de helft der breedte 
van het huis. Op de voorgaanderij ziet men eene tafel van 
fijner, soms zeer goed of grover, soms zeer lomp fabrikaat. 
Evenzoo is het met de twee a drie stoelen of banken, die 
nu eens van hout, meermalen van zware rotan , soms ook van 
bamboe vervaardigd zijn. Aan de posten der deuren vindt 
men hier en daar staarten van groote visschen, door de bewo- 
ners gevangen , aangeplakt , of het kakebeen van een wild var- 
ken opgehangen. Zindelijkheid is geen kenmerk der alifoersche 
huizen en van het meubilair. De Alifoer is niet zindelijk; 
daaroiQ wrijft en smeert hg allerhande vuil aan de zittingen 
en leuningen van stoelen of banken , aan posten van deuren, 
rigchels en wanden, en ziet men dikwijls overal in het 
rond de sporen van siri speeksel als anderszins. 

In het binnen- of voorhuis ziet men meestal ook eene 
tafel en banken, als britsen, aan welker hoeken nog bam- 
boezen styltjes , en daarop een verhemelte, waardoor die 
banken tot ledekanten worden. Orde en regelmaat ziet 
men nog niet, ook niet in de voorwerpen, die hier en 
daar aan den wand hangen - als flesschen , schilden , netten 
voor visch- of varkensvangst, enz. 

Eindel^k ziet men in eenen hoek van het vertrek een 
niet zeer oogelijk rond voorwerp, van donker graauwe kleur, 
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omwonden met rotan of goemoetoe-touw , van vier tot 
zeven rgnl. voeten diameter, en ter hoogte van p. m. 4 voet. 
Boven is het bedekt met goemoetoe en matten, en de 
kippen, die nog in huis rondloopen, krabben en zoeken daar 
onophoudelijk wat van hunne gading is. Hierin wordt de 
padi, die van de overtollige steelen ontdaan, uit den tuin 
naar huis is gebragt, bewaard. Die rijst-ton of -bak is 
niets anders dan harde boomschors, die men tot een rond 
voorwerp zamenbuigt, vastbindt, van eenen lossen bodem 
van goemoetoe en matten voorziet, en gevuld weder digt 
doet. Zulke koelit kajoe, mal. sangkor, Allf. , van de 
grootste afmeting kunnen honderd en meer gantang 
bevatten. 

Aan de andere zflde van het huis vindt men eene of 
twee kamers, die door eenen wand van de woonkamer en 
ook van elkander zijn afgescheiden. In die kamers vindt 
men de slaapplaatsen van man en vrouw, terwijl de kin- 
deren meest op zolder, maar ook wel in het voorhuis 
slapen. Die slaapplaatsen zijn zeer eenvoudig, en niets meer 
dan een brits met een raatje bedekt, met een hoofdkussen. 
Dikw^ls bezigen zij ook wit of blaauw linnen, of matjes, 
om de dienst van gordgnen te vervullen. In de slaap- 
kamer vindt men ook de kist of doos (kabila), waarin 
zij hunne kleederen , geld en andere dingen van waarde 
bewaren. Deze is mij voorgekomen de meest algemeene 
inrigting der huizen te z^n. Er is overigens zooveel ver- 
scheidenheid door het aanbrengen van een kamertje op 
een gedeelte van de voorgaanderij, of door het ontbreken 
van kamers, of het ontbreken van voorgaanderij , enz. , 
dat het moeijelijk is , ze alle onder ééne beschrijving te 
brengen. 

In vele plaatsen zijn zij al te bekrompen , en niet meer 
dan 14 V. lang en even zoo breed. Op andere is dit beter. 

Er is in de Minahassa een wedijver zigtbaar om de eene 
negerij al netter in te rigten dan de andere, en dit is 
een spoorslag , die ook dikw^ls met vrucht wordt aangewend 
door de hoofden. Daarbg zijn de erven gewoonlgk zeer 
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zindelgk aangeveegd, en heeft alzoo het geheel een aange- 
naam en lief aanzien. Ik schat echter Tomohon niet onder 
de zindelijkste en netste negergen. Er is over het geheel 
meer hechtheid van huizen, dan netheid van erven. 

Het plantsoen op de erven bestaat in vruchtboomen , als 
pisang, lemoen in soorten, pinang, koffij en kapas (boomvv^ol), 
en daardoor trekt de bevolking nog vele voordeelen, die 
elders, als op vele plaatsen op Java, gemist worden, omdat 
men of geen afzonderlijke erven kent, of ze ongebruikt 
laat liggen. Bovendien leggen zij hier en daar binnen de 
erven nog kleine moestuinen aan, en kweeken op net be- 
werkte beddingen boontjes , sellerij, uijen, angs, enz. Hierin 
is zeer veel verscheidenheid , waarbij vooral de gesteldheid 
van den grond in aanmerking komt. Op enkele plaatsen 
vindt men hier en daar zelfs nog bloembedden met bgzon- 
dere grassoorten omzet. 

Achter het huis ziet men gewoonlgk op dezelfde hoogte 
op palen een huisje aangebouwd, dat tot keuken dient, soms 
staat dit op den grond. Aan de zgden der keuken , soms 
ook van het huis, ziet men kippenhokken hangen van ge- 
spletenbamboe vervaardigd, en 6 — 10 voet lang, 1 a 2 voet 
breed en even zoo hoog. * Daarin worden de kippen des 
nachts opgesloten, voor zoo velen zg nog niet in staat zijn 
zelven op de boomen of het huis eene rustplaats te zoeken 
voor den nacht. Nog meer naar achteren vindt men dik- 
wgls het varkenshok, waarin eene gansche familie, knorrend 
en jankend en huilend, verlangt naar het uur, dat zg van 
voedsel en water voorzien zal worden. Waar zij niet zijn 
opgesloten, heeft de negerg een slordig en onrein uiterlgk, 
en kan er op de erven weinig goed plantsoen onderhouden 
worden. 

Als wij te Tomohon het huis van den Majoor verlaten, 
en naar de zijde der negerg wandelen, waar wij zijn in- 
gekomen, dan zien wg al dadelgk de kerk regts, het 
symbool van de komst van chmstus te midden van dit volk. 

Dit gebouw staat op een open plein, en keert het front 
naar het westen, tegenover den weg waar men van Tana- 
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wangko komt. Het is zeer goed ingerigt, en hecht en 
net bewerkt. Van buiten en van binnen vertoont het zich 
dadelijk als eene eenvoudige , maar geschikte plaats voor 
christelijke bgeenkomsten , terwijl het van binnen tot eer- 
bied en ernst stemt. Zitplaatsen , predikstoel en gaander^en 
zijn net en goed. (1) Als geheel Tomohon tot het chris- 
tendom zal z^n overgegaan en allen getrouwe kerkgangers 
worden , dan zal de kerk wel wat klein z^n. 

Het christendom scheen hier in den beginne niet zoo ligt 
ingang te zullen vinden. Jaren lang had de zendeling- 
leeraar hier geene andere dan zijne huisgenooten , die naar 
het woord kwamen hooren. 

Trouwens nergens in de Minahassa kan van het chris- 
tendom gezegd worden, dat het «kwam, zag en overwon", 
Neen, de wijze waarop het gebragt wordt is niet berekend 
op verovering, zij beoogt zachte overreding, en zij die ge- 
roepen worden zijn te vry gelaten in het aannemen of 
verwerpen, dan dat het eenigszins zou geleken naar op- 
dringen of eenigen dwang hoegenaamd. 

Het eigenlijk proseliefen-fnaken, in den zin, waarin het 
inderdaad afkeuringswaardig is, bestaat hier niet. Alleen 
vrije en eigene overtuiging moet de lieden tot de omhelzing 
bewegen, en daarom wordt hun het toetreden verre van 
te gemakkelijk gemaakt. 

Dit van de zijde der zendelingen. Dat er aan de andere 
zijde door de hoofden en priesters hinderpalen werden in 
den weg gelegd, is alleszins natuurlijk: het was hun - hoe- 
wel kwalijk begrepen - belang om de menschen in onkunde 
en duisternis te houden. Echter, die tijden zijn voor het 
grooterdeel voorbij , en het christendom wint thans overal in 
kracht. Ook te Tomohon maakt het gezegende vorderingen. 

Als w^ eenige schreden verder gaan, hebben wij regts 
het huis van den Zendeling-leeraar n. ph. wtlken, en links 
het nieuwe schoolgebouw. 



(1) Eene nette afbeelding en korte beschrijving van dit kerkje is te vin- 
den in de //Mededeel ingen v. h. Nederl. zend. gen." D. III, blz. 121, e. v. n. 



Digitized by VjOOQIC 



156 

Werkel^k een fraai, groot en hecht gebouw, die zende- 
lingswoning! De eer er van komt aan den bewoner zelven 
toe, omdat het geheel onder zijn opzigt gebouwd is, met 
timmerlieden, die bij den aanvang niet eens de gereedschappen 
goed wisten te hanteren. Het strekt der negerij tot sieraad. 

Hoe zulke » welingerigte huizen" iemand tot aanstoot 
kunnen zijn, verklaar ik niet te kunnen begrijpen. Men zal 
toch niet in ernst meenen, dat de zendeling zijn' lust moet 
vinden in ontbering van wat ieder Europeaan zich in Indië 
tracht aan te schaffen , in de eerste plaats : eene gezonde en 
aangename woning? Zonder er nu op te willen wijzen, dat 
meerderen onder ons , en zoo ook de bewoner van dit huis, 
zich eerst tien en meer jaren hebben moeten behelpen in 
bekrompen huisjes, waar geen plaats was voor het huis- 
gezin; waar men bij ziekten geen raad wist om de Igders 
eene behoorl^ke ligplaats te geven; waar men logeergasten 
moest afwijzen of een onaangenaam verblijf bezorgen , - heb 
ik alleen te zeggen, dat eenige dier huizen door de zendelin- 
gen zelven gebouwd zyn ; dat daardoor bekwame timmerlieden 
onder het volk. zijn gekomen, öok*door de zendelingen, al 
hebben zij de eer niet alleen ; dat de inlander daardoor ook 
geleerd heeft zich betere woningen te bouwen; en dat alzoo 
het stoffelijk en maatschappelijk welzijn der bevolking daar- 
door bevorderd is. 

Het schoolgebouw aan de overzgde is goed ingerigt. Het 
is luchtig, en kan wel 150 tot 200 kinderen bevatten. 
De school behoort, wat inrigting en onderwijs aanbelangt, 
tot de beste in de Minahassa. 

Later beschreven wy er eene in bijzonderheden. 

Wandelen wg deze straat bgna ten einde, dan kunnen wij 
links en regts dwarsstraten inslaan, die ons brengen op 
andere wegen, die evenwijdig loopen met de eerste, W^ 
slaan regts af, en wandelen voort. Weder aan het eind 
van deze straat achter de kerk om gekomen zijnde, gaan 
wij langs een heuvelachtig gedeelte, en na regts naar den 
grooten weg te zijn teruggekeerd, naar het koffij pakhuis. 

Zooals reeds gezegd is , dagteekenen deze gebouwen^ van 
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1852, en z^n een groot gerief voor de bevolking. Dat 
geeft ook meer vertier in de bovenlanden. De Chinezen 
trekken daarvan echter het meest partij: als roofvogels 
zijn zij b^ het aas. Er is een pasar (bazar) achter het 
pakhuis, waarvan zij hoofdzakelijk het voordeel trekken, 
dewijl de Minahasser weinig geschiktheid heeft voor den 
handel. Ruilen en, mag ik mij zoo eens uitdrukken, kwan- 
selen doen zij dagelijks; daarbij is het hun echter minder 
te doen om winstbejag, dan wel om het begeerde te ver- 
krijgen. Zij zijn slechts volwassen kinderen. Zij kunnen 
soms de domste ruilen doen , en zjen verwonderd op , als 
gij over zulk een' slimmen streek aan het lagchen geraakt. 
Maar zij zgn inderdaad goedig, want weldra lagchen zg 
met u, onverschillig of zij hunne onnoozelheid inzien of 
niet. Dat ik hier de uitgeleerde schelmen niet medereken, 
behoef ik wel niet te zeggen: die zoudeo een' Europeaan 
nog wel eens te slim kunnen zijn. 

Deze ééne wandeling kan voor vele gelden. De gelijk- 
vorlhigheid der negerijen kan echter nooit een verwijt z^n 
voor de rigting der beschaving. Immers gaat deze overal 
door dezelfde kanalen. Overal houden de Minahassers ge- 
leken tred, uitgezonderd op plaatsen die achterlijk blijven; 
overal staan zij onder één zelfde toezigt; zien zg van 
elkander een en ander af , en kunnen , welke verscheidenheid 
zij ook trachten aan te brengen, toch van het eenmaal 
aangenomene, in aanleg, verdeeling van erven, trant van bou- 
wen , vorm van huizen niet veel afwijken. Toch maakt het 
min of meer zorgvuldig onderhoud van een en ander groot 
verschil, en wij zullen nog wel plaatsen zien, waar men 
niet zou meenen in de half- beschaafde en gedeeltelijk chris- 
telijke Min ah as sa te zijn. 

Te huis gekomen , is de Majoor weder druk in de weer 
om een en ander te doen opzetten - tot voorbereiding voor 
het diner, dat straks volgt. Na den maaltijd zetten wij 
ons neder op de voorgaanderij. Op tafel staat eene goede 
astraal-lamp, terwijl er nog eene aan het andere einde der 
voorgaanderij is geplaatst, en er een en soms drie glazen 
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stolpen van den zolder afhangen. In het voorhuis is eene 
dergelyke verlichting, en het geheel is vrolijk en aangenaam. 

In de negerij ziet men hier en daar de huizen verlicht 
door eene brandende pit , die in ijzeren blakers boven den 
ingang van de deur of in het zoogenaamde voorhuis hangt. 
B^ dat licht zit er hier en daar een te lezen , of ver- 
vaardigen de vrouwen en meisjes matten of ander vlecht- 
werk, of naaien zg hare kleederen. Dit is echter niet 
overal eenerlei. Er zijn districten, waar men aan een en 
ander weinig doet. Van Tomohon's nijverheid heb ik in 
deze nog weinig vernomen: Tondano is daarentegen in 
dit opzigt beroemd. Meer algemeen is het, dat men des 
avonds op onderscheidene erven rijst of miloe hoort stampen. 
Een weinig verw^derd klinken ons ook de toonen van 
gong en kolintang in de ooren, die zelfs dikwgls door 
ouden of jongen worden bespeeld, zonder dat er eenige 
aanleiding toe bestaat in eene feestelijke gelegenheid. Zelden 
heb ik hier overnacht, of ik werd door die muzyk uit den 
slaap gehouden, als z\] wat nabij was, of wel dommelde 
ik zacht in , als de toonen zich slechts fiaauw lieten hooren. - 
De jeugd is op het plein rondom den vlaggestok nog in 
levendig en joelend spel biyeen, en blijft dat nog tot laat 
in den avond voortzetten. Dit geschiedt vooral op avonden , 
wanneer de maan helder sch^nt. Dan ziet men ook wel 
het jonge volkje, in kleine partyen hier en daar verzameld 
schertsen en joelen, en komt men op eenige plaatsen al 
ligt tot den makaria-dans. 

Een enkel woord over de Alifoersche spelen vinde hier 
zyne plaats. 

Er z^n er zoo voor ouden als voor jongen; sommige z^n 
onschuldig, andere getaarlgk, enkele leiden tot buitenspo- 
righeden en zedeloosheid. Regel kunnen de inlanders echter 
weinig houden , en zelden ziet men eenige energie of kracht 
by die spelen ontwikkelen. De jeugd vermaakt zich al vroeg 
met steentjes , die z^ opwerpen, als b^ ons bij het bikkelen. 
Het doel van het spel is eveneens om al de steentjes op te 
rapen. Zij bezigen daartoe ook wel de harde steenvrucht 
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van den kajoe-besi (het ijzerhout). - Later speèléen zij je/ V^ 
met in langwerpige driehoeken gesneden stukken van de 
schaal der kokos -vrucht , tampoerong geheeten. Te 
Ton dan o heet dit ma-uka. Die stukjes tampoerong wor- 
den met de scherpe punt in den grond gestoken, en nu slaat 
men met een' stok van bamboe in de rigting van de plaats 
waar een ander stuk tampoerong in den grond geplaatst is. 
Het doel is, het andere verwijderde stuk te raken. - Verder 
vermaken zij zich met wind roeren (Tond. lëlëtok. Sond, / r\ 
lulutaw) te maken van bamboe, de boeloe-tloei hier, /^ 
even als bij ons de gewoonte is met vlierstokken. Tot prop 
nemen zij gewoonljk jonge , onrgpe en harde vruchten als : 
bramen, gora, lemoen, enz. - Ook weten z^ van die bamboe 
blaaspijpen te maken, sësëput geheeten, waarin zfl een 
dun stokje van bamboe gesneden, en omwikkeld met boom- 
wol - kap as - steken, en waarvan de punt gescherpt en 
van eenen ingekorven weerhaak voorzien is. Hiermede 
blazen zij naar vogels, en weten die ook uit de hoogste 
boomen te vellen. Ik heb op deze wijze vogels geheel door- 
boord zien nedervallen. - Nog hebben zij den zoogenaamden 
priktol, dien zg in het maleisch pion noemen. (Sond. 
warah). Zij trachten daarmede vooral ^en' anderen pion 
te raken, en gillen het uit, als dit het geval is. Ook maken 
zij draai- of drijftoUetjes, door in de vrucht van den tagalolo, 
die tot het geslacht der ficus behoort, een dun stokje te 
steken, het in de hand rond te wrgven, en dan los te 
laten. Het is opmerkelijk hoeveel overeenkomst in som- 
mige dier spelen is, met wat bij ons gevonden wordt. 
Toch durf ik daardoor niet besluiten tot eenen euro- 
peschen oorsprong. Men vindt ze toch bijna overal, en 
de onderscheidene echt alifoersche benamingen pleiten wel 
voor inheemsch bestaan. Zoo is het ook met het schom- 
melen aan boomen. Zij bevestigen een touw aan een' 
tak, en vermaken zich daarmede soms dagen Jang. In het 
Tondanosch heet dit spel matatingjkajong, en in het / ( 
Sonderscli matambereng. Andere districten hebben weder "^^ 
andere benamingen! - Hoe ik nu echter moet denken over 
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het loopen op stelten, zoo als ik dit te Tomohon en 
te Tondano gezien heb, verklaar ik niet te weten. (1) 

Echt alifoersch is daarentegen een spel, dat ik nog ner- 
gens elders heb gezien of beschreven gevonden. Het is het 
mawintih. Moet ik dat woord en ó,e zaak tevens in 
eenen beschreven, dan zou ik het vertalen door kuit- 
schoppen. Een jongen zet zgn eene been vooruit, en 
steunt het vast tegen den grond. Een ander komt op 
zijde van genen , en schopt of slaat met z^nen voet of zgne 
scheen, met groot en woest geweld den eersten tegen de 
kuit. Soms komt de slag zoo geweldig aan, dat de kuit 
splijt, en het bloed naar alle z^den henen spat. Dit is 
vooral dan het geval, als zg het spel reeds eenigen t^d 
hebben volgehouden. In enkele gevallen z^n er sommigen 
ook met gebroken beenen afgekomen. Ik heb dit spel ook 
door volwassen Sangirezen zien spelen. 

Nog spelen de jongens met pijl en boog, hoewel niet 
overal. Ik vind het spel bij de Toum Boeloe , Tou'n Sea , 
CAr-%A^ Tou Jim; maar bij de 1 our Pakëwa is het minder bekend , 
en bepaaldelgk in het district Kawangkoan niet. Te 
Sonder heet het këkëtilën, maar in de overige districten 
van de Minahassa heet de boog pitik en de pijl ting- 
kana. Het spel zelf heet dan mapëpitikën. De kinderen 
kunnen dikwijls zeer behendig het doel treffen, hoewel de 
boog geen middel aanbiedt om het oog goed te rigten. Hij 
is vervaardigd van een stuk gespleten bamboe, dat zeer 
veerkrachtig is, en een eind gespleten rotan tot koord. 
Er is echter nog een andere vorm, waarbij het oog eenigszins 
beter kan gerigt worden. Die is ook in Europa wel be- 
kend. De boog is bevestigd aan eenen dunnen koker van 
bamboe-toei, en de pees loopt door eene insnede in den 
koker. Een klein rond stukje hout is in den koker gesto- 
ken , en kan op en neer worden bewogen. De pees gaat door 
dat stukje hout , en de boog -pijlkoker is gereed. Als men 



(1) Een vroeger Resident heeft dit spel eens verboden, omdat het gemak- 
kelijk eeu middel werd om huixen te beklimmen zonder trap, en te bestelen 
tevens. 
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nu een stokje in het verlengde eind vaii den koker doet, 
zakt het naar beneden als men de pees nedertrekt, en 
die losgelaten zijnde, kan het stokje v^ftig en meer voeten 
ver reiken. In sommige streken, waar de Toum Pakéwa 
wonen, zijn dit voorwerp en het spel wel bekend. ïe Ka- 
wangkoan heet het want ir. Het is ook bekend bij de 
ïoum Boeloe en heeft te Tanawangko den naam van 
lulutamën van lutam = schieten. Ook bij de Tou'n 
Sea is het bekend. 

Over het geheel genomen speelt de minahassasche jeugd 
niet genoeg. Dat deed zij vroeger niet, en dat doet zij 
ook thans niet. Toch houdt zij van het spel, kan jolig 
zyn, en zich ook wel aan orde gewennen. Dit laatste is 
echter de grootste moe^elijkheid b^ het invoeren van nieuwe 
spelen, dat ik wel eens beproefd heb. Men leert daardoor 
een* voornamen karaktertrek van dit volk zeer duidelijk ken- 
nen, nameliyk: gebrek aan volharding. Geregeld een 
spel af te spelen tot het einde, kunnen zij moeijelijk. 
Zy zijn spoedig het spel moê, haken naar iets anders, en 
zgn eindel^k geheel lusteloos. Dan gaan zij soms liggen, 
of loopen druilend daar heen, tot welligt weder iets nieuws 
hunne aandacht wekt. Volharding kennen zij niet. 

Er z^n echter ook andere redenen , waarom de jeugd 
minder speelt , dan wy zouden wenschen. Zij moet zich 
reeds te vroeg gewennen aan den arbeid, dikwijls zelfs 
aan zwaren arbeid. Dat de kinderen onderling op be- 
paalde tgden van het jaar ook hunne mapaloes hebben, 
die meestal onder de leiding van den meester werkt , zal 
hun niet schaden, maar veeleer op aangename, vrolijke 
w^ze, naar den aard der mapaloes, aan den arbeid ge- 
wennen. Maar als zg gestadig dag aan dag moeten wer- 
ken, en soms zelfs voor nog zwaarderen dan tuinarbeid 
gebezigd worden , dan moet de lust wel in hen worden uit- 
gedoofd. De Minahasser is overigens genoegzaam vatbaar 
voor opgewekte, zelfs luidruchtige vrol^kheid, en de jeugd 
zal dat eveneens zijn , als zij zich vrijer en aangenamer 
kan ontwikkelen. Daarom wenschten wij , dat de lust voor 

11 
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het spel werd aangemoedigd; maar daartoe is in de eerste 
plaats noodig, dat de hinderpalen worden uit den wegge- 
ruimd. 

Onder de bejaarden had men vroeger een barbaarsch spel, 
hoewel ik er in zekeren zin iets in terug vind van wat onder 
onze oude Bataven ook wel bestond. Het verschil zal in 
het oog vallen. 

Over twee balken, die parallel twee voet van elkander 
liggen , plaatst men dwars een paar stukken hard en zwaar 
hout , ter lengte van v^f a zes voet en ter dikte van ongeveer 
drie rynl. duimen (1). Die zware stokken zijn rond en 
glad, en gigden geraakkelflk over de beschreven balken. 

Aan weerszode der balken zitten mannen, die de einden 
der stokken vasthouden , en gereed zgn ze van elkander te 
doen verwijderen en snel weder tegen elkander te slaan. 
Terwgl nu de stokken zich verwgderen, springt iemand er 
met snelheid tusschen in, maar verlaat ook weder even 
snel de plaats , of zijne beenen of een derzelve zijn tus- 
schen de stokken gekomen, vastgeklemd en zwaar bezeerd. 
Het komt dus aan op vlugheid in het springen. Degenen 
die de stokken vasthouden doen die hoe langer zoo sneller 
bewegen, en het springen en wagen wordt in dezelfde 
mate ook hagchelijker. Zelden liep dit spel (dodutu spel 
genaamd) af zonder ongelukken van gekneusde beenen of 
gebroken ledematen. 

Men zal gemakkelijk zien, dat dit spel èn minder schoon, 
èn minder ridderlgk was, èn minder nut had dan, naar 
onze voorstelling, het zwaardloopen bg de Batavieren. 

De ouderen hebben overigens andere uitspanningen , die 
van beteren en aangenamen aard zjjn. 

Daartoe reken ik vooreerst: het opgeven van raadsels. 
Zg bezigen daartoe bekende en geïmproviseerde. Daar zitten 
zij te zamen in een rouw- of sterfhuis (2), of in eene 



(1) Gewoonlijk bezigde men de rijststampere - dodutu mal. aloë. 

(2) Mal. roemah soesah - huis van droefheid. Alif. pinatean - 
plaats waar iemand gestorven is. 
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woning waar bruiloft is, of ook waar men een nieuw huis 
betrokken heeft, of ook bg andere gelegenheden, waar velen 
te zamen komen. Worden er vele gasten verwacht, dan 
hecht men vóór aan het dak van het huis nog een afdak, 
dat tot op vier a vigf voet van den grond reikt. Nu is 
er ook gelegenheid om banken en stoelen beneden te zet- 
ten , en gewoonlijk is dit de plaats der mannen , terwijl de 
vrouwen boven zitten, insgelgks op stoelen en banken 
zooveel er te plaatsen zijn. 

De pinang-doos (1) , elders in Indië meest sirih-doos 
geheeten , gaat van hand tot hand , en ieder neemt voor 
zichzelven zijn aandeel van de pinang, sirih en kalk, die 
meii zamen vermengt en met genot tot één kaauwt. De 
sagoweer gaat rond in eene halve kalapa-schaal (tampoe- 
rong), en brengt vrolykheid en spraakzaamheid aan. Nu 
begint er een ' te schertsen , een ander komt van scherts 
tot hekelen, en zg worden luidruchtig. Zg lagchen en gillen 
het uit, totdat zij eindelijk weder tot bedaren komen. Nu 
is er een, die zijne kennis in het opgeven van Raadsels 
(mepepurej) wil aan den dag leggen, en aanstonds zijn 
allen in rust om het raadsel te vernemen. De vrouwen, 
die boven zitten, hebben ter sluiks de gesprekken beneden 
aangehoord, en enkele door nieuwsgierigheid of de zucht 
om zich te laten zien gedreven, gaan beneden zitten, om 
aan te hooren en te raden of ook raadsels op te geven. 
Sommige dier raadsels zijn onschuldig, maar in den regel 
zijn zij onkiesch, enkele ziyn onzedel^k, in den hoogsten 
graad; en is men eenmaal op dat terrein gekomen, dan 
zijn de vrouwen niet het minst in het opgeven van de 
banaalste raadsels. 

Van een en ander genre geef ik hier de minst aan- 
stootelflke. 

Punten essa mawuta^wuta ne weo; d. i.: 

Een berg vol met wilde varkens. 



(1) Mal. tam pat pinang: Alif. tetengaan - lett. plaats van de 
pinang. 

11* 
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Een ander: 

Si madU-ali 'nalu\ 

Si niaalicdi leluwekan; d. i. 

(Iemand) die een' ryststamper draagt; 

(Iemand) die een r^stblok draagt. 

Het is niet noodig hier nog meer aan toe te voegen; 
tot voorbeeld zij het genoeg. Zgn zij hiervan » verzadigd,*' 
dan beginnen zij dikwijls elkander vragen te doen, waarop 
men nooit met »ja'' mag antwoorden, of men wordt uit- 
gelagchen. 

Eindelijk komt men aan het vertellen, waarvan ik 
niets anders te zeggen heb, dan dat zij zelven dat vertellen 
den naam van sindir, (mal., bespotten) geven, welk be- 
spotten onder hen dikveyls beteekent het maken van onze- 
delgke , hoogst onkiesche toespelingen. Soms zijn die vertel- 
lingen beter , en bevatten zij zedekundige lessen omtrent de 
behandeling van kinderen en weezen, of de betrekking tusschen 
gelieven of echtgenooten. Tot voorbeeld eene enkele 

VERTELLING. 

» Vroeger was er eene moeder , die twee kinderen had. 
Nu ging de moeder met hare kinderen naar den tuin, 
dewijl zg padie wilde plukken. Zg liet hare beide kinderen 
in de sabowah (de tuinschuur), en ging plukken. Toen 
zij weg was begon het jongste kind te schreden, en het 
oudste aan de moeder te roepen, zeggende: »0 ina, 
mamémo si kekej'', d. i.: »0 moeder! het meisje weentT' 
Hierop antwoordde de moeder: luganno kapu ne kekej!" 
d. i. kook maar wat batata (eene aardvrueht) voor het meisje. 
De oudere verstond echter de moeder verkeerd, en meende, 
dat zij hare jongere zuster moest koken. Zij legde haar 
daarom in een' grooten rgstpot, en kookte hkar tot zij gaar 
was. Nu riep dat oudste kind weder-: rimëkamo si 
kekej, d. i. »het meisje is opengebarsten.'* En nu eerst 
ging de moeder zien, wat er geschied was, en zag haar 
kind gekookt in den r^stpot. Woedend vloog zij nu op 
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het andere kind aan, maar dit nam de vlugt al weenende, 
en in haren angst roepende: »0 watu, o watii! maonka- 
onka kako solonganku pé! d. i. o steen, o steenopen 
u toch, opdat ik maar in (n) kruipe! - En de steen ging 
open, het kind verborg zich er in, waarna de steen zich 
sloot. Zoo had die moeder geen kinderen meer door hare 
eigene schuld!" 

Onder de feestelijke uitspanningen behoort iu de eerste 
plaats het kalapa-werpen, dat ik vroeger beschreven 
heb. (I) Eigenlek is dat spel tot eene fosso gemaakt, 
maar kan toch een volksfeest heeten. - Een ander volks- 
feest, waarbij ook fosso wordt gemaakt, en zeker met meer 
regt en beteekenis, is bet feest van het »nieuwe rgst 
eten" (mal. makan padibaharoe; Alif. kumankaan 
wëru). De fosso daartoe gebruikelijk heet rumëta. Zg 
zijn daarbij dikwijls zeer uitgelaten , en drinken zeer veel 
sagoweer. De fosso beschrijf ik niet, die heeft weinig bj- 
zonders , tenz:g ik daartoe moest rekenen , dat men in enkele 
streken eene kip of een groot kuiken levend plukt en op- 
hangt. Na het slagten van kippen of varkens, en het 
afzonderen van een weinig rijst en vleesch en sagoweer 
voor de goden , spreekt de priester z^n gebed uit , en nu 
eet en drinkt men om stryd. 

Bg het rijstplukken heeft men ook weder bijzondere zan- 
gen , en deze zyn in de eerste plaats dikwijls aanroepingen 
van goden, als: 

Empung wana kawilej e rumoros-o^mej ^ ja owej ! 

Rumoros^O'inej wana bawo um béne èn minareresako wém 
ja jo momej owej, 

Empoeng, die op den manggaboom zijt, kom neder, 
kom neder bij de padi, dewijl de padi bij lagen op 
elkander ligt (elkander verdringt). 

Gaan zg des avonds naar huis, dan joelen, en juichen, en 
gillen zij. Te huis gekomen is het feest, en de heldere maan 
is dan biyzonder welkom. Zij gaan maengkët. Hierbg 



(1) Zie pag. 125. 
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zijn de meisjes versierd met rijsthalmen, waarmede zg het 
hoofd omkransen. In de hand houden zij een' doek, dien 
zij heen en weer zwaaijen, en overigens zijn zy netjes uit- 
gedoscht. Nu maken zg een' ronde- dans, (l) op den weg 
of een plein in de negerij , en zingen al weder de daarbij 
behoorende liederen. Deze zijn eerst gewgd aan het feest 
des oogstes en dank aan de goden. Maar spoedig veran- 
dert het. Een en andere zang is nog welvoegelijk, en bevat 
b. V. toespelingen óp het huwel^k in het algemeen, (op 
huwelgken tusschen kleinen en grooten , adelijken en niet 
adelijken). Maar eindelgk vervallen zij tot de meest onze- 
delijke uitingen , en de gevolgen »z^n verderfelijk. Eene 
enkele beeldspraak deel ik hier mede : 

Kentur u Manado wo u Lembeh masuat uman .- ej - 
I éL fa^ owej! - Saanah masungkud-o makentur-o rémbu^rmmbunan 
ej-owej. 

De berg van Manado en Lembeh zgn gel^k. - 
Als zij te zamen komen (vereenigd worden) dan zal 
het een groote berg worden. 

Met andere woorden: Als man en vrouw van denzelfden 
adel zijn, en tot één worden, dan zullen zy een (hoog) ambt 
verkregen. 

Eene andere of eigenlgke dans is het mak aria (2) be- 
teekenende »te zamen zijn", of eig. vriendschappelgk. 
Zij scharen zich daarbij in het rond , geven elkander de hand, 
en doen dan een' ronde-dans, die eerst wel langzaam en 
slepend is, maar later sneller en levendiger wordt, tot zij 
eindelijk zelfs springen, en allerhande onzedelijke houdingen 
en bewegingen aannemen. 

De zang is aan een en ander geëvenredigd. Zy zullen 
beginnen de ëmpoengs aan te roepen, en onschuldige zan- 
gen aan te heffen ; maar straks vervallen zg tot banale lie- 
deren, die de verbeelding doen ontvlammen, en eindelgk 



(1) Zij stappen slechts, en ligten bijna de beenen niet op; soms 
blijven zij slechts staan in een* kring of in twee rijen geschaard. 

(2) In het Sondersch zegt men mak ara pi, letterlijk: met elkander of 
te zamen zijn. 
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alle zedelijkheid doen verloren gaan. Met eigene oogen heb 
ik het aanschouwd , hoe zelfs jonge meisjes op klaar 
lichten dag alle schaamte hadden uitgeschud, en zich zoo 
aanstelden, dateenige christen jongelieden zich afwendden 
van het tooneel , dat zich onverwacht op hunnen weg had 
voorgedaan. En dat was een gevolg van het mak aria, 
dat zij sedert eenige avonden hadden volgehouden. 

In den regel doen zij dit des avonds, en blijven daar- 
mede voortgaan tot laat in den nacht, vooral wanneer bij 
lichte maan eenige jongelieden te zamen zgn. Eene fees- 
tel^ke gelegenheid behoeft daartoe geen aanleiding te geven, 
hoewel het bij zulke gelegenheden ook plaats heeft. Ik 
reken daartoe de komst van eenen nieuwen Resident, of 
eenen Gouverneur of Gouverneur-generaal. 

Bij eene dergel^ke gelegenheid zongen z^ te K.: 

Pa/ialejenlah wija karia se empung tentu ung kaJaker, 

Wij roepen hier, vrienden, de goden aan, (die) 
zooveel (in aantal zijn). / 

Pakatuan pakalawiren si tuur wangko i limlpu mej. /€ 

Dat gespaard worde tot lengte van dagen en 
welstand de groote boom, die is komen voorb^ 
te gaan. 

Tanu simosor wana karia katooran ni endo kita, kita im 
minileklah karia si tuur wangko wijamo karia, 

Gel^k wij geklommen zgn, vrienden, tot den 
hoogsten stand der zon; wij hebben gezien, vrien- 
den, den grooten boom alhier, vrienden. 

De beeldspraak van den grooten boom geldt den hoogen 
persoon , die gekomen is, en een bezoek brengt aan het land. 

Een andere volksdans is het maramba. Deze dans 
bestaat bij de z;uidel^ken niet, maar alleen bij de meer 
noordelyken en om het meer van Tondano. Zij kunnen 
die dansen bg elke gelegenheid uitvoeren; evenmin als het 
makaria zijn zij aan eenige godsdienstige plegtigheid 
verbonden. 

Zij scharen zich tot dezen dans achter elkander, en leg- 
gen de regterhand of wel de beide handen op de schouders 
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van den voorgaanden : mannen en vronwen soms gescheiden , 
maar meest door elkander. Nu stellen zij zich in bewe- 
ging, en loopen zoo zingende, en joelende, en gillende rond 
in eenen kring. Zoo langzaam als dit eerst geschiedt en 
met inachtneming van vormen, die de zedelijkheid gebiedt, 
zoo wild en onkuisch worden zg later; zij dringen op el- 
kander aan, en het geheele gezelschap vertoont zich dan 
als eene digt op een gehoopte massa. 

De zangen bij hefrmaramba gelden gewoonlijk eerst de 
gelegenheid, waarbij die wordt uitgevoerd, en daarna toe- 
spelingen op de betrekking tusschen gelieven. Zoo ken ik 
eenige strophen , die gebruikt worden bij het betrekken 
eener nieuwe woning, maar die gaan al spoedig over in 
andere zangen. Een paar van de eeretgenoemde gaan hier 
tot opheldering bij. De gasten zingen: 

Woöno kor o si makawalé kinapenekan-ej - e rojor! 

Misschien is de ga9t-(huis)heer boos, dat wij hier 
^zijn gekomen. 

En verder: 

Tïjapé kcro koro, aku tarepé inanija sakej am balémijou - 
e rojor ! 

Wordt nog niet boos (knor nog niet); eerst dezen 
dag ben ik als gast in uw huis. (Alles kan nog niet 
zoo zijn, als men het wel wenschen zou). 

En nu van anderen aard: 

McUitirohan kamu si rojor éh, -, Tiroh ko, taan tinirohkan 
ni rojor éh! - 

Weest gijlieden voorzigtig voor die schoone. Gij 
z^t voorzigtig, maar voorzigtiger is de schoone 
geweest. 

No kaka ni kéké kumuramo aku - nnniwitan-o un aran , 
doötun; 

O oudere zuster van het meisje, hoe staat het nu 
met my? De trap is weggenomen, eilacy! 

En het antwoord is. 

Luniawa mej wana 'n tombol en taan metietip en kataawan - 
o ni hpokii - ja rondor ko matietip. 
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Kom klimmen langs den stijl van het huis; maar 
pas goed op, want mijne ouders weten er van! 
Regt goed opgepast, gij! 

Hiermede zijn de volksvermaken genoemd. Eigenlijke 
dansen hebben wij er slechts twee gevonden, omdat het 
maengkët eigenlijk geen dans kan genoemd worden. 

Ik sprak hier niet van de kabè^saran, omdat die 
vertooning niet echt Minahassisch is, en de weinige zan- 
gen, die daarbij gebezigd worden vroeger door mij zijn 
medegedeeld. De militaire manoeuvres hebben wel iets ei-, 
genaardigs, maar de quadrille-nabootsingen maken het geheel 
cene smakelooze vinding. 

Alleen dien ik dus nog te spreken van een paar vertoo- 
ningen, die men den doodendans en den priesterdans 
kan noemen. \ 

De eerste heet man g^ long. Men kleedt zich daartoe 
feestelijk , en plaatst zwarte of roode langwerpige kappen 
op het hoofd. In dit costuum bezoekt men , al weenende 
(maamë), het graf des overledenen. Terugkomende maakt 
men dansende bewegingen, inzoover ook het mënari of 
ook het tandak der ronggeng's op Java dansen mag 
heeten. Het zfln meest gewrongene bewegingen van arinen 
en ledematen. In meergemelde aanteekeningen zie ik dezen 
dans tot een onderdeel der dooden-fosso's gebragt. Het 
heet daar: :&dat alle vrouwen op het erf dansen, beteeke- 
nende om daardoor eenen plaatsvervanger te verzoeken , 
die nog beter is dan de overledene" (!) 

De korte rouw, het spoedig vergeten van den doode en 
toespelingen, op nieuwe levenstoestanden heeft de Minahasser 
gemeen met de meeste volken rondom. 

De priester dans is op vele plaatsen verschillend. Deze 
is gebruikelijk bij groote fosso's^ en wordt alleen uitgevoerd 
door de priesters, bij de zuidelijken door de priesteressen. 

In den regel bezigen zij daartoe eene plank van tien of 
twaalf voet lang en een en een* halven voet breed. Zij zijn 
bij die gelegenheden net uitgedoscht met de kain patola, 
om de lendenen en schouders; met een' hoofddoek om het 
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hoofd, en daarin bloemen en bladeren; en aan de voeten 
binden zy meermalen doeken als de gewone roode neusdoe- 
ken. In hunne handen houden zij bladeren, als: da oen 
tawaan endaoenwoka, waarmede zij zwaaijen en zwieren. 
Soms ook houden zij een en sabel in de hand, en weten 
daarmede zoo gemakkelijk te manoeuvreren en met de 
scherpe punt langs het gezigt der omzittenden te gaan, dat 
men zich over hunne behendigheid moet verwonderen. 
Zoo gaan zy dan langzaam trippelende, soms op de teenen 
voortkruipende , maar daarop weder springende en dansende 
de plank op en neder, zwaaijen aan het eind met snelheid 
om, terw^l zg een vreesel^k misbaar met zwaard of bla- 
deren maken. Dit zetten zij gewoonlijk voort, tot zij ver- 
moeid zgn, en dan worden z^ door een* ander vervangen. 
Zoo wisselen zij elkander af, en dansen soms dagen, maar 
zeker gansche nachten door. 

Het is wel geschied, dat de priester verhit, in extase ge- 
raakte, woedend werd, en niet meer wetende, wat hg deed, 
met het zwaard op de gasten aanviel, en ongelukken te 
weeg bragt. Deze dans heet matarëk. 

Bg de vier laatstgenoemde dansen is het kolintang- 
spel noodzakelijk. Deze instrumenten (1) worden bespeeld 
door groot en klein, en door ieder die vaardigheid heeft 
in het tokkelen, en variatie weet te brengen in de muzijk. 
Deze is echter zeer gering, daar men slechts over drie 
of vier toonen te • beschikken heeft. Een enkele maal is 
het stel vollediger, maar de toonen vormen geen geregelde 
en ook niet eene volledige gamma. Zoo heb ik wel enkele 
malen een aangenaam geluid aan die kolintangs hooren 
ontlokken, maar in den regel is het eene eentoonige, 
vervelende , geestdoodende muzgk. De gong , die er bij 
behoort, en die slechts een grooter en zwaarder bekken is, 
geeft een* bastoon aan, die zelden een zuiver accoord vormt 



(1) Het zijn koperen bekkens, die geplaatst worden oj) eeue soort van 
raam met touw bespannen. Men slaat er op met stokjes, waaraan gewoon- 
lijk een knobbel is. 
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met de andere toonen. Soms wordt het spel wild en ra- 
zend, als de dansenden, en dan kan u hooren en zien 
vergaan. 

Ziedaar de genietingen van de Minahassa oudtijds. Niet 
dat een en ander thans niet meer bestaat; integendeel ik 
heb dat alles zelf nog gezien tot in de laatste tijden. Ook 
niet dat er pogingen worden aangewend, om een of ander 
uit te roeijen: Wij z^n niet verschenen als Vandalen. 
Maar veel is er met de komst en het doordringen van 
het christendom verdwenen, door de kracht van den 
Geest van Christus, die reinigt, heiligt en veredelt. Dat 
wij leeren , dat uitspattingen en onzedelijke uitspanningen 
zonde zijn, en niet bestaanbaar zijn met eenen wandel, 
die den christen betaamt, is onze roeping en pligt; dat 
wg aantoonen, wat de gevolgen zgn van die zamen- 
komsten, is ons regt als herders der gemeente; maar met 
geweld dergelgke gewoonten te keer te gaan , zou van 
weinig nut zijn, want men kan op een nalaten daarvan 
niet rekenen , als op eene daad van eigene overtuiging. 
Door zëdelijken en redelgken invloed en door geestelflke mid- 
delen wenschen wij reinheid en zedelgkheid te bevorderen. 
Daarom kan er geen sprake zgn van een eigenlijk uit- 
roeien; maar veel is van zelf verdwenen. In heidensche 
streken , en daar waar het met het christendom nog treurig 
gesteld is, vindt men een en ander nog in gebruik of ge- 
wijzigd toegepast. Waar die gewoonten echter nog in 
zwang zjjn, hebben zij overal dezelfde buitensporigheden en 
zonden ten gevolge, en daarom begr^pt ook de christelijke 
gemeente, waar z^ ^beter is en hooger staat, dat er geen 
sprake kan zijn van betere toepassingen. 

— »En hiermede,'* zegt iemand, >is dus de ban uit- 
gesproken over al de volksfeesten, en ontneemt men een 
volk wat het onderscheidt , en wat het lief is. Zoo brengt 
men doodschheid en een vreugdeloos ascetisme.*' 

Het antwoord hierop is gereed. 

Wat niet bestaanbaar is met eene zuivere en geestelijke 
opvatting van het christendom zal van zelf te niet gaan, 
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en dat betreuren wij niet, al ware het met het eigenaar- 
dige bestaan en leven der bevolking ineengeweven. Maar, 
waar het christendom ter eene zgde afbreekt en te niet 
doet wat schadelijk en slecht is, daar geeft het ter andere 
zijde dubbel het goede in de plaats. Ook onze stelregel 
is het: een volk niets te ontnemen, als men niet 
iets beters weet in de plaats te stellen. Gelukkig, 
dat wg in het christendom zelf dat betere vinden. Het 
Evangelie van Christus verheft en veredelt den mensch, 
het geeft hem betere en hoogere genoegens te smaken in gees- 
tel^k heil. Zijne beschouwing van de wereld èn van wat 
uit haar is, wordt eene andere, en wat hij vroeger wist 
na te jagen, leert hy thans verachten en verfoeijen. Door 
en in het christendom komt de mensch tot hoogere ont- 
wikkeling, en daardoor valt bij hem van zelf het lage en 
den mensch onwaardige. En leert hij door den geest van 
CHRISTUS zoeken naar wat waarachtig en liefelijk is en 
wat wèl luidt, dan krijgt hij ook een' afkeer en verwg- 
dert zich van alles, wat welligt in zich zelf en goed 
gebruikt niet schuldig zijn zou, maar in de gevolgen alt^d 
tot zonde voert. Vraag hem daar niet meer naar het 
moment waar de zonde eenen aanvang neemt , hij ziet die 
reeds, en met regt, in de aanleiding zelve. 

Overigens hebben wij ons waarlijk minder te bekommeren 
over de klagt van het verdringen van het eigenaardig be- 
staan en leven van een volk: het volk kent die klagten 
niet. Er is volkomene vrijheid : wie die genietingen wil 
najagen , is vry ; maar wie dit niet wil , zegt ze ook gaarne 
vaarwel. Men is echter niet altgd zoo naauwgezet in de 
bescherming van dat eigenaardige ; want .... voor een deel 
zijn hier en daar de inlandsche dansen verdrongen door 
europesche. Zelfs met geweld heeft men wel de europe- 
sche dansen willen invoeren , en het was geene bijzonder- 
heid meer op klaar lichten dag wachtlieden zich te zien 
oefenen in een wals of quadrille. Maar de strekking van 
die invoering was niet, het specifiek alifoersche element te 
ontwikkelen en te veredelen. Zelfs de k abesa ra n, waarin 
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vroeger nog iets eigenaardigs te vinden was, is op ver- 
scheidene plaatsen niets anders geworden dan geimprovi- 
seerde danspart^en van mannen in de open Incht. . . 

Wat de zendelingen het volk gegeven hebben, komt dui- 
delijk genoeg aan het licht Ik noem echter als in het 
voorbggaan : eene verhevene godsdienst, die den 
mensch veredelt en heiligt, en hem vrede geeft en gees- 
tel^ke genietingen verschaft; - eene daarmede hand aan 
hand gaande christelijke beschaving, die den mensch 
ontwikkelt en opheft; voorts als onderdeden: nuttige 
lectuur, die vroeger geheel ontbrak, of waarvan de inlan- 
der ten minste geen gebruik maakte; - zang, die zich 
verre verheft boven al wat vroeger van dien aard bij den 
inlander gevonden werd; - eene betamelijke kleeding, 
meer beschaafde vormen, enz. Ik zou meer kunnen 
noemen, maar heb genoeg gezegd, om de beschuldiging 
voorloopig af te weren, dat wij den Minahasser een vreug- 
deloos ascetisme zouden brengen of gebragt hebben. 

In naauw verband met het voorgaande staat nog eene 
andere beschuldiging, die het hier de plaats is te bespreken. 
Hoe ongerijmd ook, men heeft soms <le geringe vermeer- 
dering der bevolking willen wgten aan de invoering van 
het christendom. 

Hoe men tot dergelijke beschuldiging is gekomen, laat 
zich in 't kort zeggen. Men stelde vast of bevond, dat 
hier en daar voorbeelden waren van het doen verdwijnen 
van de gevolgen der ontucht; en men besloot, dat deze 
misdadige handelwgze een gevolg was van de strenge ei- 
schen, die het christendom doet ten aanzien van de zede- 
lijkheid, 

■Wij mogen de gevolgtrekkingen eenvoudig zeer onbillyk 
noemen, bij het volslagen gebrek aan bewijs; en laten 
voorts zulke beschuldigingen voor wat z^ zijn. (1) Dat de 



(1) Men zal geiioeg begnjpen, waarop hier gedoeld wordt. Het onder- 
werp laat zich moeijelijk anders dan in een medisch geschrift 'behandelen. 
Ieder die met de zaak bekend is, zal in staat zijn te getuigen, hoe het 
kwaad waarop hier gedoeld werd van de vroegste tijden onder allerlei volkeu 
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bevolking niet sterk toeneemt, is waar; dat die vermeerde- 
ring in zichzelve zoo uiterst gering zou zijn, is echter 
onwaar. Er worden kinderen genoeg geboren, maar ver- 
reweg het grootste gedeelte sterft gedurende het 
eerste levensjaar. En waarl^k, men kan zich daarover 
niet verwonderen. Zwakke voorwerpen komen zelden het 
eerste en tweede proefjaar te boven. Ja, proefjaren mag 
men ze noemen, die eerste jaren. Daar gaat de alifoer- 
sche moeder met haar kind op den rug, als in eenen zak 
hangende, terwgl het zwakke hoofdje op den romp hangt 
te schommelen, uit de neger^ naar den tuin. Zg draagt 
wel soms een woka-blad boven het hoofd , om het kindje 
tegen regen en zonneschgn te beschermen, maar ach! dat 
kale, naakte hoofdje wordt er zoo zelden door bedekt. Is 
het wonder, dat het kind door hitte en vochtigheid afwis- 
selend aangedaan, eindelgk door heete koortsen wordt 
aangetast. Het arme wicht gloeit over het gansche ligchaam, 
en de moeder weet niet anders te doen, dan het maar te 
meer te schommelen op den rug, en nu en dan lafenis te 
geven aan de borst. - Des avonds gaat z^ naar huis, en 
het altgd schommelende kind zal nog eene andere proef door- 
staan. De moeder of een meisje in huis moet ryststampen, 
en alweder hangt de kleine met dat wiegelende hoofdje 
op den rug. Onder het stampen doet elke stoot met den 
stamper het kind dreunen, en bet wordt maar te meer 
ongesteld. Gelukkig komt de nacht met zijne verademing, 
maar ook nu is de behandeling verre van voordeelig. Wij 
zullen niet gewagen van de weinige afsluiting van wind 
en togt; maar van eene nog veel nadeeliger zaak. Door 
het onophoudelijk stillen zgn de bronnen van lafenis bij 
de moeder uitgeput, en nu neemt moeder of grootmoeder 
wat gekookte rijst, kaauwt die in den weinig reinen, 
maar dikwgls met sirih of tabaksspeeksel bezetten mond, 
fijn , en duwt het produkt dier bewerking het kind in het 



bestaan heeft. En hoe dit vooral bij de Polynesische volken wordt aan- 
getroffen , daarvan getuigen de meeste werken , die over die streken 
handelen. N, 
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mondje. Dat geschiedt gedurig, en het wicht wordt nu 
bovendien ook aangetast door spruw. Straks zullen zy 
het iets ingeven om deze te verdreven , maar nu openbaart 
zich diarrhea. Zoo gaat het van den ëenen dag tot 
den anderen; zoo lang het kind niet zwaar ziek is , moet 
het de proef naar den tuin en aan het rijstblok b^ herhaling 
doorstaan; en als er in den uitersten nood wordt omge- 
zien naar hulp, dan is het gewoonl^k reeds -te laat!-(l) 
Het tweede levensjaar komt, maar met niet minder ge- 
vaar. Het kind begint te kruipen en te loopen , en behoeft 
nu, naar men meent, minder toezigt. Het is al wel als het 
dan beneden op den grond wordt gebragt, opdat het daar 
rond scharrele. Ook nu oefenen regen en zonneschijn eene 
niet altijd gunstige werking op de gezondheid van den 
kleine , maar sommigen worden er door gehard. Rijdt gg dan 
door eene negerij , dan kunt gig soms geen oogen hebben 
voor huizen of plantsoen, want gij hebt al uwe opmerk- 
zaamheid en voorzigtigheid noodig , om geen ongelukken te 
weeg te brengen, onder die menigte een- en tweejarigen, 
die daar naakt op den weg spelen. - Maar anderen zijn 
boven gelaten met een zusje of broertje. De boven mede- 
gedeelde vertelling geeft daarvan een voorbeeld aan. De 
drempel van het voorhuis is spoedig overschreden; de voor- 
gaanderij is smal; de vloer ongelijk; de leuningen zgn niet 
van traliewerk voorzien; en de trap is niet gesloten. Is 
het wonder dat de kleine, een blokje wegwerpende, wil zien, 
waar het gevallen is, en het evenwigt verliezende naar 



(1) Ggoboe turner zegt in zijn werk //Nineteen years in Polynesia*', 1861, 
waar hij over de sterfte op de Samoa-eilanden spreekt : Vóór de invoering 
van het christendom stierf zeker niet minder dan twee derde van het Samo- 
asche ras in de jaren der kindsheid. Deze sterfte vloeide hoofdzakelijk voort 
uit nalatigheid en verkeerde behandeling van het kind, gebreken, die nog in 
hooge mate bestaan. Nog tegenwoordig sterven misschien de helft van de 
kinderen vóór hun tweede jaar. De arme schepseltjes worden dikwijls bloot- 
hoof ds gedragen onder de verschroei jende , loodregtnedcrvallende stralen der 
zon. Het blootstellen aan de nachtelijke nevels , en vooral het inproppen van 
ongeschikt voedsel, zijn daarenboven misslagen, die ons verbaasd doen staan, 
dat de sterfte nog niet veel grooter is. N. 
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beneden stort? Of als de kleine zgue krachten in het 
klimmen wil beproeven langs een' trap van w^de sporten 
en ter dikte van telhout , is het wonder , dat hij er tusschen 
schiet, en drieti viermaal botsende, even zoo vele kneuzingen 
aan armen en beenen krijgt? (1) Hoeveel gespleten hoofden en 
andere verminkingen heb ik onder geneeskundige behande- 
ling gehad, van kinderen die op dergelijke wgze waren te 
land gekomen! En bleef het daarbij nog! Maar menig kijid 
wordt ook inwendig gekwetst, zoodat men het ziet wegteren, 
zonder de eigenlgke oorzaak te kennen. (2) Zy hebben dan 
de proeven maar wat langer doorgestaan, maar moeten 
eindelijk toch bezweken. 

Eene andere oorzaak van sterfte onder de kinderen is de 
minahassische kinderziekte (bobento), eene ziekte, die ik 
later beschrijven zal, en die bg jonge kinderen wel niet 
gevaarlek is, maar zulks wordt door complicatie. ^ 

Nog zou ik kunnen spreken van de vele werkzaam- 
heden, die nu en dan van de kinderen worden gevor- 
derd, en waardoor hunne krachten worden ondermijnd. Dat 
zg hunne ouders helpen, en reeds vroeg aan den arbeid 
gewoon worden, is goed, en aan te bevelen ; maar wanneer zij, 
zoo als geschied is, by dag en nacht moeten medewerken 
aan yiregen of het slepen van houtwerken , dan meen ik , dat 
men de jonge krachten ondermijnt door te veel te eischen. 
Ziekten zgn daarvan dikwijls onverm^elgke gevolgen geweest. 

Eindelijk zijn de epidemiën een ware ge e se 1 voor 
de Minahassa; en vooral heerschen die sterk onder de 
kinderen. Ik moet daarop later terugkomen, maar als men 
weet, dat de eene epidemie onder groot en klein een tiende 
van de aanwezige bevolking wegraapt; eene andere, onder 
kinderen vooral , van de honderd aangetasten - twintig doet 
bezweken; en dat soms die verhoudingen op enkele plaatsen 
nog treuriger z:gn, dan behoef ik niet meer aan te toonen, 

(1) Dit vond nog plaata eene week vóór mijn vertrek uit de Mina- 
hassa met het kind van een tweede districtshoofd. 

(2) Geheel onbekend is die dan toch niet, want men weet zeer goed te 
zeggen , dat het kind eene kneuzing gekregen heeft. 
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welk eene verwoesting epidemiën hier te weeg 
brengen. 

Dikwgls bepalen dergeligke ziekten zich tot enkele plaat- 
sen, en vroeger bezochten zij geregeld nieuwe negerijen. 
Men plaatste die op pas ontgonnen bodem , en deed ze 
aanstonds betrekken. Hevige koortsen braken ten gevolge 
daarvan uit, en menigmaal is de bevolking van zulke 
negergen in een paar jaren tot minder dan de helft 
versmolten. 

De oorzaak daarvan moet echter niet gezocht worden 
in ongezondheid der Minahassa, maar wel in de ver- 
waarloozing der zieken en het gebrek aan geneeskundige 
hulp - bg het voortdurend inademen der miasmen. De 
beide eerstgenoemde oorzaken bestaan bij elke ziekte. 

De onverschilligheid omtrent de zieken is verregaand, 
en de behandeliQg is niet geschikt om hen te doen her- 
stellen. Hier ligt de l^der te zwoegen in eene heete 
koorts, maar vindt dikwijls geen medel^dende hand, die 
hem zgne verhitte tong zal bevochtigen, en wordt het 
hem te benaauwd , dan stelt h^ zich bloot aan de nachtelyke 
koude, of zoekt het koele water eener rivier. Ginds ligt 
een mensch , die is aangetast door dysenterie , die toeneemt 
bg dag en uur. Als eenige voorzorg heeft men eene opening 
gemaakt ter plaatse waar de zieke ligt, opdat de stoffen 
beneden vallen, in wat asch onder de woningen; wat de 
gevolgen van zulke onreinheid en onkieschheid voor gezonden 
en zieken z:9n, is na te gaan. - Velen eindigen zoo hun 
leven, bg volslagen gebrek aan verpleging. 

Maar er zyn nog andere gevallen. Heeft de zieke veel 
familie, dan is het huis geregeld vol; men praat, en loopt, 
en maakt beweging, en laat den ligder geen rust hoegenaamd. 
Hg is dorstig, wil zgne tong verfrisschen , en nu krijgt hij 
ananas , komkommers en andere sterk verkoelende vruchten. 
Men zoekt dan ook geneesmiddelen, maar weet dikwijls 
niet waarom men dit geeft of iets anders; of men geeft 
hem zooveel en velerlei te slikken, dat dit reeds genoeg 
zou zgn, om hem den dood aan te doen. En is dat niet 

12 
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het geval, dan hebben die medic^nen toch meest de uit- 
werking, dat zij andere ziekten doen ontstaan, even gevaarlijk 
voor den zieke; tot hg eindel^k bezwijkt aan uitputting 
ten gevolge van de behandeling. 

Het Bestuur heeft gelukkig in de laatste jaren getracht 
in dit onheil te voorzien. De hoofden zgn verpligt opgave te 
doen van ziekte in de negerijen, en de plaatsel^ke genees- 
heer gaat in ernstige gevallen zelf ter plaatse waar ziekte is, 
of zendt de zoogenaamde Doctors -djawa, - jongelieden uit 
de Minahassa, die voor ♦Gouvernements rekening te Batavia 
eene geneeskundige opleiding genoten hebben, - om over de 
ziekte te rapporteren, en naar bevind van zaken te handelen. 
Dit is eene groote verbetering. Maar nog zgn er te weinig 
van die jonge lieden; de plaatsel^ke geneesheer is alleen, 
en kan of mag soms om redenen van ziekten te Manado 
deze plaats niet verlaten; vele hoofden zijn nog onverschillig; 
andere willen uit eene kwal^k begrepen eerzucht - of wat 
het zijn kan? - niet weten, dat er zieken z^n; en men 
rapporteert gewoonljk niet, waar het slechts enkele geldt. 

Bedenen van geheel anderen aard, hebben invloed op 
de geringe vermeerdering , van bevolking. Daartoe behoort : 
het werven van soldaten sedert de laatste tien jaren. 
Honderden tot duizenden jongelieden, in de kracht van 
hun leven, zijn van hier gegaan om in de Bonische oorlogen 
of elders den staat te dienen. Vele jonge vrouwen zgn 
hen gevolgd, en alzoo ook aan de Minahassa ontvallen. 
Het is niet om aanmerkingen te maken op dergelgke wer- 
ving van wege het militaire departement ; waar de nood 
dringt zouden wij zei ven kunnen aanmoedigen , hoewel wij 
bet voortgezet uitlandig gaan der jonge lieden buiten nood- 
zaak betreuren. Maar in ieder geval moet het in rekening 
komen als eene der oorzaken, waardoor de vermeerdering 
der bevolking belemmerd wordt. Men ziet dikw^ls naar 
de cijfers der statistiek, zonder te letten op de oorza- 
ken, waardoor die cyfers zóó en niet anders zijn. Dat is 
het misbruik dat er van deze anders zoo nuttige wetenschap 
kan gemaakt worden. 
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Met opzet heb ik b^j herhaling gesproken van de geringe 
vermeerdering der bevolking. Ik had zelfs kunnen spre- 
ken van betrekkelijk geringe vermeerdering, want dit 
geldt alleen het eind-cijfer, omdat de sterfte te groot is 
in verhouding tot de geboorten. Vermeerdering is er even- 
wel toch; want als wg zien dat het verlies van tienduizend 
slagtofifers aan de dysenterie in 1854, zich in minder dan 
tien jaren heeft hersteld, niettegenstaande het verlies van 
een paar duizend jonge mannen en vrouwen gedurende dat 
tijdperk, - dat is kapitaal en interest beiden - dan moge 
men spreken van geringe vermeerdering, maar die dient wel 
beschouwd te worden in betrekking tot de omstandigheden. 

Uit de volksverhalen der Alifoeren blgkt, dat ook zij 
droomen van een grootsch verleden , van eene gouden 
eeuw. Toen waren er reuzen en magtigen , dappere strg- 
ders en ontelbare scharen van volk. Wij kunnen 
uit het volksleven genoeg opmaken wat hiervan zg. De 
voorstelling der eerste nederzettingen , de langzame verbrei- 
ding, het ontbreken van eenig teeken van vroeger bestaan 
hebbende negerijen, dan van twee of drie (1) die geheel ver- 
dwenen zijn, het bestaan van eeuwen-oude wouden en de 
betrekkelijk weinig bebouwde grond, uitgenomen wat in 
latere tijden ontgonnen is , z^n alles bewgzen genoeg voor 
het tegendeel. Dergelijke -verhalen van vorige grootheid 
vindt mèn gewoonlijk onder volken wier vroegere geschie- 
denis in het duister ligt. 

Was het dus vroeger niet beter gesteld, tot op den hui- 
digen dag heeft toch de Minahassa eene geringe bevolking. 
De districten Tonsea en Likoepang hebben overvloedigen 
grond voor het dubbele hunner opgezetenen, en evenzoo is 
het gesteld met de uitgestrektheid gronds aan gene zijde 
van den Rano-i-apo, om niet te spreken van het ge- 
heele zuidel^ke gebied der Minahassa. 



(1) Men heeft urnen gevonden bij Tandjong Polisan; men weet 
van eene groote negerij te Mandolang nabij het tegenwoordige Tatelie; 
en de overlevering spreekt van eene groote negerij van Tompass o. 

12* 
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Men heeft wel eens gesproken van eene kolonisatie naar 
deze streken. Zij zou een bederf zijn voor de bevolking. 
Eene vereeniging van onwetende arbeidslieden, of erger nog 
van ballasten der nederlandsche maatschapp^ , zou ons volk 
en Vaderland in verachting brengen, het prestige doen 
verloren gaan, en de ondeugden onder de Minahassers, 
vermeerderen. Eene kolonisatie van gegoeden liep uit op 
onderdrukking van den Minahasser , en ontnam hem het 
uitzigt op eigen gebruik van de l)ronnen van welvaart, 
die zich dagel^ks vermeerderen. Bovendien, op groote 
schaal zou zij geen voordeelige uitkomsten opleveren, en 
op kleiner schaal te gronde gaan door gebrek aan mede- 
werking. De geest der bevolking en van hoofden zou zich 
daartegen verklaren, en er z^n tal van elementen, die de 
poging schipbreuk zouden doen l^den. 

Neen, men bevordere welvaart, kracht en ontwikkeling 
en vermeerdering der bevolking zelve. Eene betere hygiëne, 
goede geneeskundige hulp, naauwkeurige leiding van het 
inwendige leven der bevolking, meerdere zedelgkheid en 
bevordering van achting en eerbied van het christelijk hu- 
welgk, met eene gemakkelgke regeling daarvoor, en grootere 
zorg voor kinderen , groot en klein , zullen te zamen werken , 
om het volk eene betere toekomst te bezorgen, en de klagt 
over geringe vermeerdering der bevolking zal geen' grond 
«meer hebben. Er is nog zooveel voor de Minahassa te 
doen! Mogten vele menschenvrienden daartoe de handen 
in een slaan!' 



Digitized by VjOOQIC 



HOOFDSTUK VUL 

Reisplan. - Sagopalmen. - Grensquaesties. - Sarong- 
song. - Inlandsch Bestuur. - Vulkanische gesteldlieid van den 
grond. - Lahendong. - Het meer Lino. - Grens. - Vier 
hoofdtakken der Minahassasche bevolking. - De Alifoer- 
sche taal. 



W^ hebben een eenvoudig ontbijt gebruikt, in kofiBj en 
koekjes van pisang of brood bestaande. Wg gaan verder. 
De morgen is frisch en sterkt het ligchaam; de lucht is 
met eenen dunnen, lagen nevel betrokken, maar zal weldra 
geheel helder worden. Alles lokt ons uit om ons togtje 
met nieuwen lust te hervatten. 

Als wg den weg dien wij gekomen zijn, vervolgen, dan 
kunnen w^ bij het einde der neger^ links gaan, om T on- 
dan o te gaan zien, zoo als reizigers vrij algemeen gewoim 
zyn te doen. De weg daar heen zou er ons wel toe kun- 
nen uitlokken; want h^ is een der schoonste in de Mi- 
nahassa, en biedt ook op enkele punten heerlgke berg- 
en meergezigten aan. 

Wy zullen onze reis echter anders nemen, regt uitgaan, 
en eerst het zuiden der Minahassa gaan bezoeken. 

Regts en links van den weg treffen wij sawah's aan ; 
het vlakke land met overvloed van water geeft er eene 
schoone gelegenheid toe, en Tomohon weet zich die wel 
ten nutte te maken. Het volk is ijverig, en daardoor 
welvarend. Ik herinner mij niet daar ooit van gebrek aan 
de eerste levensbehoeften gehoord te hebben; maar wel dat 
men nu en dan nog aan andere districten verkocht. En 
toch is er weinig terrein beschikbaar. En meest trekt men 
zgne producten uit drooge tuinen. 
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Tusschen en rondom de sawah's zien wij geheele bos- 
scliaadjes sago-palmen - een der nuttigste boonien voor den 
Minahasser. De sago zelve wordt door de Minahassers 
minder gebruikt dan op Am bon ,en de omliggende eilan- 
den. Uitgenomen de Tonsawangers , die zich bij voorkeur 
met sago voeden, eet de Minahasser deze meer als surro- 
gaat , wanneer de miloe- of padioogst mislukt is. Maar in 
ander opzigt is deze palm hier van groote waarde, en wel 
voor het bedekken der huizen. Daarbij is het alang-alang 
bedeksel op Java niet te vergeleken : de bladeren van den 
sagopalm verdienen verreweg de voorkeur. 

De boom plant zich in stoelen voort, die gedurig toene- 
men in omvang, vooral als men den grond in het rond 
behoorlek weet schoon te houden. De takken, die als. zoo- 
vele waaijers uit den grond of aan den stam opschieten , 
zgn 15 tot 20 voet lang, en hebben, aan weerszoden van 
de ribben, bladeren van 4 tot 5 voet lengte en 3 of 3| 
duim breedte, waarvan er 120 tot 150 aan éénen tak 
kunnen zgn. Die bladen worden afgesneden, om riet heen 
gevouwen , en de beide einden van gelijke lengte over eene 
dunne, smalle lat van gespleten bamboe, of ook wel riet , 
met gespleten rotan, ter dikte van gewoon bindtouw, te 
zamen genaaid. Dat eind bamboe of riet is gewoonl^k p. m. 
zes voet lang, en bevat ongeveer 40 bladeren, die half over 
elkander zijn gelegd. Zulk eene strook met zaamgenaaide 
bladen noemt men faras-katoe. Zij worden van beneden 
af, schubsgewijze over elkander op het dak gelegd, en zoo 
zijn er voor het huis van den inlander een drie a vgf 
honderdtal noodig, terwijl voor grootere huizen vier- tot 
acht-duizend en daarboven gebnükt worden. Het dak met 
ka toe gedekt, noemt men atep. 

Op eene paal afstands van Tomohon treffen wg eenen 
koffijtuin aan, die een tamelgk goed aanzien heeft. Het 
jolige, jonge volkje is reeds met den patjol op weg, en 
meisjes, misschien nog meer dan jongens, nemen de vrijheid 
onder elkander te lagehen , om een of ander, dat z^ ^^^ 
u opmerken, of om eenen kwinkslag te uwen koste. En- 
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kele gaan bedaarder en groeten u. Des avonds bg hét 
hniswaartskeeren zijn zg dikwgls al te luidruchtig, en is 
vaak de scherts en het gegil minder onschuldig. 

Weder hebben wij tusschen de kofiSjtuinen door een' 
weg regts, die naar de kleinere negergen Panglombian 
en Tondaang loopt. Vroeger ging men ook wel langs 
dien weg naar Remboken en Langowan. De betere 
weg, die van Tomohon langs Tataaran naar Remboken 
leidt, heeft dezen geheel in onbruik gebragt. 

Al voortgaande zien wg links en regts vlakke velden, 
die in dé vertiC door bergen begrensd zgn. Vóór ons ver- 
toont zich de negerg Sarongsong, hoofdplaats van het 
district van dien naam. 

Tomohons grenzen reiken tot aan de negerij, en zgn 
thans voor goed bepaald. Ik zeg dit opzettelijk , om te 
doen verstaan, dat de verschillen en oneenigheden op dat 
punt tot een einde zgn gekomen. 

Die grensquaesties vullen menige , niet altijd schoone 
bladzgde in de geschiedenis der Mina h as sa. Ieder district 
heeft zich langzamerhand een gedeelte lands toegeëigend. 
Wie het eerst ergens tuinen geopend (grond ontgonnen), 
hout gekapt, teekens aan boomen gegeven, of daoen- 
tawaan (1) geplaatst had, verkreeg daardoor regt op ei- 
gendom. Dit gold voor het district, zoowel als voor het 
individu. Diegenen dus, wier voorouders de wieken verder 
hebben uitgeslagen, zijn er thans het best aan toe, terwgl 
anderen een karig overschot hebben. Maar de zonen waren 
niet tevreden met het erfdeel hun door de vaderen over- 
geleverd. De toeëigening van eenig gedeelte had reeds van 
vroeger her van verschillende zyden plaats. Op de grenzen 
begon men elkander het eigendomsregt te betwisten , en 



(1) Mal. pendoesta - leugenaar - omdat het zich altijd in den wind 
omwiegelt , en dan de voor- , dan de achterzijde vertoont, die ook verschillend 
xijn van kleur. - Ta waan, al. van het stamw. tawa van daar tumawa 
enz.; aanroepen, roepen, vragen. Het wordt gebezigd door de priesters 
bij godsdienstige plegtigheden , en ook bij grensscheidingen om tot teekens 
te dienen. 
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er was een ruim veld geopend voor allerlei list en bedrog, 
waarvan eindelijk veeten en onderlinge oorlogen het gevolg 
waren, In lateren tyd werd het oorlogen door het Bestuur 
bemoeijel^kt, maar nu nam men zgne toevlugt tot geheime 
lagen, omkooping, het uitvinden van de vreemdste combi- 
naties , het verplaatsen van daoen-tawaan, ja zelfs ! van 
rivieren ; en de commissies , die de moeijelijke taak was 
opgedragen, de geschillen te beslechten, eindigden gewoon- 
Igk met schikkingen en halve afdoening. 

Het was dan ook onder het oude régime bijna niet an- 
ders mogelgk. 

Daar kwam de commissie op eene bepaalde plaats b^een. 
Partijen van weerszijden waren gereed hare zaak te bepleiten. 
De beste sprekers en eene menigte getuigen had zij aan 
te hooren. 

Eén - zoo mogel^k de oudste in rang - neemt het woord. 
Hij treedt . vooruit , - hemt eenige malen , - ziet in het 
rond, - en begint. 

» Grootvader K hoort m^. - Zweren wil ik, dat al 

wat ik zeggen zal waarheid is! - Ja, zweren. - Reeds zóó 
lang ben ik Majoor. Ik was vroeger ....*' 

De rest schenkt gij m^. Het is een ellenlang relaas, 
gestaafd met oude verlegene papieren , die hij doorzocht , 
en waarin hy eindel^k meent te vinden wat noodig is, 
maar die ter zake niets afdoen, - en evenmin handelen over 
de grensquaestie als de geheele rede van den spreker. Want - 
om slechts iets te noemen - wil nu het geval, dat deze 
commissie de derde of vierde is in dezelfde zaak , dan wordt 
men vergast op een verhaal van de moeite, die de vorige 
commissies gehad hebben bij het bestijgen van bergen, en 
het afdalen in ravgnen, - hoe men eindelijk niet verder 
kon, - de zaak niet in orde kon brengen, - en ging eten . . . 
zooveel varkens! 

Maar nu de quaestie. Wel , zij begint met eenen onder- 
lingen strijd omtrent vroeger bepaalde punten, - onder 
grootvader A. of door commissie B. Soms is men het in 
die opgaven eens , enkele malen zijn er ook bescheiden van ; 
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maar nn krijgt men twist over de ligging en benaming 
Tan bergen, - men verplaatst slechts eenen berg in zijn 
voordeel door eenen anderen top aan te wijzen, enz. 

Maar de tegenpartij weerspreekt het beweerde ; meent nog 
deugdelgker bewijzen te kunnen bybrengen; en nu is het 
niet zeldzaam, dat zg elkander minder beleefde namen geven, 
en toespellingen maken op andere min aangename herinne- 
ringen; - of een enkele begint hartverscheurend te jamme- 
ren: och. Heer! zie nu al weder die M. . . . T. . ., hy wil 
weder een stuk land van ons rooven - Och, kasijan! (l) 

Die tijden zgn echter grootendeels voorb^. Het gaat 
thans veel beter. Opmetingen worden gedaan in verschil- 
lende rigtingen, peilingen en driehoeksmetingen bepalen de 
rigting en grenzen, proces-verbaal wordt opgemaakt, - en 
een besluit van hooger hand geeft den uitslag. 

Wij zijn te Sarongsong. Het district heeft niet veel 
van aanbelang. Het telt 2200, en de hoofdnegerij 1060 
zielen. Hier woont een ferm volkje, dat tot de Toum 
boel o e behoort. Hun stootend spreken bevalt mg echter 
niet. - Hoe klein dit district ook zij, toch wilden de 
bewoners niet onderdoen voor andere districten, en hadden 
eene stevige loge ge\)ouwd, waaraan echter de fraaiheid 
ontbrak. De Resident jansen bestemde haar tot kerk, omdat 
hier zoo digt bg Tom oh on zelden iemand blgft overnachten. 
Bovendien bewoont de Majoor een zeer goed huis. 

De naam Sarongsong is ontleend aan eene fontein, 
zooals er vele in de Minahassa gevonden worden, en die 
uit de wanden der bergen ontspringen. De negerij heeft 
eenen vrij netten aanleg , hoewel het terrein niet zeer 
gelukkig gekozen is. 

Het christendom maakt ook hier schoone vorderingen. 
De toestand der gemeente is naar wensch. Hare opkomst 
in het bedehuis is verblijdend. De hoofden zelven geven 
daarin een goed voorbeeld. Over het geheel is dit even- 
eens met de kleinere negerijen tot dit district behoorende. 



(1) Een uitroep die //medelijden" moet beteekenen en opwekken. 

Digitized by VjOOQIC 



186 

Reeds verscheidene malen spraken wij over districten en 
hoofden, zonder nog eene goede voorstelling te geven van 
het inlandsch bestuur. Ik ben bereid thans die schuld 
af te doen. 

Uit hier en daar verspreid liggende wenken en het boven 
gezegde omtrent de aankomst, vestiging en latere versprei- 
ding der bevolking, kan men met eenige zekerheid besluiten, 
dat er tgden geweest zijn , waarin de Minahassa niet altyd zóó 
gesmaldeeld was, als thans het geval is. Hoe het bestuur 
in dien ouden tgd was zamengesteld valt niet zoo gemak- 
kelgk te zeggen. Moest men de •verhalen van onderschei- 
dene voorname familiën volgen , dan verkrggen wij nu eens 
verdeelingen onder twee, dan weder drie hoofden, en 
zoo al voort. Even zoo brengt men u in verwarring , doordien 
elke voorname familie weet te verhalen, dat zij de eerste 
en magtigste geweest is, en zoo zou men van dit kleine 
Sarongsong het zelfde vernemen. Of dit te regt of te 
onregt zg , willen wij niet beslissen : de zaak vereischt een 
veelzijdig onderzoek, eene verzameling van al de verhalen, 
die aangaande dien vroegeren toestand onder het volk ge- 
vonden worden; eene vergelijking en schifting van wat als 
historische waarheid mag worden aangenomen; kortom eene 
historische kritiek , waarin ik wel eenen blik heb geslagen, 
maar die ik niet tot bevredigende resultaten heb kunnen 
brengen. Wij mogen die welligt wachten van eene andere 
hand , en wenschen zeer , dat de uitkomsten meerder licht 
zullen geven. 

Het is ongetwgfeld, dat nog tot in de t^den die het te- 
genwoordig geslacht heugen, of door verhalen van ouders 
en grootouders bekend zijn, de keus van hoofden zich 
bepaalde bgde oudsten. Van daar dat later nog nege- 
rij-hoofden tot op dezen tijd den naam dragen van 
pahendo*ntoewah d. i. genomen tot oudste. De ver- 
houding van de hoofden tot het volk was ook als die van 
eenen vader tot z^ne kinderen, en zelfs nu nog noemen 
de hoofden hunne onderdanen met den naam se oki - de 
kinderen. Waren zg al eens harde -vaders, die streng vris- 
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ten te straffen, of zelfzuchtige ouders, die voor zich het 
zweet en goed der kinderen eischten, toch waren zg altjd 
bereid voor se oki alles te doen , wat een regtgeaard be- 
stuurder past, en vooral om zorg te drjagen, dat de kinderen 
overvloed van voeding hadden. 

Raadpleegt men verder de instellingen, die nog tot 
later' tijd z^n in gebruik geweest - zoo als de mapaloes 
bij tuinarbeid, het bouwen van huizen, en zoo meer; het 
sumakej, of het ontvangen van gasten; sumuruk geza- 
menlgke bedrage voor feesten, enz., en ziet men dat alles 
dan geregeld door en onder toezigt van de hoofden, dan 
is het duidelgk dat dit overblgfselen zgn uit het eenvou- 
digste volksleven - een aartsvaderlijk tgdperk. 

Langen tijd hebben de hoofden den naam gedragen van 
kapala - hoofd -, en later dien van kapala-balk, naar 
het aandeel dat elk gedeelte van het volk had in het 
leveren van balken, die voor den aanbouw van Gou ver- 
nements gebouwen te Man ad o noodig waren. 

Thans is de titel van kapala in onbruik geraakt, hoe- 
wel hij nog wel wordt gebezigd voor de hoofden in het 
algemeen, en wanneer men spreekt in het maleisch of 
alifoersch. Overigens hoort mep thans slechts spreken van 
districten en districtshoofden, - en in het maleisch 
van kapala district. 

Ieder district staat onder het bestuur van een inlandsch 
hoofd, met den titel van Hoek o em- bes ar (Groot regter) 
of Majoor. Vroeger - voor den toelongan (1) - was 
alleen de eerste titel bekend. Maar bij die gelegenheid 
werden de hoofdon, die zelf medegingen naar Java, of veel 
volk geleverd hadden, beschonken met den titel van Ma- 
joor. Later is deze titel nog gegeven aan de hoofden der 
grootste districten of voor eenige bijzondere verdienste, als 
het leveren van de meeste koflBj , en zoo treffen wij dan 
heden dertien Majoors onder de zes en twintig hoofden aan. 

Tot onderscheidingsteeken hebben zij eenen stok met 



(l) H alp in den Javascheu oorlog 1825 — 30. 
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gouden of zilveren knop , waarop het Nederlandsche wapen. 
Later hebben zg er een zonnescherm bij gekregen , met de 
drie kleuren onzer vlag er in , en met gouden knop en rand. 

Hunne inkomsten z^n niet te groot; voldoende zouden 
die zgn, als z^ alles ontvingen wat hun toekomt. Zij ont- 
vangen procenten van de kof f ij, die voor sommige 
districten veel, voor andere zeer weinig beloopeu. Er zgn 
toch districten, die slechts weinig, enkele zelfs, die in 
*t geheel geen koffij opleveren. Verder moeten zij van 
iederen belastingpligtige een' gulden ontvangen, in specie 
of in rijst. Dikwijls krijgen z^ hun aandeel niet binnen, 
en zgn zij bigde de belasting voor het Gouvernement nog 
te kunnen innen. Is het hun vrijgelaten, hun aandeel in 
rijst te ontvangen, zoo komen zij beter tot het hunne; 
maar wordt dit verboden , en moeten zg specie ontvangen , * 
dan zullen zij dikwgls moeite hebben met de ontvangst. Ik 
weet , dat de belastingschuldigen voor die rijst - twee gan- 
tajag padi - bij verkoop meer dan een' gulden krijgen 
kunnen; maar zij komen dikwijls niet tot den verkoop. 
Overigens is, sedert het goede toezigt der koutroleurs, het 
knoeijen en knevelen in dit opzigt niet zoo ge makkelek 
meer. Eindelijk krggt een Majoor of Hoekoem-besar dage- 
h\\ ^ Igks vier tot tae» menschen - naar de grootte van het dis- 

> trict - tot hulp voor zijne stallen, keuken of waartoe hij 

ze bezigen kan. Deze heeten wachtlieden, en in het 
alif. makalukar; in Tonsea zegt men matokak. 

De regering gaat dikwijs over van vader op zoon, bgal- 
dien de zoon reeds het ambt bekleedt van tweede dis- 
trictshoofd; zoo niet, dan zijn het de naaste bloedverwanten 
van het regerende huis , die hunne regten doen gelden. 
Zijn er twee of drie familiën , die vroeger wel eens aan het 
bestuur zQn geweest , dan geeft eene vacante plaats veel 
moeite aan het plaatselyk bestuur door den rangstrgd, de 
kuiperijen, en kwade praktgken, zoo niet de schrikkelgke 
wandaden, die daarbg te voorschijn komen. De keuze is 
bovendien dikwgls zeer moeijelijk, en de Regering moet 
soms wel overgaan tot het kiezen van eenen persoon, die 
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niet eens tot hetzelfde district kan gerekend worden. De 
bevolking is daarmede echter zelden ingenomen, of zoo z^ 
al stilzwggend volgt, zijn er altijd enkelen, die haar trach- 
ten op te riiijen. 

Het regerende huis is gewoonlijk van debangsa - den 
adel. - Het ontstaan van dien adel is mg door deskundigen 
onder de bevolking verklaard op tweederlei w^ze. Ter 
eene zijde werd mg gezegd , dat het is af te leiden uit de 
afstamming in de regte lijn van de eerste aanvoerders en 
grooten - wailan. Eene andere lezing is, dat men door 
grooten naam te maken in het koppensnellen, het vangen 
van wilde varkens, het aanleggen van groote tuinen, het 
verkrijgen van veel slaven of het een met het ander, ach- 
ting verwierf als groot en magtig - dus wailan, - en 
daardoor dan voor zijne nakomelingen goederen en aanzien 
tevens verkreeg. De kindoren hielden naam en stand in 
waarde, en zoo ontstond de adel. Goed gezien verschillen 
die lezingen niet, en zullen wel beide oorzaken gewerkt 
hebben. 

Thans is die adel zeer goed te onderscheiden , vooral 
onder de vrouwen; vóór dertig jaar moet dit in mindere 
mate het geval zgn geweest. Ik vermoed , dat de meerdere 
omgang met Europeanen, de aanraking met de beschaafde 
wereld , grootere zindelijkheid , nette kleeding minder grove 
en harde handenarbeid en eigene verheffing daartoe veel 
zullen hebben bijgedragen. Vroeger bestond van dit alles 
wel iets , maatr niet in zoo groote mate als in lateren tgd. 
De europesche beschaving is tot den adel het meest door- 
gedrongen , en zg zelven trachten die zooveel mogelijk aan 
te nemen. De mannen kleeden zich , als de geldelijke om- 
standigheden dit toelaten - en soms zelfs als dat niet het 
geval is - geheel op europesche wijze, en weten zulk een 
beschaafd, bevallig voorkomen aan te nemen, dat er geen 
sprake kan zijn van caricaturen , en dat de bespottelgke 
figuren in versleten rokken en driekante hoeden, die men 
in de Molukken wel eens gezien zou hebben, hier althans 
niet voorkomen. 
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De vrouwen kleeden zich meest op de inlaudsche wgze, 
maar netter en met fijner stoffen. Haar is het gewoonlijk 
meer aan te zien, dat z^ van betere afkomst zijn, omdat 
zij over het geheel genomen fijn en beschaafd van aange- 
zigt en gestalte zgn , in blankheid boven anderen uitmunten, 
en zich eenigszins gemakkelgker bewegen. Men ontmoet 
vrouwen, die schoon mogen heeten. 

De adel laat zich op zijnen stand zeer veel voorstaan , 
zoo goed als eenig adellijk geslacht in Europa. Bij huwe- 
lijken wordt wel degelyk in aanmerking genomen, of beide 
partyen van de bangsa zgn; mannen, die dit niet zyn, 
achten het eene groote eer eene vrouw uit een adellgk 
geslacht te mogen huwen ; en voor de vrouwen wordt het hu- 
welflk met een' man die niet van adel is , vernedering geacht. 

Jammer, dat -deze geslachten zich niet door meerdere 
kennis en ware ontwikkeling onderscheiden ; in godsdienstig 
en zedel^k opzigt staan over het geheel de mannen vooral 
zeer laag. Wel zijn er gunstige uitzonderingen , maar een 
groot aantal onder hen maakt geen gebruik van de gewone 
middelen tot ontwikkeling en veredeling van verstand en 
hart, die algemeen in de Minahassa worden aangeboden, 
en trachten daarin ook niet op andere wijze te voorzien. 
Die hooger staan hebben eenig europeesch onderwigs genoten, 
en weten zich dat ook goed ten nutte te maken. Voor 
het geheel ware het wenschelgk, dat er eene afeonderlijke 
inrigting bestond voor kinderen van hoofden. Heerschte 
er op zulk eene inrigting eene goede discipline en een 
christeljjk godsdienstige geest, dan waren voor de toekomst 
ook betere hoofden te verwachten. (1) 

Op den Majoor of Hoekoem besar volgt in het bestuur 



(1) Deze wensch is sedert vervuld geworden. De Regering heeft te Ton- 
dano eene school voor de zonen van inlandsche hoofden gesticht, aan wier 
hoofd de heef hobk, vroeger onderwijzer te Men ad o, is geplaatst, terwijl 
daar als tweede onderwijzer de heer L. mangindaan, een inlander, die zijne 
opleiding te Amsterdam ontving, werkzaam is. Onder de leervakken van die 
inrigting is ook de hollandsche taal opgenomen. Het gmlsdienstondenvijs 
werd opgedragen aan den zendeling H. rookek. n. 
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het tweede districtshoofd met den titel van Hoekoem 
kadoewa, mal. si knmaruwa, al. Soms heet hij ook 
wel ka pal a - hoofd - omdat hij wordt geacht het hoofd 
te zijn van de negerijhoofden. Op enkele plaatsen, waar 
een Majoor aan het bestuur is , en de zoon of aangenomen 
zoon tweede hoofd is, wordt deze wel Majoor moeda 
(jonge Majoor) genaaond. Echter heb ik ook wel eens 
dien titel hooren geven aan zonen van Majoors , die in het 
geheel nog geen deel hadden aan het bestuur. Dit is dan 
alleen te beschouwen als eene soort vle^ecg. 

Het tweede districtshoofd heeft ook eenen stok met 
zilveren knop, kleiner dan die van den Hoekoem besar; 
en een zonnescherm van mindere pracht dan de eerste 
hoofden. 

Z:g ontvangen de bevelen van den Majoor of Hoekoem 
besar , nemen b^ afwezigheid van dezen het bestuur waar , 
en volgen hen dikwijls daarin op. 

Zy genieten van eiken schattingpligtige een' halven 
gulden; en hebben twee of drie wachtlieden tot hunne 
dienst. 

In Tonsea heeft men nog een' derden persoon, die 
meer bepaald het toezigt heeft over de regeling van werk- 
zaamheden, hem door den Majoor opgedragen, en die ook 
plaatsvervangend de loopende zaken van het bestuur waar- 
neemt, als de Majoor en de Hoekoem kadoewa afwezig 
z^jn. Zijn titel is kapala wuwuleng. (1) 

En nu volgen in de geheele Minahassa de negery- 
hoofden onder den titel van hoekoem toewah, mal. - 
pahendo'n-tuwah, al. genomen oudste te z^n (2). 

Tot onderscheidingsteeken hebben zij ook een zonne- 
scherm van mindere soort dan het tweede districtshoofd. 
In vele districten ziet men thans ook de negerij-hoofden eene 



(1) Wuwuleng, al. van wuleng - op de schouders dragen; met her- 
haling van de eerste lettergreep vormt men den naam van het voorwerp , 
waarmede men op de schouders draagt. 

(2) Bij de zuidelijken pamatuwah. 
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gele sjerp om het midden dragen, dat b^ de witte kabaai 
zeer goed 'past. De kleinste hoofden bezigen dan daartoe 
roode sjerpen. 

De negers-hoofden genieten mede van de belastingplig- 
tigen hnnner negerij een' halven gulden , en de wachtlieden 
helpen hen eenige malen in het jaar. 

Elke negerij , hoe klein ook , heeft zulk een hoofd, maar 
in grootere negerden, die in verscheidene kampongs ver- 
deeld zijn, heeft men ook voor elke kampong eenen Hoe- 
koem toewah, die het opzigt over zijne kampong uitoe- 
fent, even zelfstandig als elk negerg-hoofd-van afzonderlijke 
negerijen. 

Op hen volgt weder in eenige gedeelten der Minahassa, 
vooral in grootere negerden, maar die niet in kampongs 
verdeeld zijn, het tweede negerij -hoofd (hoekoem 
kadoewa negeri). Hij vervangt den Hoekoem toewah 
b^ afwezigheid of ziekte , regelt de werkzaamheden onder de 
kleinere hoofden, terwgl hij zijne bevelen ontvangt van het 
negerg -hoofd. 

Die kleine hoofden zijn: de Eapala-djaga - wacht- 
hoofden - , waarvan er in elke negerij drie of vier aan- 
vvezig zijn, naar de djaga's - wachten - waarin eene 
negerij verdeeld is. Elke dier djaga's heeft een bepaald 
aantal diensten te verrigtenin hei wachthuis, bij den 
Hoekoem toewah , het tweede districtshoofd en 
den Majoor of Hoekoem besar. Elke djaga bevat een 
getal van twintig tot veertig huisgezinnen. Meermalen 
heb ik in enkele streken vroeger ook hooren spreken van 
Hoekoem kitjil -, waarmede men nu eens de Kapala 
djaga 's, dan weder nog mindere hoofden aanduidde. 
Vroeger waren er ook nog meer dier kleinere hoofden. 

Eindelijk heeft men thans nog de Meweteng's -ver- 
deelers, - op sommige plaatsen hoekoem sasakejan 
van sakej-gast. De eerste naam duidt meer aan, dat 
hun het verdeelen is opgedragen van werk, van het 
leveren van spfls voor gasten, die de negery bezoeken, 
en van gelden die onder het volk verdeeld moeten wor- 
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den. (1) De tweede naam geldt meer bigzonder het ontvangen 
van, gasten. Men treft dezen naam bijzonder te Tondano 
aan; ik herinner m^ niet dien elders gehoord te hebben. 

De Meweteng's zijn ook belast met het innen van de 
belasting - hacil. Zij hebben ieder eenige huisgezinnen 
onder zich. 

Elke kapala djaga heeft twee a drie Mewetengs. 

De inrigting , die ik hier heb medegedeeld is reeds eene 
vereenvoudigde: het plaatselijk bestuur had goed gezien, 
dat er betrekkelijk meer bestuurders waren dan onderdanen, 
en er daarom velen hunnen tijd in ledigheid doorbragten. 

Al die groote en kleine heerschers oefenen hun gezag 
soms zeer willekeurig uit, houden zich met eene menigte 
draa:gerijen en knevelargen op, en werken zelven niets. 
Ik heb boompjes zien overplanten van den eenen tuin naar 
eenen anderen. De afstand kan een paar honderd schreden 
geweest z^n. Een negerijman droeg vijf of zes boomp- 
jes, en een Meweteng liep achter hem, met den bevel- 
staf, een' rotan - het teeken zijner waardigheid (?) - in 
handen. - Vroeger was dit echter veel erger dan thans. 

Het gezag der hoofden in de Minahassa is wèl geves- 
tigd, tenzij het door eigen wangedrag of van buiten komende 
inwerking wordt verzwakt. 

Moge het bestuur in het vroegste tijdperk welligt zacht 
zgn geweest, later werd het despotisch, en vervielen de 
hoofden tot onregtvaardige handelingen, onderdrukking en 
afpersing van het goed en bloed hunner onderdanen. Het 
Gouvernement heeft daarin verandering gebragt, en kneve- 
larijen zijn thans minder mogel^k geworden, hoewel ze 
soms nog in het geheim bestaan. Wij werpen den sluier 
over het verledene , en verblijden ons, dat die onregtvaar- 
digheden grootendeels voorbij zijn. Dat de hoofden nog 
streng hun gezag kunnen uitoefenen, en in minder ern- 
stige gevallen van vergrijp of verzet straffen mogen, schijnt 



(1) Zoo als vroeger van de kofiij of rijst, eu thans nog van geleverde 
houtwerken. 
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noodzakelgk. Een hoofd zonder dergelijke magt kan zich 
in de Minahassa niet staande houden. 

Over het geheel zijn de goede lieden al zeer verzot op 
die ambten. Ik geloof niet, dat zg ze zoo zeer zoeken om 
daardoor vrij van werk te zijn; want dat gemak wordt 
ruimschoots opgewogen door andere moeiten, zorgen en 
verantwoording, die hun het leven dikwijls ook niet aan- 
genaam maken. Er is iets anders dat hen begeerig maakt 
naar eene betrekking in het bestuur: het is de zucht om 
te heerschen, bevelen te geven, en anderen te zien volgen 
op zijne wenken. Men heeft wel eens gezegd, dat het 
vooral de hebzucht is , die hen aandrijft ; het is mogelijk , 
dat die vroeger met de zucht tot heerschen gepaard ging, 
thans echter zijn die posten zoo winstgevend niet, omdat 
er minder gelegenheid bestaat tot afzetteryen. Neen, het 
is het ambt zelf, de gelegenheid om te kunnen heerschen 
waarom zij het begeerlijk achten. En, zonderling! het gaat 
hun zoo gemakkel:yk af, en zg weten zoo spoedig den 
bevelenden toon te bezigen , dat men er zich over verwon- 
deren moet. Het ambt is in staat , hen in éénen dag te 
verkeeren. Gisteren nog negerijman, en heden Hoekoem- 
kitjil of Me wet eng geworden, weet de man zyne kame- 
raden van gisteren te bevelen, of hij het zijn leven lang 
had bij de hand gehad. Gisteren misschien nog knorrig 
over het naauwkeurig toezigt van eenig hoofd, is hij heden 
strenger drijver van die hg nu onder zich kent. Gisteren 
nog in een tjidako daarheen slepende, gaat hij heden 
met broek en kabaai, welke laatste liefst z^art en dus 
deftig zijn. Gisteren nog zonder manieren , onnoozel voorbg- 
gaande , groet hij u heden luide en zwierig. ... hg is u 
eene sport nader gekomen! - Inderdaad, ik heb er soms 
genoegen in gevonden, al die veranderingen eens gade te 
slaan; en meen te hebben opgemerkt, dat er al zeer weinig 
middelen zijn te vinden, om den Alifoer plotseling als uit 
eenen langen slaap te doen ontwaken, die zoo zeer proef- 
houdend zgn als het schenken van een postje. 

Na een paal ver van Sarongsong gereden te hebben, 
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kamt men op geheel vulkanischen grond. De weg is geel, 
wit en rood - verbrande aarde en trachiet -, en regts 
hebben wij al verder gaande een ongeregeld gevormd en 
ondiep meertje , hier en daar van eene geelachtige kleur. De 
boorden van dit water zijn bezet met klein houtgewas, 
maar dor en verschroeid. Het water is warm en er stij- 
gen soms zwaveldampen uit op. Toch is er nog visch in, 
en leeft hier eene soort van meerkoeten. 

Die vulkanische gesteldheid van den grond op eene me- 
nigte plaatsen in de Minahassa mag soms wel vrees 
verwekken. Aan de werkingen onder dien bodem wordt 
men maar al te vaak onaangenaam herinnerd door de 
aardbevingen , die zich dan hier , dan daar sterker doen 
gevoelen, ofschoon zij zich soms tot enkele plaatsen bepalen. 

Soms gaan die aardbevingen gepaard met gerommel , enkele 
malen met een gefluit als van den locomotief, en ook van 
geratel , alsof er wagens met staa^zer in vliegende vaart 
over den weg gieren. Bij de groote aardbeving van 1845 
sloegen bij Tanawangko naar gas riekend water en vlam- 
men uit nieuw ontstane en later weder langzaam sluitende 
spleten. 

Al voortgaande komen wij aan de tweede negerij van 
dit district, - Lahendong geheeten, naar den naam van 
een' boom, waarvan de schors vroeger, en hier en daar nog, 
tot grove kleedingstukken gebezigd wordt. Van die schors 
was gewoonlijk de tjidako vervaardigd, en evenzoo een lap, 
die over de schouders naar voren en achteren afhing, met 
een gat , waardoor het hoofd werd gestoken. Een touw of 
lederen band bevestigde die beide afhangende einden rondom 
het ligchaam. Dit is de oudst bekende kleederdragt der 
Alifoeren. De vrouwen gebruikten de Uohil of baot van ^ 1^^^^^ /^ 4 
ktM wI WJt , die door haar werd gekaauwd tot zg lenig was, ^^'^•''^/">- 
en nu werd 7ij geweven op een zeer eenvoudig toestel. Draad ^'^'^* /^,., 
en weefsel waren grof; zjj heetten in het Sondersch waü, 
terwijl een daarvan vervaardigd kleed den naam van karaj 
droeg. Maakten zij er slechts een' rok van, dan heette dit 
kleedingstuk wujang. 

13* 
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In het midden der negerij slaan wg links eenen rijweg 
in , en rijden een' berg op. Daar boven gekomen , wenden 
wij ons om , en krggen een gezigt op een heerlijk dal , dat 
zich opent aan onzen voet, en verder weder oprijst tot een' 
bergrug, waarachter wg den Lok on te zien krijgen. Meer 
links van daar, ziet gij de zee in het verschiet, en rijzen 
in het zuidwesten weder bergen op. Eene weelderige, hart- 
verheffende natuur! 

W^ vervolgen onzen weg, en dalen af naar het meer 
Lino. (1) De afwisseling van het gezigt daarboven en dat 
hier beneden is groot, maar de indruk even aangenaam. Is 
het niet of menschelijke handen dit meer bijna mathematisch 
gevormd hadden? Die ovaal-ronde vorm, meer of min 
eene halve migl in doorsnede ; dat glooiend oprgzen van die 
bergen rondom - te grootsch echter voor menschelijke 
krachten; - die verheffingen daarachter van den ïolanko, 
Linkoan en Tampoesoe; die net aangelegde tuinen 
tusschen het rijke houtgewas, als zoovele opene parken, 
die met hunne lichte schakeringen het donker-groen hier 
eu daar afwisselen, ... is het niet als een lusttuin in 
het groot? 

Maar verschrikkelijke gedachte : die schoone vormen ; 
die groene, blaauwe en gele kleuren in het meer; die 
zwavelpoelen , die gij aan den zoom ontdekt ; het gevaar van 
u hier en daar te ver te wagen ; het verhaal van den dood 
van den Graaf de vidua - dit alles te zamen verkondigt 
u indrukwekkend, dat vuur (2) brandt en woelt onder uwen 
voet; vuur onder het water, vuur, waar gij u ook begeeft, 
en vuur heeft waarschynlijk deze plek alzoo gevormd. Gij 
denkt aan eenen ingestorten krater! - Deskuudigen zign 
hierin tamelyk eenstemmig. ' 



(1) Er is een woord leno, dat helder of zuiver bcteckcnt; mogelijk is 
dit Lino daarvan afkomstig. Het water van dit meer is in den regel helder. 

(2) Het doet er weinig toe, of hier wel sprake kan zijn van eigenlijk 
vuur. Men spreke van gas of van andere stoffen: de aanraking met de 
lacht doet het toch ontvlammen, en die verteerende kracht, als van >uur, 
is overal zigtbaar in de Minahassa. 
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Roept het gezigt daar boven en dit beneden u niet 
treffend Gods almagt en majesteit voor den geest, die 
schept en vervormt? 

Wij stijgen weder op , en keeren terug naar de negerij , 
die wij doorrijden om verder te gaan. Van de plaats is 
niets te zeggen , dan dat er eene kerk en school is, in één 
gebouw vereenigd, waarvan de kerk het boven gedeelte 
beslaat, en dat hier reeds velen tot het christendom zijn 
overgegaan. 

Nog drie vierde paal en wg zijn aan de grens tusschen 
de districten Sarongsong en Sonde r. Wij zouden die 
kunnen overschrijden , zonder het te weten , want er bestaat 
geen teeken hoegenaamd, dat het u indachtig maakt. En 
toch mag ik die niet stilzw^gend voorbijgaan. Deze grens 
geeft ons toch onvervloedige aanleiding tot het bespreken 
van meer dan ééne gewigtige zaak. 

Hier was vroeger eene brug, en nu stroomt het water, dat 
uit het meer Lino komt door eene waterleiding, waarover 
een hechte dam ligt, 

Zoudt gij wel denken , dat men om dit onbruikbare water 
tal van jaren elkander heeft trachten dood te slaan? - De 
Minahassa was vroeger altijd ten prooi van kleine oorlo- 
gen. Zoo konden ook Sonder en Sarongsong elkander 
niet verdragen, en dat kwam nu, behalve om andere nie- 
tigheden, vooral, omdat zij elkander het bezit van dit 
onnoozele watertje betwistten, waaraan weinig land, maar 
wel nog het onderhoud van eene brug verbonden was. 

En dit riviertje ging altijd stil zignen weg, murmelende, 
en soms een weinig bruisende, en dan weder met groote 
voorzigtigheid over zijn steenachtig bed voortsluipende. 

Zoo deden de menschen ook , en als het dan erg bg hen 
kookte, zongen z^ ook al iets dergelijks, als: Sie sollen 

ihn nicht haben, den freien Bano raindang (1) 

tot eindelijk het Gouvernement besliste, dat Sarongsong 



(1) Sond. dial. , ToÖcmboeloe zegt rauo rangdang ; - hèt betcekent 
rood water. 
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den palm der overwinning zou wegdragen. Daarmede wa- 
ren z^ echter nog niet verbroederd, en bleef er nog altijd 
een angeltje zitten! - Maar wg willen ze niet hard vallen, 
niet waar lezer? 

En nu wordt onze aandacht nog bepaald bg eene grens- 
scheiding van grooteren omvang, van twee groote afdee- 
lingen in de Minahassa, die met nog twee andere de 
vier groote deelen uitmaken, waarin de eigenlgke bevolking 
der Minahassa kan verdeeld worden. (1) 

Deze verdeeling is niet willekeurig, maar gegrond op de 
taal, het uiterlijk en het karakter der bevolking. 

Naar onze voorstelling is die bevolking van éénen oor- 
sprong, maar op verschillende tijden hier aangekomen. 
Meest aannemelyk hebben er vier of vijf nederzettingen plaats 
gehad, en zoo is elk gedeelte zijnen eigenen ontwikkelings- 
gang in taal, godsdienst en zeden gevolgd. Deze voorstel- 
ling verklaart èn de eenheid èn het verschil, dat men onder 
de afeonderlijke deelen der bevolking aantreft. 

Meermalen heb ik reeds gesproken van zuidelgken en 
noordelijken; thans kunnen wij de onderscheidene deelen 
meer bepaald en met hunne eigene namen aangeven. Vroe- 
ger had men verdeelingen en versnipperingen, maar zonder 
eenigen grond. Thans is de kennis van land, taal en volk 
genoeg gevorderd om tot eene gezonde verdeeling te ge- 
raken. Ik onderscheid dus: 

1°. De Toöemboeloe. 
2^ De Toöe'n sea. 
3^ De Toöe loöer. 
4°. De Toöem pakëwa. 

In deze verdeeling zijn niet opgenomen het district 
Bantik, dat in het noorden, en de districten Tonsawang, 
Ratahan, Passan en Ponosakan, die in het zuiden lig- 
gen, en in taal en zeden t« veel met de overige bevolking 
verschillen , om ze er toe te rekenen. Een' afzonderlijken 
naam heb ik voor de bevolking van die districten niet gevonden. 

- — f ~ 

(1) Behalve eene vijfde af deeling, waarvan later. 
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Wat de beteekenis der opgegeven namen aanbelangt, 
geldt het in het bijzonder, dat philosophers differ. Wat 
ik geven zal omtrent de naamafleiding, wensch ik slechts 
tot de gissing gerekend te zien. 

To-oe (tou) beteekent mensch. Boeloe of Bulu is eene 
soort van bamboe, en de 'n, van in, is de vorm voor 
den genitivus , en w^st hier bloot eene betrekking aan. 
Waarom zij nu dien naam dragen is onzeker. Hoogst 
waarschijnlijk is die ontstaan door de vroegere gewoonte om 
met gepunte bamboe te vechten; of omdat zy hunne nege- 
rijen omheinden met geplante doornachtige bamboe. Dat 
geringe aanleidingen genoeg waren tot het geven of aan- 
nemen van namen , zelfs voor geheele afdeelingen , zal ons 
nader blijken. Mogel^k is die naam ook alleen ontstaan 
door het aanwezig zijn van veel bamboe, en dat zij er 
het eerst gebruik van maakten. Dus Ijort vertaald, zou 
men moeten zeggen: de bamboe-menschen. 

Toöe'n sea beteekent naar dezelfde regelen van aflei- 
ding: menschen van uitwijken; want sumea is uit- 
wijken. Hoe zij weder aan dien naanj van uitw^kers 
gekomen zijn , is moeijelijk te zeggen. Volgens de verkla- 
ring van de inlanders buiten de Toöe'n sea, z^n zij bij 
een' twist over grondgebied of ten gevolge van eenen oor- 
log werkelijk uitgeweken. 

Toöe-loöer beteekent menschen van het meer, en 
is zeker eene zeer goede benaming voor hen aan wie die 
gegeven wordt, omdat zij rond om het meer van Ton dan o 
hun verblijf hebben. 

Toöem pakëwaisde naam voor al de zuidelijke distric- 
ten, en is hun gegeven naar den naam van eenen boom, 
die aan die zijde der Minahassa veel gevonden, en wiens 
zure , zamentrekkende vrucht veel gegeten wordt. Zij heeten 
ook wel ïoöe tewoh, naar het steken met eene soort 
riet (1) naar den vader van het kind, dat voor de 
eerste maal na de geboorte naar het water wordt gebragt. 



(1) jkéwoh, al.; kftno-kauo in bet M«leisch der Miuah«issa. jj 
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Men steekt daarmede niet hard genoeg om iemand pijn te 
veroorzaken. De bewoners der zuidelgke streken zouden 
daarmede ook gevochten hebben. Eindelijk dragen zij ook 
den naam van Toöe'n kimboet, van kimbut, kort en 
smal maken, welke naam hun gegeven werd, omdat zij 
hunnen tjidako smaller en korter maakten dan anderen. 
Naderhand is dit een scheldnaam geworden. 

Het onderling verschil dezer vier afdeelingen is onmis- 
kenbaar. 

De Toöemboeloe zijn over het geheel Ibrsch en sterk; 
zij zijn met de Toöe'nsea waarschijnl^k de eersten, die hier 
ziyn aangekomen. Hunne godsdienst is vollediger en beter 
georganiseerd dan bg de Pakëwa; hunne legenden zgn 
overvloediger, en verbinden zich veel aan de plaatsen, die 
in hunne districten gevonden worden; én hunne zangen 
zijn talrijker en schoener. Ook is de taal meer ontwikkeld 
en zuiverder dan bij de zuidel^ken. Tot de Toöemboeloe 
behooren de districten : Manado, Ares, Klabat-bawah, 
Negerij- baharoe, Kakaskassen, Tombaririe, To- 
mohon en Sarongsong. 

De Toöe'n sea zijn over het geheel niet zoo forsch, en 
hebben weinig aantrekkelijks in hun uiterlijk. In stiijd met 
de overige gedeelten der Minabassa vereenigden zich van 
vroeger her de beide seksen op zeer jeugdigen leeftijd. Die 
gewoonte heeft niet voordeelig gewerkt op den physieken 
toestand dier bevolking. Ook zijn zij niet zoo arbeidzaam 
als de Toöemboeloe. De taal en de godsdienst komen 
digt by die van deze: toch is er verschil genoeg om ook 
hier de verdeeling te regt vaardigen. Tot de Toöe'n sea 
behooren de districten Toöe'n sea, Klabat-di-atas en 
Likoepang. 

De Toöe loöerzijn een fiksch en hupsch volk, maar 
hebben meer zucht tot vrijheid dan de' overige Mina- 
hassers. Open en krachtig komen zij u voor; maar zg 
zijn slim en weerbarstig, als zij meenen zich regt te moeten 
verschaffen. Zij zijn echter thans yverige en getrouwe 
onderdanen, en bij eene regtvaardige behandeling kan men 
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veel van hen verwachten. Taal, zeden en godsdienst hebben 
eigenaardige afwgkingen van die der overige Minahassa. 
Hoewel zg eene eigene nederzetting uitmaken, meen ik toch 
te hebben opgemerkt, dat men gemengde bestanddeelen van . 
Toöemboeloe en Toöem pakëwa onder hen aantreft. 
Men rekent tot hen te behooren de districten: Toöen- 
dano - toöelian, Toöe'n dano - toöelimambot, Rem- 
boken en Eakas. 

De Toöem pakëwa zijn een goedig volk, en dit is de 
beste en eenige beschrijving, die ik in hun voordeel geven 
kan. Zy zgn dientengevolge gedwee, en bij onwil alleen 
hoofdig. Het is over het geheel een week volkje, met niet 
veel energie. Zacht zgn zij als hunne taal, weinig krachtig 
als hunne gestalte ; gebrekkig in veel als in hunne gods- 
dienst. Tot hen rekent men de districten: Langowan, 
Toöem- passo (1), Kawangkoan, Sonder, Tombas- 
sian en Boemoong. 

Het christendom en de nieuwe beschaving hebben veel 
gewgzigd, veranderd en verbeterd. Door het uniforme van 
inhoud, middelen en doel, waarmede die gebragt zgn, ver- 
dwgnt langzamerhand het karakteristiek verschil in gods- 
dienst, omdat zij in het christendom één zijn en onverdeeld; 
in zeden omdat die door dezelfde regelen van waarheid 
en schoonheid beheerscht worden; in volksdeugden, die ver- 
edeld en algemeen aangekweekt worden; en in de taal, 
die langzamerhand vervangen wordt door het Maleisch. Een 
en ander komt later meer bepaald ter sprake. Toch mag het 
niet onopgemerkt blijven , dat de eenheid der minahassische 
bevolking door die nieuwe eeuw wordt bevorderd, en dat 
alle verdeeling en veeten zullen worden opgelost in ééne 
broederschap. (2) 

(1) Men schrijft gewoonlijk ïonihoeloe, Ton se a, Ton dano en 
Tom pass o. Taalkundig is die spelling niet te verdedigen , maar behoort 
zij te zijn, als wij hier geschreven hebben. 

(2) Om gewigtige redenen zijn wij overeengekomen de opmerkingen over 
de Alifoersche taal hier nog niet op te nemen. N"., N. 
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HOOFDSTUK IX. 

Het district Sonde r. - Lejlem. - Het groeten. - 
Kolongan-atas. - De negerij Sonder. - De oude Ma- 
joor. - Tegenstand tegen het christendom. - Industrie in de 
Minahassa. - Timmerlieden. - Smeden. - Metselaars. - 
Goudsmeden. - Schoenmakers, - Kleermakers. - Vlechtwerk. - 
Weven. - Borduren. - Pottenhakken. - Beeldhouw- en 
schilderkunst. - Vocaal- en instrumentaal-muzijk. - Sterre- 
kunde. - Legende. 



Wij zijn op Sonder 's grondgebied, en dus ook overge- 
gaan van de Toöemboeloe tot de Toöempakèwa. Bg 
eene opmerkzame beschouwing zullen wij het verschil dier 
takken van denzelfden stam gemakkel^k onderkennen. Het 
forsche en flinke der Toöemboeloe vindt gij hier niet: 
er ligt iets gedwees, zachts en dofs op het gelaat van de 
Pakëwa. En de Sonderees heeft daarb^ iets gluipends. 
Ach, een regime van onderdrukking en uitmergeling door 
slinksche en sluwe handelingen kan wel geen* anderen in- 
vloed uitoefenen op een volk, dat te volgzaam en te laf was, 
om zich te verzetten. Vóór eenige jaren verklaarde mij een 
Resident, »dat Sonder het vierde eener eeuw ten achteren 
was bij andere districten." » Vreemd," antwoordde ik, »en 
het districtshoofd is een der meest ontwikkelde hoofden. 
En waar zit dan de foutV" - >Dat laat ik u ter beoor- 
deeling." 

De eerste negerij , die wij na eene halve paal rijdens bin- 
nen komen heet Lejlem, naarden naam van eene struik , 
wier bladeren gebruikt worden tot groente eu tot genees- 
middel tegen de wormen. 
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Wg zullen ons hier niet ophouden. De negerij ziet er 
thans ietwat beter uit dan vroeger - vóór drie jaren nog. 
Toen was het onaangenaam, die slechte huizen, vuile erven 
en verwaarloosde hagen te zien. Welvaart zaagt gg niet, 
en drie jaren hebben daarin nog niet veel verandering kun- 
nen brengen. Het was en is gedeeltelgk nog eene armoe- 
dige, doodsche negerij dat Lejlem, al telt het ook een 
honderd tot honderd-twintigtal huisgezinnen. 

Aan het andere eind der negerij gekomen , zien wg de 
school", die er iets beter dan het overige uitziet. Er zgn 
tijden geweest , dat die school goed bezocht werd en de kin- 
deren goed onderwgs ontvingen. Het viel te zamen, dat 
er een hupsche meester en een goed negerijhoofd was. Wg 
zullen haar thans niet bezigtigen: ik meen vernomen te 
hebben, dat de stand van zaken nu anders is. Wij rgden 
digt langs de school voorbij; meester en kinderen zien ons; 
wij houden even halt om te groeten: Tabik, meester! 
Tabik anak-anak! (Dag meester! - dag kinderen!).... 
Ta. . . . a . .-. .bik Toewan toewan! slamat berdja- 
lan! (Dag Heeren! goede reis!) galmt het ons na in een koor. 

Het christendom heeft ook hier eenige vorderingen ge- 
maakt, maar heeft èn vroeger èn later te kampen gehad 
met den tegenzin en de tegenwerking van hoogere en lagere 
hoofden des inlandschen bestuurs. 

Nu gaan wij al dalende en weder dalende door en langs 
koffijtuinen , rgst en miloe-velden , en hebben op enkele 
punten schoone gezigten tegen en over de bergen in het 
verschiet. Nu en dan ontmoeten wy menschen. Sommigen 
groeten, anderen gaan dof en zwijgende daar henen. Het 
is het verschil in beschaafde manieren, dat de heidenen hier 
en daar nog onderscheidt van de christenen. De eerste 
zendelingen, riedel en schwarz, hebben er zich moeite toe 
gegeven ook hierin het volk te leiden, en anderen hebben 
dat goede voorbeeld gevolgd. Uit zichzelven zouden zij er 
niet toe gekomen zijn, daar hunne voorouders het niet kenden. 
Of ik nu zooveel heil zie , in dat groeten ? Ja, en neen, 
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Ik zie er geen noodzakelgk bestanddeel in van de be- 
schaving: in de beschaafde maatschappij groet men niemand, 
dan wie men kent. Maar als een begin van goede manie- 
ren in de zamenleving, als een middel om het hoofd te 
leeren opheffen, en om zich heen te zien, om niet als een 
dier daar heen te gaan ; eindelgk, als gevolg, tot verhelde- 
ring van den blik en van het gelaat, zie ik zeer veel 
goeds in dat groeten. Later zal zich dat naar de omstan- 
digheden wel wijzigen. Ik voor mg zie gaarne een zonne- 
straal, - en als zoodanig beschouw ik een vriendelijk gezigt. 

Na twee en een halve paal rijdens komen wij te K ol ongan- 
atas, naar een groot blad, dat hier veel voorkomt. Deze 
neger^ wordt gerekend een deel te zijn van de negery 
S on der, hoewel de plaats een eigen neger^hoofd heeft. 
Eene school is er niet: de kinderen moeten te S on der ter 
school gaan; zoo ook de christenen ter kerk. Vroeger stond . 
de kerk digter bg hen op een' heuvel. Het christendom 
heeft hier werkelijk eenen goeden grond gevonden : ik heb er 
lieden gekend, die in eenvoudigheid des harten Christus 
hadden aangenomen , als hunnen verlosser , en die het geloof 
in hem beleden voor hunne dorpsgenooten , en door eenen 
God geheiligden wandel den christennaam eer aandeden, - ja 
die smaadheid en vervolging verdroegen om Christus naam. 

Ja, het Christendom heeft hier met moeite en strgd 
zijnen intogt gemaakt; wat er aanwezig is, bestaat door 
de kracht der waarheid op het gemoed en de deugdelyk- 
heid van het evangelie der verlossing, niet door den wil 
en de hulp van menschen! 

Wg willen de negerij inrijden , hoewel de weg er thans 
niet doorvoert als vroeger. Ons doel is een punt te 
zoeken, van waar wy de negerij S on der zien kunnen van 
de hoogte , zooals men haar vroeger altijd zag , toen de 
weg nog liep door Kolongan-atas (onder de inlanders 
ook wel Kuntung-berg) genoemd. 

Van het uiterste punt van deze hoogte waarop de ne- 
gerg gebouwd is, heeft men eene der schoonste negerij- 
gezigten in de Minahassa. 
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Aan uwen voet ligt de negerg Sonder als een opgesla- 
gen kamp in de schoonste orde gelegerd in eene vallei. 
Ziet , de daken der huizen gelijken op tenten , in bekoorlgke 
groepen verdeeld , als of passer of liniaal de plaatsen be- 
paald hadden. In het midden ziet gy de grootere tenten 
opgeslagen als de verblijven der legerhoofden te midden van 
het kamp. Het zijn de loge, de woning des Majoors, die 
van den Hoekoem kadoewa, het koJBSjpakhuis en iets verder 
links de kerk. Welke schoone partijen vormen die huizen 
te midden van net afgebakende vyvers! Wat schilderachtig 
voorkomen heeft die loge aan het einde van dien schoonen 
weg, en te midden van welig geboomte. En wendt nu uw 
oog verder, en ziet in het rond die vallei ingesloten door 
bebouwde en onbebouwde heuvelen, waarachter in de verte 
nog hoogere bergen, en regts alweder den schoonen Lo- 
kon, - en zeg mij: is dit niet eene der schoonste negerij- 
gezigten, die gij u denken kunt? 

Het was eene stoute vinding van den vorigen Majoor - 
lang het oudste hoofd in de Minahassa - van die negerij 
hier te plaatsen. Hy liet daartoe velen verhuizen van 
andere negeryen, en daaronder vooral lieden van de plaats, 
die hy zich vroeger ter woon had gekozen, Kihaw'a- 
lana, eene der gezondste plaatsen in de Minahassa. 

Jammer dat die plaatsing der negerij - eene ophooping 
van zooveel zielen in eene kom - ook hare donkere schaduw- 
zyde had. Die er van vroeger gewoon waren hielden het 
tamelijk wel uit, maar onder de nieuw aangekomenen was 
voortdurend eene menigte koortslgders , en velen bezweken. 
Zoo werd de begeerte naar eene groote, prachtige negerij 
inderdaad eene fout; de negery en het district hebben daarbij 
schade geleden. 

Wat de oorzaak mag geweest zijn? Zeker in de eerste 
plaats het wonen op pas ontgonnen of omgewerkten grond, 
omdat er wegen zyn aangelegd uit en te midden der moe- 
rassige vijvers. En verder die weinige goede doorstraling 
van gezonde, frissche lucht, waardoor die schadelijke dam- 
pen in de negerij blijven hangen. Komt hierbij nu nog, 
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dat de v^vers niet altijd genoegzaam van stroomend wa- 
ter voorzien zijn , en dus op moeraspoelen gaan gelyken , 
dan kan het er niet gezond zyn. In 1850 — 53 heb ik het 
genoeg waargenomen, - en ondervonden; en na tien jaren . 
verneem ik nog niet veel beters. 

Wij gaan op onzen weg gedeeltelijk terug , om den ge- 
wonen weg naar beneden te volgen. Wij willen een bezoek 
brengen aan de negerij en den Majoor. Stellen w^ daarbij 
echter, dat wij een tiental jaren vroeger ons bezoek bragten 
aan den ouden Majoor , een type dier vroegere bestuurders , 
maar toen zyne ambtgenooten verre vooruit in beschaving. 

De Majoor weet van onze komst. Daar staat hij op het 
balkon, geheel in het zwart en de medaille uit den java- 
schen oorlog op de borst. De europesche kleeding staat 
hem goed; hij kleedt zich zelfs gemakkelyk. Zie, welk 
eene ongedwongen houding, en dat op b^na zestigjarigen 
leeftijd. Zijn gelaat is wel gegroefd , maar de plooijen z^n 
hier geen gevolg van ouderdom: zij teekenen nadenken en 
hartstogt. Een ontevreden , minachtende trek speelt onder 
dien stereotypen glimlach, en- dat donkere oog kan nog 
vonkelen van jeugdig vuur, als hij bespreekt wat hij heeft 
gedaan en wat hij zou kunnen zgn. Eerzucht kan hem 
doen ontgloeijen, uitbreiding zijner goederen foltert soms 
zijn hoofd ; en wraakzucht over geleden of gewaanden hoon 
kan hem verschrikkelijk maken. Zijt gij gelaatkundige , 
dan leest g^ het in duidelijk schrift. Als gast zijt gig 
aangenaam b^ hem gelogeerd; h^ overlaat u met voorko- 
mendheden. Spreekt h^, dan ziet hij dikwijls vóór zich 
met een afgetrokken voorkomen, dan gaat de hand door 
z^n gitzwart, zwaar haar, dat zich weinig tot plooien of 
krullen schikt , of hij strijkt zich over het gelaat, en vertrekt 
soms de oogen op wonderlijke wgze. Hfl heeft eene groote 
mate van menschenkennis; peilt zoowel Europeanen als zijn 
eigen volk; en weet in elke omgeving welken toon h^ 
heeft te bezigen. 

Hy spreekt ons aan in het maleischt 

» Welkom, heerenl te Sonder.'' 
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»Dank u, Majoor. Is de Majoor welvarend?" 
»Dank u, ja, als altijd. Willen de heeren, als 't hun 
belieft, plaats nemen." 
»Met genoegen." 

De Majoor verwijdert zich en geeft bevelen. Welk een 
demoedig, sluw soort van volk heeft hij om zich heen. 
Zie, hoe zij elkander de bevelen toefluisteren, en vliegen. 
Over zgne betrekking tot zgn volk spreekt men niet loffe- 
lijk, en toch is het zeer aan hem gehecht. 
H:y komt terug: 

»Zullen de heeren ook iets gebruiken?" 
» Gaarne Majoor." - Wel, Majoor! wij zijn aan het meer 
Lino geweest; dat is daar een schoon gezigt! 

»Ja, dat is het; maar het spijt mig , dat ik het niet 
geweten heb, dat de heeren daar heen wilden; dan ware 
ik de heeren te gemoet gereden , en dan had ik alles kun- 
nen toonen. Ik ... . hm! . . . ben er bij geweest. . . . 
toen de gr . r . . aaf de vidua in den kokenden modder viel. 
Hg wilde niet hooren! Een schoon man, en geleerd - die 
overal geweest was; . . . hm! , . en had hg toen zijne 
beenen maar niet in het meer gestoken , voor de verkoe- 
ling .... dat heeft hem erger gemaaj^t. - Met uw ver- 
lof, heeren! 

Wat zou hg vdllen? 

Zekex zien of de tafel gereed is. Zoo als hjj in alles 
uitmunt, zoo is ook zgne tafel uitstekend. 

»Willen de heeren zoo goed zijn - van het weinige, dat 
er is, te gebruiken." 

»Ja, ja! van het weinige, ha! ha!" Hij heeft het com- 
pliment begrepen. Zie hoe het hem streelt. 

Voor u ziet gg alles wat u uitlokt tot genieten. Een 
rgk servies, en de heerlijkste geregten. 

Het wordt onze tgd om te vertrekken. » Majoor! wg 
wenschten wel weer verder te gaan." 

» Nu reeds , heeren ! . . . . Het doet mg leed ; ik kwam 
het eerst laat te weten, dat de heeren komen zouden, - 
anders had ik beter voor de tafel gezorgd/' 
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»Kom, kom, Majoor! Dat is maar scherts: de tafel 
was uitmuntend." 

»Dank u." 

»Maar wij hebben weinig t^d." 

ir Mag ik de heeren verzoeken eens binnen te komen? 
Hier is eene kamer, daar eene, en daar eene; als de hee- 
ren maar zoo goed willen zijn te kiezen/' 

»Maar, Majoor 

»Och, mynheer, het is middag en drukkend warm; en 
de heeren willen dien binnenweg gaan, waar niets in orde 
is, en waar geen fatsoenlijk bed is om te rusten. Dat kan 
niet. Als de heeren morgen gaan, dan ga ik zelf mede. 

»Goed; maar dan stellig." 

»Als een man." 

(Na de middagrust.) 

»De thee is gereed, heeren!" 

Zie, dat is de moeite waard. Wat soorten van gebak! 
Nog eene groote taart daar tusschen. Nu , wat zegt ge? 
En beproef eens of gy ze elders beter krijgt. 

»Ik zie dat het goed is, dat w^ niet zijn gegaan; • het 
regent knap aan, Majoor!" 

»Dat wist ik, mijnheer: des namiddags hebben wy hier 
zeer dikwijls regen. 

»En nu kunnen wij ook niet wandelen om de negery 
eens te zien ; maar het is goed , dat wij haar reeds van 
boven zagen. Zij is zeer schoon. 

»Ja, maar daar regts van boven is zy nog schgoner. 
Ik bragt haar in ééne maand over van de oude negerij, 
drie paal van hier .... eene maand ... ik dacht dit was 
eene goede plaats. Daar ginds was gebrek aan water . . . 
Dat was in 1847." 

De lichten gaan op; eene schitterende verlichting: han- 
gende en staande lampen en stolpen; alles in orde. Ziet 
gij wei dat dit huis een plafond heeft. Het is het eenige 
in de Minahassa. Deze loge is ook eene der prachtigste 
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in het land. Men moet den maker lof geven over de vin- 
ding en uitvoering van een en ander. 

»Wie heeft het opzigt gehad b^ het bouv^en van deze 
loge, Majoor? 

*Ik zelf, mynheer. Niemand heeft mij geleerd .... Had 
ik maar kunnen leeren! .... Was ik maar op school ge- 
weest , . . dan . . . maar nu ben ik oud! . . Nu, het zij zoo.'' 

»Gy hebt het ver genoeg gebragt, Majoor.'' 

»Dank u, mgnheer." 

Maar, vergeef mij lezer! dat ik zoo lang bg dien eenen 
man bleef verwglen. Tot verontschuldiging dient, dat vroe- 
ger z^n naam overal werd genoemd , - en dat hij een eenig 
portret is. Is er veel te zeggen in zijn nadeel, ik mag 
dan ook niet verzwegen, dat hij zelden goed en met de 
noodige gestrengheid werd geleid in de eerste jaren van 
zyn bestuur; dat hij veel werd gevleid, en daardoor be- 
dorven; en dat hij voor zgne bespotting en geringschat- 
ting van het christendom maar al te veel aanleiding en 
aanmoediging heeft gevonden bij hen , die zelf moesten 
voorgaan in eenen anderen en beteren geest. Hoezeer wij 
met dankbaarheid erkennen , dat er onder de latere bestuur- 
ders dezer gewesten en ook onder de overige Europeanen 
gevonden werden, en nog zijn, die door hunne houding 
tegenover christendom en beschaving, eu door directe of 
indirecte medewerking veel goeds gesticht hebben; zoozeer 
moeten wij het ook tot onze smart en tot schande onzer 
landgenooten aan het licht brengen, dat het europesche 
element door veler slechten wandel , dikwijls een pest is 
geweest voor de intellectuele en morele ontwikkeling der 
bevolking. 

Het christendom heeft hier ook reeds vele vorderingen 
gemaakt. Men versta mg wel : ik bedoel dit in betrekking 
tot den grooten tegenstand , die hier vroeger bestond. Velen 
bleven langen tgd terug uit vrees. 

Dat het christendom hier en daar met tegenstand heeft 
te kampen gehad, is even waar als het natuurlijk te ver- 
wachten Was. Den meesten tegenstand ondervond het van 

U 
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de zflde der priesters en der hoofden , minder van het volk 
zelf. Sedert jaren of eeuwen oefenden die leiders onge- 
stoord hunne knevelar^jen, en honderden kunstgrepen stonden 
hun ter dienst, om de arme of beter de welgestelde Ali- 
foeren aan te zetten en voort te dryven tot het maken 
van fosso. Bij ziekte of ramp der neger^ of van enkele 
personen werd eene fosso vereischt; of men had nog nieuwe 
rampen te wachten, die afgewend moesten worden. Hoe 
grooter de fosso, hoe grooter eer, lof en beloften van 
zegeningen, waarmede de priesters zeer kwistig waren. En 
waar zij met schoone woorden niet tot dat feestgeven kon- 
den brengen , bezigden zij bedreigingen , die de eenvoudigen 
deden krimpen van angst - en ten slotte toestaan uit vrees! 
De beweegreden dier aandrgving zal ik wel niet meer 
behoeven aaü te w^zen. Denkt gg welligt aan godsdienst- 
ijver, dan vergist g^ u. Och neen: het was eigenbelang; 
het was de zucht naar de betrekkelijk r^ke geschenken, 
en het aandeel in het varkensvleesch en de r^st, die hen 
anderen deden jagen. En dat zij veel gezag konden uit- 
oefenen op de bevolking, en des noods door andere bedrei- 
gingen konden dwingen, als de godsdienstige vrees krach- 
teloos was, vond zijne oorzaak in den steun, dien zg bij de 
hoofden hadden - die ook al hun aandeel verwierven - 
zoo z^ zelven geen priesters waren! 

Naar aanleiding van alles wat w^ hier zien en ook reeds 
op andere plaatsen gezien hebben van gebouwen, meubi- 
lair, matwerk, enz. van inlandsch maaksel, is het zeker 
niet ongepast hier bepaaldeligk te spreken over de hoogte 
waarop het volk thans staat in de beoefening v£^^ hand- 
werken en kunsten. 

Industrie, vlijt, arbeidzaamheid zijn geen woorden waar- 
mede men ligt de Minahassers zou kunnen opwinden. Men 
kan op zulke onderwerpen al z^ne welsprekendheid uit- 
putten, zonder bij de inlanders den minsten indruk te 
maken. Ziy blijven koud bij uwe warmste aanprijzing. 
Schets hun den zegen van den arbeid; wgs hen op de 
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behoeften en veraangenaming des levens; en eindig met 
hun eenig werk aan te bieden, dan zult gij in negen van 
de tien . gevallen een tal van redenen hooren , om dit te 
ontwaken. De man heeft nu geen' tijd; het openen of 
schoonmaken der tuinen houdt hem bezig of is aan- 
staande; h^ moet z^ne paggers (heggen) herstellen; zgn 
kind is ziek ; hij heeft iets aan zijn been ; - och , vele uit- 
vlugten worden gemakkel^k gevonden; hij meent zich wer- 
kelijk verontschuldigd, en - de laatste dagen zat hij stil te 
huis, drentelde naar het strand of naar de kehettan (1) en 
zal dit ook de volgende dagen zonder wroeging weder doen. 

Neen, waarmede men den Alifoer ook zou kunnen be- 
zielen, met eene lofrede op den arbeid zeker niet. Ue 
stelregel door dit warme klimaat aangegeven is bij hem in 
volle kracht: werk niet dan uit noodzakelgkheid! Is hg 
in nood, heeft h^ een doel hem door de noodzakelijkheid 
opgelegd - het » zoeken" van geld voor de belasting, of voor 
een kleedingstuk of voor eene vrouw - al wordt hij bevolen te 
werken, dan kan hg het ook, dan werkt hij zelfs veel. De 
bewgzen daarvoor ziet men allerwege in de Min ah as sa. 
Ieder jaar is het land bedekt met miloe- en padie-tuinen; 
overal bijna gaat gij langs of door goed onderhouden kof- 
fijtuinen; het gansche land is bedekt door een »net van 
wegen,'* zoo goed en vast als doelmatig en net; in iedere 
negerg ziet gg het, aan de wegen, beplante erven en huizen, 
dat de werkzame hand des menschen zich goed gekweten 
heeft. Dat de Minahasser het bovendien in vele zaken 
betrekkelgk nog zoo ver brengt, is een bewgs voor zijnen 
goeden aanleg voor werktuigelgken arbeid. Hg ziet er 
trouwens ook niet tegen op, iets aan te vatten: o, neen! 
met die kleingeestige berekeningen van kunnen en niet 
kunnen houdt hg zich niet op, . . . als die hem maar 
niet te pas komen. 

Iemand komt u zgne dienst aanbieden. 

»Wat kunt gg werken, man?" 



(1) Plaats waar de sagoWeer-boom staat, 

14* 
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» Alles wat mijnheer wil/' 

»Zoo .... kunt gij timmeren?" 

»Ja wel, nignlieer.'* 

Goed, gy zet den man aan het werk, en gij bespeurt al 
spoedig wat hij door timmeren verstaat. Hij heeft zijn eigen 
huis gemaakt met eene peda (1), een' bij tel en houten 
hamer. Overigens heeft hij wel eens eene schaaf in han- 
den gehad, en eene zaag gezien, en een' beitel stomp of 
aan stuk geslagen: uw man is klaar - hij is timmerman. 

Nu zoudt gij echter mgne Minahassers onregt doen, als 
gg uit het boven gezegde het besluit had getrokken , dat zij 
niets kunnen dan knoeijen. De huizen en loges zouden u 
spoedig tot billyker beoordeeling brengen. Neen, zij heb- 
ben eenen zeer goeden aanleg tot allerlei handwerken, en 
met weinig inspanning worden z^ werkelijk goede timmer- 
lieden, smeden en meubelmakers. Ook ziet men soms zoo 
eensklaps een' goudsmid te voorsch^n komen, of men ver- 
neemt, dat deze of gene zich tot schoen- of kleermaker 
verklaard heeft. In den regel geschiedt dab na eene kortere 
of langere afwezigheid, gedurende welke de industriële vlaag 
dezen of genen heeft aangedreven om een »hambakt" 
te leeren. 

In het timmeren krijgen zij gewoonlgk de meeste vaar- 
digheid, als zij onder opzigt van eenen bekwamen bouw- 
meester voortdurend werkzaam zijn aan het bouwen van 
een huis. Dat is met velen het geval geweest onder de 
leiding van enkele zendelingen, sommige particulieren. 
Chinezen en inlandsche hoofden. Is de meester zelf in staat 
goed voor te doen, dan kan men van velen ook verwach- 
ten , dat zij goed zullen nadoen ; en eindelijk ziet men dan 
door dien eenvoudigen Minahasser, wel langzaam maar toch 
geregeld, proefstukken te voorschijn brengen, die met regt 
de bewondering van velen hebben opgewekt. De glad ge- 
schaafde planken, zuiver bewerkte stijlen en pilaren, en 
nette zamenvoeging zouden goede europesche huizen niet 



(1) Soort van hakmes. 
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ontsieren, ja ik heb geschaafde planken en rigchels gezien, 
die door geen' schryn werker zouden verbeterd worden. 

Nog meer zoudt gg u echter verwonderen, als gig proe- 
ven zaagt van de goed gewerkte meubelen, die in de 
Minahassa verspreid zijn onder inlanders, en bepaal- 
delgk onder de hoofden en onder de Europeanen. Van de 
vierkante of ronde tafels met glad gepolijste bladen en 
zuiver en sierlijk gedraaide pooten , tot de net bewerkte 
fauteuils, canapés en kasten getuigt alles van aanleg tot 
symmetrie, smaak en hechtheid tevens. Moge men soms 
al eens aanmerking kunnen maken op minder elegante 
vormen en op de zwaarte der voorwerpen, daar staat 
tegenover, dat men er geen sterkte en duur aan ontzeg- 
gen kan. Bovendien bezigen z^ voor het meubilair altijd 
de beste , schoonste en zware houtsoorten , en zoo ziet men 
hier of daar een geheel ebbenhouten meubilair, dat in Europa 
de aandacht wekken zou. 

Het is bijna overbodig te zeggen, dat de pogingen om 
iets nieuws te scheppen soms ongelukkig kunnen uitvallen. 
Zeer gemakkelgk vervallen zy dan tot het grillige en wan- 
staltige, en zoo hebben mij b. v. ook nooit de afgeronde 
kozgnen in de vensters van de loge te Sonder kunnen 
bevallen, evenmin als de tralies boven de galerij van een 
ander huis van eenen Majoor, die geheel overbodig zijn, 
en het huis wel ietwat het voorkomen geven van eene 
vogelkooi. 

Men wil, dat er enkele districten zijn, waar men geen' 
aanleg voor dit werk heeft, terwijl andere, als die van 
Sonder, Tondano, Roemoong hierin uitmunten. Maar 
zelfs in die districten, waar zij het beter kunnen, vindt 
men tusschen de goede en nette woningen met geschikt meu- 
bilair, nog zulke slechte huizen en lomp fabricaat van ta- 
fels en banken, dat men zich vindt teleurgesteld. 

Een bewijs, dat men den smid nog niet veel te hulp 
roept, ligt wel hierin, dat er vele huizen zijn, waaraan 
geen stukje ijzer zelfs geen sp^ker te vinden is. Andere 
hebben spijkers en hengsels; nog zijn er, die reeds op 
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hoogeren trap staan: zij hebben spijkers, bonten, hengsels 
en sloten. Enkele van deze artikelen maken z^ wel zelven 
De hoofden nemen meest alles uit de toko's (winkels) te 
Manado. 

Meer houdt de smid zich onledig met het rervaardigen 
van allerhande sn^- en hakwerktuigen : hakmessen van ver- 
schillenden vorm en grootte , sabels , klewangs , bijlen , enz. 
Bovendien is met den nieuwen tak van industrie, den 
afvoer der kofiBj met karren, ook weder nieuw werk 
verschaft aan den smid, die nu ^zeren banden om de houten 
blokwielen legt, en ook de as met gzer beslaat of geheel 
van gzer vervaardigt. Wg gaan vooruit, en met de ver- 
betering der gereedschappen, zal ook de minahassasche smid 
het ver kunnen brengen. Tot heden ziet gij nog meest 
geïmproviseerde smederijen: een paar bamboezen pypen vor- 
men de blaasbalg, en de werkman kan al zijn gereedschap, 
met aanbeeld ingesloten, onder den arm nemen, en naar 
boven brengen in huis, waar hij het weer gaat halen, als 
er wat te werken valt. De smidse - onder het huis, of er 
naast , of onder een dakje op vier paaltjes, - is ook hier 
dikwijls de verzamelplaats voor gezellige kout. 

Voor den metselaar durf ik hier naauwelyks eene plaats 
verzoeken - niet omdat men in de Minahassa niet kan 
metselen, maar omdat er eigenlijk niemand is, die dat werk 
bepaaldelijk beoefent. Te Manado vindt men wel een of 
meer Chinezen, die dit handwerk gewoonlijk uitoefenen, 
maar in de Minahassa ken ik er niet. 

De reden is trouwens duidelyk. Er wordt niet gemetseld , 
dan enkele malen boven een graf van aanzienlijken of 
van Europeanen. In dat geval kunnen rij dan ook al 
weder metselen. 

Meer behoefte bestaat er echter aan verwers voor de 
huizen van Europeanen en hoofden vooral; maar ook dit 
werk wordt door iedereen verrigt. 

Maar - de goudsmid! - Uit zijnen naam kent g:y de 
diensten niet, die hij der minahassasche maatschappij be- 
wijst. Hg staat voor niets verlegen , en tot veler lof moet 
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ik er b^voegen, dat men proeven van kunstzin en vaar- 
digheid kan aantreffen , waarin welligt alleen de bekwame 
kunstenaar in Europa feilen ontdekken zal. 

Z^n handwerk is veelomvattend. Is uw geweer in het 
ongereede : - gij brengt het naar den goudsmid ; lekt uwe 
lamp: - zg moet naar den goudsmid; is uw schenkketel 
niet in orde aan arm of tuit: - wel, zend hem naar den 
goudsmid I Kortom, de goudsmid doet alles wat buiten het 
bereik ligt van den grofsmid, en daarom krygt hij alles 
te bewerken. Hij heelt echter liefst het fijnere werk in 
goud, omdat hg daarmede meer geld verdient. Hy maakt 
knoopen, ringen, haarspelden , vingerhoeden met gekartelde, 
ingesneden randen en lofwerk, zoo fraai als men het ver- 
wachten of wenschen kan; hij zet edelgesteenten in rin- 
gen of haarspelden, zoo net als men het in Europa doen 
kan. Bij de bewondering van zijne vaardigheid moet gy u 
dikwijls verbazen over de stoutheid, waarmede hij ieder 
werk durft aanvatten. Het verwerken van goud moet hier 
reeds honderden jaren bestaan, gel^k blflkt uit de oorrin- 
gen, van verschillenden vorm , die door de oude priesteressen 
en voorname vrouwen gedragen werden. Zij heeten timbëga, 
en stellen aardige figuren voor. 

In de laatste jaren is ook veel verbetering gekomen 
in het schoenmaken. De beschaving heeft medegebragt, 
dat men , beginnende van de hoogere standen , maar ook 
onder de lagere, zich van grover of fijner voetschoeisel 
gaat voorzien; inzonderheid doen dit jonge lieden, die tot 
het christendom zyn overgegaan en de kerk bezoeken. 
Een vereischte is dit nooit geweest, en zelfs is het volk 
er nooit door woord of ^eenigen drang toe gebragt; maar 
hoofden en kleine hoofden, schrgvers en schoolmeesters 
zijn er mede begonnen, en anderen zgn gevolgd, tot het 
toon is geworden. 

En nu zgn er ook goede schoenmakers, zoowel om 
nieuwe schoenen te vervaardigen, als om oude te herstellen. 
Vroeger was dit anders. Een dapper jong mensch, die 
mg had diets gemaakt, dat hg het schoenmaken verstond, 
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in de perfectie, doorboorde mij een paar mooije laarzen, 
waaraan een paar steken waren losgegaan, met een' spijker, 
geloof ik, die goed zou te pas komen om eene dikke 
plank vast te slaan, en naaide ze met - ja, wie weet met 
wat? - Maar de tegenwoordige schoenmakers zijn gewoon- 
lijk eenige jaren in de leer geweeét bij schoenmakers van 
naam te ManaSo of elders, en hun werk kan soms met 
het europeesch fabrikaat wed^veren. 

Een' geleken vooruitgang vindt men niet onder de kleeder- 
makers ; - of beter : eigenlijke kleedermakers vindt men onder 
de Minahassers weinig of niet, of men moest eene uitzondering 
maken met enkelen, die meest te Manado of Kema hun 
verblgf hebben. Onder de vrouwen vindt men er meer, die 
goed met de naald kunnen omgaan, en niet alleen nette, 
goede vrouwenkleederen , maar ook laken mannenkleederen 
kunnen vervaardigen. Gebrek aan kleederen is er echter 
niet , want wat niet in het land wordt gemaakt , is gemak- 
kel^k in de toko's te Manado te verkrijgen; en daarom 
bepaalt zich het getal van hen , die zich kleeden in 
europeesch gewaad, niet meer tot enkelen; maar ziet 
men dit geregeld gebruikt door grootere en kleinere hoof- 
den, schoolmeesters, district-schrijvers, doctors djawa, vacci- 
nateurs en eenige weigestelden. 

Over het geheel is de neiging tot industriële werkzaam- 
heden bg de Minahassers niet groot. Er is bepaald gebrek 
aan timmerlieden en smeden, - eu groot gebrek aan gewil- 
lige en spoedige bediening. Elders verzoekt de werkman 
de gunst : hier wordt de gunst veraocht aan den werkman ! 

Van de ambachten gaan wij over tot andere takken van 
industrie - handwerken, die meest door vrouwen worden 
beoefend, en waardoor sommigen voorzien in hare nood- 
druft voor zich en hare kinderen , of waardoor zij zich 
meer voorwerpen van behoefte of veraangenaming kunnen 
aanschaffen. Meest doen zij dit in vrije uren, als zij in 
de tuinen niet werken , of wel in de avonduren. 

Niet alle districten zijn hierin gelijk. Er zijn districten 
waar noch in vroegereu, noch iu lateren tijd iets werd ge- 
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werkt. Deze hebben bij de meer ijverigen zelfs den naam 
van lui. De tondanosche vrouwen munten boven allen uit, 
zoowel vóór als na den overgang tot het christendom. Haar 
ijver is echter met de meerdere verlichting ook toegenomen. 

Daar verzamelen zich eenige jonge meisjes ten huize van 
eene oude en kundige vrouw, schikken zich naast en rondom 
haar, en leeren van haar de handwerken, waardoor zij 
naam en geld heeft gemaakt. Zij hebben geene bgzondere 
werkzaamheden te huis of op den akker, en kunnen den 
ganschen dag te zamen zijn. Is dat niet het geval, dan 
maken z^ gebruik van de lange avonden , en zitten bij eene 
enkele lamp - eene pit op een' blaker - rusteloos te werken 
tot hare oogen tot den slaap neigen. Vroeg geschiedt dit 
niet, en dikwijls heb ik m^ verwonderd over den geringen 
slaap, dien zij in den regel nemen, als zij ijverig zijn in 
handwerken. Terwijl de handen zich bewegen, staan de 
monden niet stil. Is de oude vrouw zelve eene goede christin, 
dan doen die zamenkomsten geen kwaad ; maar is dat niet het 
geval , dan hebben de ouders te vreezen , dat kwade zamen- 
sprakingen goede zeden bederven, of dat die werkplaatsen 
de plaatsen van zamenkomst worden voor jonge mannen 
van twijfelachtige zedelijkheid - of zelfs wel van Chinezen. 

Een en ander bestaat meest of alleen te Ton dan o. Zij 
werken daar ook wel geheel alleen of met eene enkele 
vriendin - karia -, en zoo ia het ook meest elders. 

Onder die handwerken bepaal ik uwe aandacht vooral 
bij het vlechtwerk. Dat is inderdaad de aandacht waardig. 
Onze dames zouden die gevlochten en genaaide do o zen wel 
wat zwaar , en lomp , en grof vinden , maar toch kan men 
die kabila's, althans sommige, die hier te krijgen zijn, 
den lof niet ontzeggen van geschikt voor haar doel, ja 
soms met smaak vervaardigd te zijn. Men heeft ze van ver- 
schillende grootte: van die van het naaidoosje, tot die van 
eenen middelmatigen koffer. Daarop treft men onderscheidene 
kleuren aan, waarvan de schakering wel niet onberispelijk, 
maar toch vrg aardig gekozen is. De figuren zijn enkel- 
voudige of zamengesteld^ vierkanten , soms in elkander 
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loopende maar met regelmaat, nu eens regte, dan weder 
schuinsche. De grond is meestal licht geel , de figuren zgn 
dan groen, rood of bruin. Aan de randen wordt bijzondere 
zorg besteed. Aan de hoekeu komen, wel ietwat vraagtee- 
kenachtig, blaauw linnen of chitsen en gekleurde lapjes 
uitkijken; - maar dit is alleen in het oogvallend voor den 
naauwkeurig toeziende. Zij worden hier allerwegen ge- 
bruikt, bij groot en klein tot het bewaren van kleederen 
boeken en andere kostbare artikelen. 

Het is niet onaardig de bewerking dier bladen of reepen 
te kennen, waaruit de kabila, tampat-pinang, en 
naaidoosjes vervaardigd z^n. 

Men verkrijgt het blad van den silar eene palm-soort, 
die zoo groot en oud wordt als de kokospalm. Aan de 
kroon vindt men, aan lange steelen, de waaijerachtige, groote 
bladen, die uit een aantal strooken bestaan, waarvan de 
helft van de steel af vereenigd is, en de andere helft los 
en vrij hangt te wiegelen. Zij hebben in het midden eene 
lengte van meer dan een' vadem; die aan de zyden zijn 
iets korter, en de breedte van het geheele blad is minder 
dan de lengte, terwijl de strooken de breedte hebben van 
± 2 of 3 r^nl. duimen. Gedroogd zijn zij licht geel, en 
zij behoeven dus voor het gebruik geen verdere bewerking , 
dan dat zij in het water geweekt en daarna gekookt wor- 
den, om lenig te worden, en dat zij na het koken, om 
bamboe of andere ronde, dikke stokken gewikkeld en zoo 
gedroogd worden. Wil men er eene andere kleur aan ge- 
ven, dan kookt men ze met bladeren en boombast al naar 
gelang van de kleuren, die men wenscht te verkrijgen. 
Soms wil men ook gevlamde strooken hebben, en tot dat 
einde worden de strooken eerst gevlochten en zoo gekookt. 
Hierdoor blgft de bedekte zijde de oorspronkelijke kleur 
behouden en de buitenzijde verkrijgt eene andere. De ge- 
reed gemaakte strooken zouden geen genoegzame stijfheid 
bezitten om eene doos te vervaardigen, die bruikbaar is, 
en dus neemt men eerst het hart der ribben - gaba- 
gab^ - vau deu vroeger beschreveu sago-boom, en maakt 
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daarvan het geraamte der doos met de wanden en den 
bodem. De verkregen strooken worden aan die wanden 
vastgenaaid en de figuren verkrijgt men door de rangschik- 
king der kleuren, terwijl de rand gevlochten wordt. 

Een e andere tak van vrouwelijke industrie, is het ver- 
vaardigen van t oio 's - het vroegst bekende, gemakkelgke 
en doeltreffend hoofddeksel der Minahassers. Het is de ronde, 
spits naar boven toeloopende figuur, die men in de Mo- 
lukken overal ontmoet in verschillenden vorm wat grootte 
en spitsheid aanbelangt. De minahassasche vorm houdt 
het midden in die verscheidenheid. De tol o wordt ook 
van het silar -blad vervaardigd, met onderscheidene meest 
gevlamde kleuren. De gaba-gaba wordt hierbij niet 
gebezigd, maar men gebruikt drie lagen silar-strooken 
op elkander, waarvan de ondersten ongekleurd zijn, en 
alleen de bovensten, die eigenlijk alleen zigtbaar zijn van 
buiten, gekleurd worden. Mèn heeft groote ongekleurde 
t o 1 o 's , die alleen, in regenachtig weder , en vooral door de 
visschers van het strand gebruikt worden; en men heeft 
kleine, lieve, ja coquette tolo's, waarmede de minahassa- 
sche jongelieden wel weten te pronken. Van den rand is 
weder veel werk gemaakt ; hij is met een klein gekruld 
strookje opgelegd, en bij sommigen vindt men nog iets 
dergelijks nabij de spits. 

De nieuwe beschaving heeft ook navraag doen ontstaan 
naar andere en meer geciviliseerde vormen. Men moest 
zien, hoe gereed en goed onze minahassasche vrouwen dit 
ter hand nemen en volvoeren. De tuinhoed met breeden 
rand kunt gij hier zien gevlochten van hetzelfde silar- 
blad, maar aan fijner reepjes gesneden. Zij worden ook 
wel zwart gekleurd na de vervaardiging. Eveneens ver- 
vaardigt men mannen-hoeden en petten van dezelfde 
stof, en zou een aanvoer van buiten inderdaad overbodig 
zijn, indien men op eene genoegzame hoeveelheid binnen 
'slands kon rekenen. Nationaliteit bestaat er onder de be- 
volking niet of weinig, en wat van buiten komt is ook 
hier bet meest gewaardeerd! Wel verkiezen zij de tondïii- 
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nosche hoeden boven die van Manilla, omdat de eerste 
sterker zijn; maar de pr^s der tondanosche is naar even- 
redigheid veel te hoog gesteld. De langowansehe en ton- 
danosche hoeden munten weder uit. Zij worden ook zeer 
weinig gebruikt , omdat z:y alleen op verzoek gemaakt worden. 

Het eigenlijk industriële leven is in de Minahassa 
niet ontwikkeld. Op Java maakt men voorwerpen, en 
brengt ze heinde en ver ten verkoop - in de Minahassa 
geschiedt dat nog weinig. Of daartoe nu nog bijzon- 
dere oorzaken hebben medegewerkt, durf ik niet stellig 
bepalen. De eenig geldende reden, die ik mij heb kunnen 
voorstellen is de lagere trap van het maatschappelijk- en 
volksleven, waarop die ontwikkeling nog niet kon gevonden 
worden; terwijl er met de meerdere beschaving ook meer 
beweging komt - en men meer leert zoeken, om te vol- 
doen aan de langzamerhand ontstaande behoeften. Waar 
het industriële leven niet ontwikkeld is, kan de meerdere 
navraag geen genoegzame spoorslag z^n tot meerdere ver- 
vaardiging , - en de moeite om een en ander te verkrijgen 
beperkt ook in zulke weinig ontwikkelde maatschapp^en de 
navraag wederkeerig. Gebrek is altgd door enkelen gevoeld, 
en navraag is er geweest, maar men werd alleen geholpen 
uit gunst. - Hierover sprekende met eenen inlander, werd 
mij de zaak verklaard op eene wijze, waaraan ik weinig 
had gedacht. Hij zeide , dat het vroeger zeer moe^elgk viel 
dergelijke zaken te vervaardigen, omdat degeen, die daar- 
voor bekend stond en daardoor ook meer geld en goed 
verkreeg, niet lang meer zeker was van z^n leven; want 
men vergiftigde hem!" - Al wil ik de waarheid van dit be- 
weren niet betwgfelen, voor zooveel enkele gevallen en en- 
kele districten aanging, moet ik toch zeggen, dat ik dit 
niet als eene genoegzaam geldende reden kan aannemen - 
en van Tondano kon dat niet gezegd worden. 

Het bo vengezegde omtrent schaarschheid van vervaardi- 
ging geldt ook voor de matten en raatjes, voor zoover 
aangaat de fijnere soorten, echter geldt dit niet van de 
grovere, Er is eene groote verscheidenheid van , zoowel wat 
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betreft de stof waarvan ze vervaardigd worden, als wat grootte, 
kleur, figuren en wijze van vlechten aanbelangt. De fijnere 
soorten maakt men van het sila.r-blad, of wel gemengd 
met daoen tikar - eene lange grassoort, die meest 
voorkomt in moerassen. Hierbij vooral leggen zij zich toe 
op schoonheid van kleuren , fraaiheid van schakering en 
netheid van figuren. Men vindt ze dikwijls met vogels en 
viervoetige dieren , ja zelfs menschen-figuren er in gevloch- 
ten. Die matten zijn soms zoo levendig en net bewerkt, 
dat zij de sofa's der ingezetenen van M a n a d o tot sieraad 
verstrekken, en het te bejammeren is, dat er niet meer 
vervaardigd worden, ook voor uitvoer. Zij worden het 
meest te Tondano en-Langowan gemaakt. 

Eene groote soort wordt gemaakt van de boven genoemde 
daoen- tikar (lett. mattenbladen) , of van eene soort van 
sponsachtig riet - we rot geheeten. Dit laatste pletten zij, 
en droogen het in den wind. Het eerste splijten zij eerst 
in drieën, omdat het blad uit drie hoeken bestaat, en 
droogen het. Het heeft dan eene gele kleur, en wordt 
zoo gebruikt, tenz^ men ook andere kleuren wil aanbren- 
gen. Daartoe leggen zij het eerst gedurende vier en twintig 
uren in eene moerassige plaats, en koken het dan te 
zamen met andere bladen of boombast. Gedroogd heeft 
het dan de vereischte vaste kleuren. 

De figuren, die men in deze matten brengt zijn gewoon- 
lijk vierkanten van verschillenden vorm of lange breede 
strepen , schuins over de mat getrokken , soms nog met 
enkele kleinere figuren daar tusschen. 

Deze matten worden meest gebruikt voor bedekking der 
slaapplaatsen. De Alifoer slaapt daarop zonder eenige ma- 
tras of iets dergelijks. Voor zijn hoofd heeft hij een kus- 
sen, en wanneer dit te onzindelijk is geworden in hunne 
schatting, - en dan is het ook onzindelijk! - dan wikkelen 
zij het ook in eene mat. Verder spreiden zij ook matten 
op de banken, wanneer zij een' gast in huis ontvangen, 
die bijzondere eer verdient. Zijn de matten oud geworden , 
dan bezigen z^ ze tot verschillende doeleinden, als tot 
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afsluiting van den wind bij ziekten; tot het droogen van 
koffij en padi; tot het leggen van eenen bodem in den 
rystbak, en tot bedekking van boven. - Deze matten wor- 
den in de gansche Minahassa vervaardigd, behalve te 
Tonsea, waar men weinig of niets kent of maakt van al 
het genoemde. Van die daoen-tikar vlechten zij ook 
zakken - sompai, die tot het overbrengen van padi ge- 
bezigd worden. 

De grofste soort wordt vervaardigd van het binnenste 
gedeelte van den bamboe, dat dun wordt gespleten, van 
witte kleur is, en niet lenig, als van andere matten. Zij 
worden overal gemaakt, ook te Tonsea, en men bezigt ze 
tot het droogen van padi. De vorm is ook weder als al 
de vorige langwerpig vierkant, maar in den regel zijn zQ 
grooter dan andere soorten. 

Eindel^k komen nog decigaren-kokersin aanmerking. 
Te Tondano worden de meeste en beste vervaardigd, en 
eene fijn bewerkte zou uwen rokzak niet ontsieren. Er zijn 
er onder, die gezien mogen worden, al bleven zij ook in 
fijnheid en veerkracht beneden de manillasche cigaren-kokers. 

Zij worden ook vervaardigd van het silar-blad, dat 
dezelfde bewerking ondergaat als boven is aangegeven , maar 
met een mesje tot zeer smalle strookjes of draden wordt 
gesneden. Dit is eigenlijk geheel en al vlechtwerk, en bij 
sommige bleven de blaadjes of draden plat liggen, bg an- 
dere worden zij al vlechtende gedraaid of gekruld, of wel 
men treft beide bewerkingen aan bij denzelfden koker. De 
figuren worden verkregen door de afwisseling van gekleurde 
draden, en men vindt er die werkelflk van smaak getuigen. 

Een andere soort van vlechtwerk trekt nu onze aandacht. 
Het z^n de lotto, sesiro, dafi-dafi en krandjang. 
De eerste z^n eene soort van manden, die gevlochten wor- 
den öf van het binnenste van den bamboe in dunne ree- 
pen gespleten, óf van het buitenste - den bast - van den 
bamboe, öf ook van gespleten rotan. Zg zgn zeer digt 
in elkander gevlochten, en dienen dan tot het overbrengen 
van padi, groenten, kofiGj, kortom alles wat niet vloeibaar 
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is en daarin kan geborgen worden. Gaat de vrouw of het 
meisje naar den tuin, dan dient de lotto, die z^ op het. 
hoofd draagt, om daarin de noodige spijs , kleederen , een 
mes, eeneflesch, een paar borden, een' kalapa-dop, en 
ook wel eenig naaiwerk en boeken tot gebruik in de 
tusschenuren of des avonds te bergen. Des avonds terug 
keerende brengen zg groenten , enz. naar huis. 

Men heeft die manden in onderscheidene grootte. De 
gewone is die, waarin een gantang padi gaat; de grootere 
kunnen zelfs tot tien gantang en meer bevatten; en de 
kleinere zyn soms zoo klein , dat er slechts een achtste 
gantang rgst in kan. Deze heeten bobitan, en worden . 
alleen gebezigd om kleinigheden te bergen. De sësiró /ö lo-c^. 
zijn gewoonlijk van het buitenste van de bamboe, soms 
echter ook van gespleten rotan gevlochten. Het zijn plat- 
ronde of ovaal vlakke manden met een' eenigszins om- 
gebogen rand; sommige zijn zoo vlak, dat zij misschien beter 
bladen genoemd werden. Z^ worden meest gebruikt tot het 
wannen van de gestampte rgst, om de bolster - (kon ga, mal. 
etta, alif.) van de rijst te scheiden. Daartoe neemt men 
op dat blad eene zekere hoeveelheid rgst en bolsters uit de 
lësoeng - het rijstblok -, werpt dat in de hoogte, vangt 
het behendig op, maar dewijl men naar den wind gekeerd 
staat, komt wel de rijst op het blad terug, maar de kon ga 
vervliegt langzamerhand. 

De dafi-dafi zyn van dezelfde stof, maar hebben een 
ander gebruik en een ander doel. Zij geleken, omgekeerd, 
veel op eene driekante, spitse muts van onze clown 's. Z^ 
dienen om de r^st er in te wasschen vóór zg gekookt 
wordt, en om er geraspte kokosnoot in uit t« wringen, 
waardoor de kokos -melk, als door eene zeef, naar be- 
neden vloeit in eene daar onder staande kom. Ik zou 
ze het liefst met den naam van de minahassasche zeef be- 
stempelen. 

De lotto, bobitan, sesiro en dafi-dafi vindt men 
overal in de Minahassa. Zij worden dan ook overal 
vervaardigd. 
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Dit kan ni«t gezegd worden van de krandjang. Voor 
zoover mij bekend is, worden die tot heden alleen te Lotta 
gevlochten, en van daar ook bepaaldelijk te Man ad o alleen 
verkocht. Het zijn grootere en kleinere, luchtig gevlochten 
manden met of zonder deksel en van dunne ongespleten 
rottan. Zij worden tot het bewaren van gebruikte kleederen 
als waschmanden, en van vruchten gebruikt; ook gebruikt 
men ze b^ den tuin-arbeid van de ingezetenen te Manado, 
tot het verzamelen en wegdragen van het gewiede gras, 
enz. In den laatsten tijd is het gebruik dier manden 
toegenomen , en belooft het vlechten daarvan een goede , 
winstgevende tak van industrie te worden voor den 
Minahasser. 

Den tegenovergestelden weg gaat het met een paar vroe- 
gere takken van inlandsche handwerken, die ook bepaal- 
delijk door de vrouwen gedreven werden. Het geldt tweederlei 
soort van weefsel. Het eerste en grofste is de kadoe, 
J^ (kadoel?) mal., waü, al. De ellenlange en minder 
dan eene amsterdamsche el breede lappen werden ge- 
bezigd tot het maken van rokken voor vrouwen of lange 
hemden voor mannen en vrouwen. Ook bezigde men 
die voor zeilen bij de inlandsche praauwen, of ook op 
de voorgaanderg van sommige hoofden, in plaats van 
linnen. Bovendien maakte men er ook zakken van die 
tot het overbrengen van padi of bras als anderszins ge- 
bezigd werden. 
/^ Die Inmbog was soma ietwat fijner en witter, maar in 

den regel grof. Het langzaam verdwenen daarvan door 
het meerder gebruik van katoenen kleederen kan niet 
betreurd worden. Zelden toch had zulk een kleedingstuk 
iets fraais, of men moest het zoeken aan het katoenen 
of sitsen stiksel van halsboord en mouwen. Het meest 
werd het geweven te Sonder en te Tondano. Het weef- 
toestel was een raam, waarop de draad over langs eerst 
gespannen werd, en de klossen van wederszgde werden 
doorgestoken, terwijl eene lat van bamboe werd gebezigd, 
om het doorgestoken touw te doen aansluiten. 
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Het andere weefsel is een bentenang&ch (1) fabrikaat, 
dat vervaardigd wordt van boomwol - (kap as, mal.) - waar- 
van in de Minahassa een inheemsche boom gevonden 
wordt. Die wol is goed en fijn genoeg, maar de draden, 
die zij er van maken, zgn grof en ongeluk, en daardoor 
wordt ook het weefsel zeer grof. Wg zouden de kleedjes 
daarvan vervaardigd kunnen bezigen tot vloerkleeden, en 
als zoodanig zouden zij zelfs goed staan: in de Mina- 
hassa werden zij echter gebruikt om de zetels van grooten 
en priesters te bedekken. Een stoel van zulk een kleed 
voorzien was een teeken van rijkdom van den bezitter. 
Men gebruikte ze ook wel tot sarongs. De aardigste 
figuren treft men daarop aan, dikwijls eene nabootsing 
van de figuren op de huid van de p atol a- slang. Het is 
inderdaad jammer, dat z:g er zich niet op toeleggen dit 
fabrikaat menigvuldiger te vervaardigen, en er een' tak 
van industrie van te maken. Vroeger was daartegen een 
groot bezwaar - en zelfs thans zou dit bij sommigen 
nog bestaan. Toen zouden zg het niet gewaagd hebben 
aan dat werk te beginnen, dan na eerst behoorlgk hunne 
omslagtige en dure fosso te hebben gemaakt. Dat maakte 
de kosten zoo groot, dat zij er zelden aan konnen den- 
ken die kleederen te vervaardigen, - en altijd er bij 
verloren. 

Nog bestaat er in de Minahassa sedert langen tgd 
een handwerk van fijneren aard , dat ik meen met den naam 
van speldewerk te moeten bestempelen. Het was alleen 
bekend onder de adellijke vrouwen en meisjes, en werd 
slechts zeWen uitgeoefend. Of ik er een' goeden naam aan 
gegeven heb, weet ik niet: de dames zullen dit beter kun- 
nen beoordeelen uit de volgende beschrgving. 

Men nam een stuk wit linnen , trok van de schering en 
den inslag de helft; der draden uit , spande het overschie- 
tende lapje op een kussen , en naaide of stikte of borduurde 



(1) BetitöiiAtig is cIc naam van de dlstrioicn Pas san en Ratahan^ 
die vn>eger onder dien naam vereenigd waren» 
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dan daarin met ander garen allerhande figuren, gelgk aan 
die van ons haakwerk Door de overgelaten draden was het 
mogelflk en gemakkelijk om juiste en nette figuren te ma- 
ken. Ik heb er enkele proeven van in bezit, vervaardigd 
in Tombariri. 

Die geborduurde lapjes werden gebruikt als tusschenzet- 
sels aan de baadjes, daar waar de naden vielen, en aan 
kussensloopen. De tondanosche adellijke vrouwen waren in 
dit borduren het meest geoefend. Thans gaat die kunst 
verloren: althans slechts weinigen kennen haar nog. Men 
legt zich meer toe op nieuwere handwerken. 

Eindel^k is er nog een tak van industrie, die door de 
vrouwen wordt gedreven, maar die even goed een werk 
van mannen kon zgn. Ik bedoel het pottenbakken. Het 
meest geschiedt dit te Remboken en Bantik, hoewel er 
nog enkele districten, als b.v. Tondano en Eawangkoan 
zijn, waar z^ het ook kunnen. 

Het bantiksch fabrikaat is ligter, netter, maar broozer 
dan het rembokensche : voor spoed bg het koken verkiest 
men het eerste. Men treft daaronder aan: grootere en 
kleinere rgstpannen, groente-pannen , met daartoe behoo- 
rende deksels, wasch-pannen , van allerlei vormen en tot 
allerlei doeleinden. Zg zijn gewoonlijk als verglaasd, maar 
eigenlgk bestreken met een e soort van harst - da mar. 

Vroeger heeft men ook eenige proeven genomen te Tom- 
paan, eene negerij van het district S on der, aan de baai 
van A moerang, om dakpannen te vervaardigen. In den 
regel waren die echter te broos en te zwaar; en zoo heeft 
men er later van afgezien. Heb ik goed onderzocht, dan 
was dit eene proef, die van hooger hand uitging; maar 
door het volk niet werd gezocht. Toch zouden zij later 
zign voortgegaan, als het de moeite had beloond, en er 
aftrek van was geweest. 

Aanmoediging en leiding is eene der eerste behoeften 
voor de verdere ontwikkeling van het industriële leven in 
de Minahassa, - en wanneer het volk in goede winsten 
het voordeelige er van zal inzien en gevoelen, dan zullen 
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met het vermeerderen der behoeften de industriële takken 
van bestaan ook beter bloeijen. (1) 

In verband met het boven behandelde nog een enkel 
woord over den kunstzin bij de bevolking. Veel is er nog 
niet over te zeggen; kunstenaars zyn nog niet onder hen 
opgestaan. Zelfs hunne bouwkunst heeft niets schoons te 
vertoonen. 

Spreken wij eerst over de beeldhouwkunst. 

In de eerste plaats hebben de Alifoeren gesneden beeld- 
jes, die bij de fosso's gebruikt werden, en waaraan zg als 
fetischen eene bijzondere kracht toeschreven. Zij zgn stgf 
en hoekig , soms plat van aangezigt. Zij z^n alt]gd in 
handen van priesters of priesteressen. Verder hebben zg 
ze ook uit steen gebeiteld, en deze worden, zoo als te 
Sonder in den grond geplaatst vóór het huis van den 
Tonaas, of men vindt ze elders ook op de graven. 

Meer algemeen vindt men beelden in steen gebeiteld. 
Meestal zgn zij klein, soms ook levensgroot. De vorm is 
echter niet schoon, het gelaat zonder eenige uitdrukking. 
Die beelden kan men vinden langs den weg, of ook op de 
steenen urnen - waruga - die vroeger tot begraa^laatsen 
dienden, ook thans nog wel gebruikt worden. Gg moet 
u verbazen over de vaardigheid, die z^ in dit beitelen 
soms aan den dag leggen. Dikwijls vindt men gezegde 
urnen met de vreemdsoortigste figuren, - enkele malen 
met smaak gebeiteld. Randen, getand of glad; knoppen 
van allerlei vorm, dikw^ls in den trant van daken, soms 
piramidaal; op de vlakken ziet men menschen in verschil- 
lende standen (poses); een' walian met een sagoe-sagoe 
gereed een bosch-zwgn te dooden, een' anderen met een ver- 
vaarlijk zwaard, enz. Die steenen worden meestal bebeiteld 



(1) De verzameling in het ^endelinghois » door de goede 2org der zende- 
lingen bijeen gebragt, geeft, ofschoon klein, eene vrij voldoende voorstelling 
van de meeste der bovengenoemde handwerken. (Men «ie enkele afbeeldingen 
en de lijst in het Tijdschrift i Mededeelingen v. w. h. N. zendclinggenoot' 
schap VI). Nog onlangs ontvingen wij van Br. Wilken een' waterlepel , uit 
een' kokosnoot vervaardigd, waarin een nette rand en bloemen met smaak 
zijn uitgesneden, N. 
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als zg nog zacht zgn: het is eene bgzondere soort - 
apëla geheeten - vergaan trachiet. Z^ worden gevonden 
in overoude bosschen, of in rivieren of aan het meerstrand 
van Tondano. 

Of zg zich lang moeten oefenen in deze kunst? - De 
heeren de lange waren hier, tot het doen van hunne 
geodesische opmetingen. Op elke plaats , waar zg gewerkt 
hadden , moest een paal geplaatst worden met een nommer. 

De Majoor van sondeb deed meer. H^ liet den meester 
op dien paal, waartoe hij eenen steen - op andere plaatsen 
waren zg van hout, - bestemde, uitbeitelen voluit: het uur 
van de komst dier heeren, de uren, die zg des nachts 
waarnemingen gedaan hadden, en dag en uur van vertrek. 
En toen het gereed was , verklaar ik u , dat men de netheid 
der letters en de regelmaat moest bewonderen ... En de 
meester had slechts een paar malen vroeger iets dergelijks 
beproefd. 

En nu de teekenkunst. 

Deze bestaat voor het grooter deel in omtrekken, die 
wel niet zuiver, ietwat hoekig, maar toch dragelgk zgn. 
Verre staan zg hierin echter ten achter bg hetgeen wg te 
Manado van de Chinezen gezien hebben. Smaak ligt er 
zeer weinig in. Boomen, bloemen en dieren schetsen zg 
zoo stgf als mogelgk is. Een paard heeft de vier pooten 
aan ééne zijde. Het best vond ik over het geheel de af- 
beeldingen van schepen en menschen. Maar het groote 
ongeluk is - en men leere er een' volkstrek uit kennen - 
dat de meeste afbeeldingen van menschen eene laag- 
zinnelijke strekking hebben. 

De kleuren die zg gebruiken, zijn niet schoon, Zg ver- 
krijgen die uit sappen van bladeren , boombast of wortelen , 
soms uit aarde, en ook wel door vermenging met roet, 
bloed, enz. Het heeft weinig aantrekkelijks. 

Niet veel beter getuigenis mag ik afleggen van hunne 
vocaal- en instrumentaal muzgk. Reeds hebben wg over 
een en ander in het voorbijgaan gesproken. Wij hebben 
gezien, dat hun zang eigenlijk wildzang dient genoemd te 
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worden, en slechts bestaat in een' zekeren dreun, bijna 
in elk district verschillend, waarb^ gemakkelijk allerhande 
volzinnen kunnen gezongen worden. Dikwijls is één de 
voorzanger, die eene strophe zingt, en dan vallen de an- 
deren in, dezelfde woorden herhalende; soms zingt de voor- 
zanger en het koor geeft een antwoord ; enkele malen 
zingen zij in twee partyen afwisselend. Den inhoud heb ik 
beschreven. Dikwyls eindigen die strophen met een gegil, de 
nabootsing van het geluid van vogels , en allerhande vreemde 
toonen. In den regel schreeuwen zij geweldig, zingen zg 
alsof zij hikken , en eindigen zg met gillen. Soms is er 
iets melancholisch, eene enkele maal iets boegends in. 
Eentoonig is en blgft die zang, omdat zg den zelfden dreun 
uren achtereen herhalen. Zeer diktvijls zingen zij in mineur. 

En wat zal ik nu nog zeggen van hun geting-tang op 
de kolintangs, en het gebom-bom op gong of tifa? Uren 
achtereen kunnen zg drie a vier toonen aanslaan; nu en 
dan verspringen zij , en dan weder eens uren lang dat zelfde. 
En dat gaat gansche nachten door. Dan hoort men: ut, 
mi, sol, mi; ut, mi, sol, mi; en dan laat soms bij eiken 
vierdentoon de gong zeer wanklinkend eene diepe fa hooren. 
Dan verspringen zij: mi, sol, mi, ut; mi, sal, mi, ut. 
Soms hoort men la, ut, fa, ei; la, ut, fa, ei, enz. 
Genoeg , in verband met het vroeger besprokene , over hunne 
vocaal- en instrumentaal- muzijk. 

Uit alles zal men gezien hebben, dat het kunstgevoel nog 
niet zeer ontwikkeld is. En toch liggen bg het volk zaden 
voor eene betere en schoone ontwikkeling voorhanden. Zie, 
wanneer ik het melodium bespeel, dan zijn velen in aandacht 
verzonken, en dan kan men het hun aanzien, dat zij wor- 
den medegevoerd. Of als mijne jonge lieden een quartet 
goed gezongen hebben, zoodat de harmonie van den zang 
hen had geleid tot schoonere uitvoering, dan zgn zij zelfs 
daardoor aangedaan. Of wanneer daar een enkel jongeling 
aan de dwarsfluit heerlgke melodiën weet te ontlokken; of 
wel de schooljeugd eenige schoone wijzen één of tweestemmig 
voordraagt, dan bespeurt gg ligt in de stemmig van spelers 
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en toehoorders uit het volk, hoe een zachter en beter 
schoonheidsgevoel bij hen begint te ontwaken. Zoek echter 
nog geen sterke uiting van dat gevoel, eisch niet dat zg 
het schoone van het minder schoone, het zuivere van het 
onzuivere genoeg zullen weten te onderscheiden. Daartoe 
is de tfld nog niet gekomen; maar met meerdere ontwik- 
keling van den geheelen mensch zal zich ook het aesthetisch 
gevoel bij het volk ontwikkelen;^ en zal de Minahasser 
zeker niet achterstaan hy eenig volk van den Indischen 
archipel, (l) 

Wg hebben eenen schoonen avond. De spranken vuurs, 
die als duizenden en nogmaals duizenden lichten boven ons 
flikkeren - de schoonste illuminatie! - lokken ons naar 
buiteji. Daar fluistert eene stem ons in: »Heft uwe oogen 
omhoog, en ziet wie al deze dingen geschapen heeft," en 
eene zachte koelte speelt om onze hoofden en verkondigt 
ons een' God , die woont waar liefde en vrede en orde heer- 
schen. Een indruk van kalme , liefelgke majesteit door- 
dringt onze harten. De sterren lagchen ons vriendelijk 
toe, en maken ons indachtig aan de vele woningen des 
Vaders, waar ons plaatse bereid wordt! Gelukkig de mensch, 
die zulk eene hope heeft! Een avond als deze, waarin een 
stille vrede in zijn hart daalt, en hij zich voelt opgetrokken 
tot hoogere sferen, doet hem eenen voorsmaak genieten 
van de zaligheid die hem wacht. 

De Alifoeren hebben niet zoo verheven idee van de ster- 
ren daar boven, en hunne kennis er van beteekent ook 
niet veel. Toch hebben z^ namen voor eenige sterrebeelden , 
die hun dienen om den tijd te bepalen van het planten der 
rijst en van de kokosvrucht. Hoe zij over het ontstaan der 
hemelligchamen denken, kunt gij vernemen uit de volgende 



(1) De kweekelingen der kweekschool voor iiilandsche onderwijzers te Ta- 
nawangkoen de leerlingen van sommige scholen moeten reeds zeer goed 
vierstemmige liederen uitvoeren. De dwarsfluit werd in de Minahassa, 
gelijk op de Ambonsche eilanden door Europeanen ingevoerd. De inlanders 
vervaardigen die echter zelven, na^r modellen uit zwaar riet, N, 
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LEGENDE, 

De deugd , hier zoo dikwijls verguisd en verworpen , 
wacht schooner belooning van boven; de menschen beslissen 
zoo vaak onregtvaardig : de goden slechts kennen het harte. 

Dat was ook het lot van de jonkvrouw Magijan (1), 
die ijverig de goden aanbad; en steeds metmawinson (2) 
marejndeng (3) vereende, en altgd haar reinheid bewaarde. 

Zoo was in een' nacht weer de menigt' aan 't spelen (4), 
en zg ook ging mede mawinson; nu klonken de namen 
der goden steeds luider, tot innige vreugd van Magijan. 

Maar 't rustuur genaakte, de oogleden loken; de me- 
nigte keerde weer huiswaarts; Magijan alleen bleef de go- 
den aanbidden - dat het klonk in de nachtlijke stilte. 

Haar ouders verfoeiden dat zingen daar buiten , zij achtten 
het schaê voor haar eer; dies haalden zg toornig de trap- 
plank (5) naar boven, - besloten haar niet te ontvangen. 

Daar kwam nu Maggan, verrukt van het zingen, en het 
noemen der namen der goden : zij hoopte, haar ouders haar 
vreugd te doen deelen; maar vond zich zeer smaadlyk 
verstooten! 

Nu riep zg en smeekte, en vroeg om vergeving, be- 
loofde niet weder te falen; maar doof bleven de ouders, 
gesloten hun harten, de trap werd niet neder gelaten. 

Haar vader verwees haar naar 't huis van haar' broe- 



(1) Magijan, eene verkorting van Famagijan (Pakëwa); in het 
Toöemboeloesch : P a n d ag ij an. 

(2) Mawinson, Pakëwa, het zelfde als mak a r ij a bij de Toöemboeloe. 

(3) Marejndeng, het noemen en aanroepen van de namen der goden, 

(4) Dit spelen is de makarija of makaria. 

(5) De trap, die 'sftyon4s wordt opgehaald, 
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der, maar deze ook bleek nu vergramd; hij zond haar naar 
ito (l), die *t erger nog maakte - en haar b^ de honden 
liet slapen. 

't Gedierte dat welig bij honden steeds tierde , beroofde 
haar heel van den slaap ; dies ging zy naar buiten op nieuw 
aan 't marejndeng, en wachtte den morgen met smarte. 

Maar ziet! toen de kimmen in 't oosten reeds kleurden, 
gedachten de goden Maggan; een keten (2) daalt af van 
de boven -gewesten, om het loon aan de reinheid te brengen. 

Maggan vaart op naar de hemelbewoners - hare ouders 
staan schaamrood beneden; het hart klopt hun hevig: hun 
dochter is zuiver, en is door hen schandelijk belasterd. 

Nu roepen zg luide: kom weder Magyan! kom weder, 
uw deugd is gebleken; kom weder, wij zullen uw eer weer 
herstellen - wg zullen een feest voor u maken! 

Maar hooger nog stggt Pamaggan naar boven, en wil 
van geen dalen meer hooren: »ik verlaat u,*' dus zegt zg, 
»gij hebt my verworpen: de goden, z^ wreken mg heerlgk!'* 

Nu komt zij daar boven: 't is feest bij de goden; zij 
wordt er met vreugde verwelkomd; zij moet zich gaan baden, 
om 't stof van de aarde te weren van 't hooge gezelschap. 

De goden bereiden het loon voor haar reinheid: zij moet 
aan de hemelen prgken; Magijan ziet bigde het slag- 
zwaard reeds schitt'ren: - 't is zoet door de goden te 
sneven ! 

't Gelaat werd de zon, de beheerscher der dagen; haar 



(1) Oom. 

(2) Rotwi, volgeus anderen een gouden keten, 
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schedel de maan onzer nachten; de duizenden stukjes van 
't heerlijke ligchaam - de sterren die flonkeren daar boven ! 

Zoo loonen de goden wie 't goede betrachten , hun namen 
het hoogste vereeren; Mag^an blijft schittren ten eeuwigen 
dage, tot voorbeeld en leering van velen. 

Al is de vorm ook vreemd^ toch vindt gij de gedachte, 
het overgaan tot heerlgkheid, als het loon door de goden 
den sterveling weggelegd, schoon. Echter verstaat de tegen- 
woordige bevolking die idéen niet, en zoo is dan ook de 
aanhef en het slot door mij er bijgevoegd, omdat ik my 
overtuigd houd , dat de idee er in ligt; In het geheel 
meen ik te hebben opgemerkt, dat de legenden der Alifoe- 
ren zinr^ker zijn dan de ceremoniën hunner godsdienst , 
maar , wat schoone zin er ook in ligt opgesloten , z^ kennen 
dien niet meer. De verhaler dezer legende begreep er 
zelfs niets uit dan .... het in stukjes hakken, en zon, 
maan en sterren worden . . . . »en dat zou toch wel 
niet waar zgnV' 

En nu - voor heden ge?noeg. 
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HOOFDSTUK X. 

Gezigt uit Sonder. ~ Vertrek. - Karakterschets van de 
Alifoeren - Verschil tusschen heidenen en christenen. - 
Goede eigenschappen. - Kwade eigenschappen. - Het alifoer- 
sche landleven. - Tintjep. - De waterval van Tintjep, - 
Timboekar - Een boschweg. - Soeloeoen. - Schoon 
gezigt. - Ka Ie WO an. 



Het is een heerlgke morgen. Wij zullen spoedig een bad 
nemen onder den arm-dikken straal in het badhuis, in der 
tgd opzettel^k aangelegd voor de komst van Z. Exc. den 
Gouverneur-generaal duymabr van twist. Vroeger lag de 
badplaats aan den voet van den berg regt voor de «loge. 

En nu eene kleine wandeling naar een open terrein. 
Laat nu uwe oogen eens rondweiden. Welk eene prachtige 
natuur! Regt voor ons schoone bergen met weelderigen 
plantengroei - deLinkoan, Bowies en Bawona - wier 
kammen verguld worden door de eerste stralen der zon. 
Een lager bergrug zet zich voort , links tot waar gij weder 
den Lok on aanschouwt met al zgne toppen, en hier ook 
het schilderachtigst. Het zachte zonlicht doet zgne talrgke 
verhevenheden en ribben duidel^k onderkennen van de 
donkere ravgnen, waarmede hfl van boven tot beneden 
doorploegd is. Geen stift geeft volkomen te rug wat hier 
uw oog aanschouwt. 

Na »koflSjdrinken'* stijgen wij weder te paard, om voor 
ditmaal van allen regel af te wflken, en den grooten weg 
te verlaten. Ik wensch u eenen binnenweg te doen zien, 
om u zoo de Minahassa ook buiten den heereweg, en de 
wegen, zoo als zij vroeger overal waren, te leeren kennen. 

;^Nu, Majoor! het wordt tgd, dat wg vertrekken!" 
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>De heeren zullen het mij niet ten kwade duiden" - 
eene sierl^ke buiging ondersteunt dat verzoek - »ik heb 
te veel werk en kan niet medegaan. Maar ik zal iemand 
medegeven, op wien de heeren zich verlaten kunnen." 

Zoo zgn z^! 

Eene schets van het karakter des Alifoers kan u op weg 
niet onaangenaam zgn. Ik wil hem beschrijven, zooals h^ is 
of was in het algemeen; - volleerde schelmen en vagebon- 
den, die er óók zgn, breng ik niet op het tap^t: ik zou 
dan karakters en intrigues moeten beschreven , als die van 

BUaÈNE SUB. 

Het zal noodig z^n, dat ik enkele malen het verschil 
doe uitkomen , dat reeds gevonden wordt tusschen hei- 
denen en christenen. Men denke zich dit echter nog niet 
zeer groot. Verschil is. met reden te verwachten. Immers 
het christendom bevat in zich een levensbeginsel , dat niet 
kan nalaten zijne kracht uit te oefenen op elk individu, 
dat er mede in aanraking komt, en inzonderheid op ieder 
die het in zich opneemt. Het christendom verheft, veredelt 
en heiligt; en de maatschappij, waar het is doorgedrongen; 
zal veranderen van gedaante , en het woord des Heeren be- 
vestigen: »Ziet, ik maak alle dingen nieuw." Maar - 
men meene niet dat dit op eenmaal geschiedt. Elk régime 
en ieder beginsel vereischt eenen korteren of langeren tijd 
om zgnen invloed te doen gelden, en zoo is het ook met 
het christendom. Men hoopt en verwacht dikwgls reeds 
dadelijk dien invloed te herkennen in onze nieuw bekeer- 
den; men meent in hen de vruchten des geestes aanstonds 
te moeten zien; ja, men heeft zelfs die nieuwelingen tot 
toonbeelden willen stellen voor de andere christenheid. Ver- 
keerd, zeer verkeerd! Die beschouwing en verwachting is 
oorzaak geworden van veler teleurstelling; die illusies zgu 
in damp verdwenen, en menigeen heeft zich geërgerd, is 
gaan twijfelen aan de deugdelijkheid van het zendingwerk - 
en erger nog - aan de waarheid en kracht van het evan- 
gelie van Christus! Is het wonder, dat men dit zelfs en 
voQral bespeurt bij jeugdige zendelingen? Is dit treurig, 
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de zaak is toch voor het minst verklaard; en eer wg eenen 
steen werpen op hen, die w^ zagen teruggaan, ware het 
beter te onderzoeken of niet teleurgestelde verwachting de 
oorzaak werd. En dan beklage men den mensch , die schip- 
breuk leed in zgn geloof: hg is toch ook te verontschuldigen. 
Doch wie ooit de hand wenscht te slaan aan den ploeg, 
dat hg niet alleen niet omzie naar hetgeen achter is, maar 
ook niet vooruit zie naar prachtige schaduwbeelden , die 
niet eens de voorstellingen zgn van de werkelijkheid. Neen, 
uitwendige veranderingen zgn spoedig daar te stellen, maar 
inwendige hervormingen gaan langzaam, - en het koning^ 
rgk der hemelen is gelgk aan het zuurdeeg! 

Wat in de Minahassa het onderscheid tusschen chris- 
tenen en heidenen nog minder scherp doet uitkomen is de 
indirecte invloed, dien het christejidom hier van den be- 
ginne aan ook op de heidenen heeft uitgeoefend. Met het 
christendom en de beschaving, die hier zgn ingevoerd, heeft 
ook de heidensche Alifoer zich gaan kleeden, al doet hg 
zulks ook niet dagelgks. Daarbg heeft hg ook andere 
vormen en beschaafde manieren gezien , en voor zoover hg 
nu en dan in aanraking komt met hooger geplaatsten, zal 
hij die ook trachten eenigszins in acht te nemen. Dat 
werkt ook op zgn gedrag, en dat vooral wordt weder 
gevormd door het min of meer goed bestuur dat over hem 
wordt uitgeoefend. Zoo ontvangt de Alifoer reeds eene 
andere vorming door de christelgke elementen, die zich 
in zgne maatschappg bevinden, en vallen dus de punten 
van verschil niet zoo sterk in het oog. Eindelijk, zooveel 
de heidensche Alifoer aandeel heeft aan den invloed van 
christendom en beschaving, zooveel heidensch oud-minahas- 
sasch merkt men veelal nog op bij de christenen. 

De heer van spreeuwenberg (zie Tgdschrift voor Neerl. 
Indië. Jaarg. VII) schreef, in 1845 , van het volk spre- 
kende: »uit beginsel doen zg goed noch kwaad." - Ik 
ben het grootendeels met hem eens. Veel van wat zij 
doen is hun eenmaal gewoonte geworden. Goed doen zij 
niet uit beginsel, omdat noch hunne wetten of gebruiken, 
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noch hunne godsdienst van eenig bepaald beginsel uitgaan 
en dat ook niet eischen. Wat er zij van het kwaad, 
beslisse de lezer. 

De Alifoeren van de Mi nah as sa zijn goede menschen; 
dat zal ik bleven beweren, al sluit ik m^ne oogen niet 
voor het kwaad, dat zg als heidenen in overvloed be- 
zitten. Ik zeg »als heidenen," en daarvoor heb ik nog 
eene andere reden, dan de enkele onderscheiding, hoewel 
ik daarmede niet wil beweren , dat het bg de christenen 
niet meer bestaat. Ik spreek van hen als heidenen , omdat 
zij daardoor in zoover te verontschuldigen zjn, en om 
daardoor te toonen een eerl^ker maatstaf voor hun goed 
en kwaad te willen bezigen, dan sommige tegenstanders 
van het christendom en de evangelisatie, die heidensche 
ondeugden willen doen voorkomen, als ontstaan door het 
christendom , als ware de christelflke godsdienst de kweek- 
ster van veel en afschuwelgk kwaad. En terwgl ik mg 
wel zal wachten als vrucht van het christendom te noe- 
men, wat er werkelgk goeds op heidenschen bodem ge- 
wassen is, wil ik ook dat het bekend zij, wat ondeugden 
er onder het volk bestonden vóór het christendom hier 
nog zijne weldadige kracht had uitgeoefend. 

Wat goeds ik in de Minahassers vind? - Wel, in de 
eerste plaats hunne zachte geaardheid, vooral in tegen- 
stelling met zoo vele andere stammen. Die zachtheid komt 
in alles uit. Zacht is hunne taal, en altijd toont zij een 
streven naar zachtere, meer afgeronde vormen; zacht is 
hunne spraak; zacht zelfs zijn hunne vermaningen. Twisten 
met heftigheid kunnen zjj niet, dan bg uitzondering; maar 
vervelend lang kunnen zg het uithouden. Ik wensch te 
zien, of gij uw gelaat in eenen ernstigen plooi kunt hou- 
den, als twee jonge lieden vechten om een* peda - eene 
soort van hakmes. Zg hebben ieder een eind in handen; 
trekken heen en weder ; gaan voor- en achterwaarts ; 
draagen de peda om, als zg kunnen; houden eene wijl 
op, altijd met de peda in handen; en big ven zoo op 
hun gemak voortgaan, elkander eens aanziende, en zeer 
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flegmatiek, als fluisterende sprekende: »laat los'\ ... tot 
één het eindelijk opgeeft. 

Met zachtheid z^'n zij het best te leiden, - als die zacht- 
heid maar geen zwakheid verraadt. In dat geval is er 
met hen niets uit te rigten. Spreekt men hen echter 
hard en scherp toe, dan z^n zg verplet, weten zich niet 
te verantwoorden, en volgen; - maar gg hebt inderdaad 
niets gewonnen : hun hart is voor u gesloten. Dat er en- 
kelen gevonden worden, die zich eene brutale tegenspraak 
veroorloven , en dat er zelfs één district is , waar dit alge- 
meen het geval is, vormt de uitzondering op het gezegde. 
Dat er overigens van hunne zachtheid schgnbaar veel is af 
te dingen, mag ik niet ontkennen. Het koppensnellen, 
fijnhakken van menschen, bloeddrinken , mishandelen van 
dieren getuigen daar tegen. Toch blijft als algemeene 
karaktertrek van den Minahasser zgne zachtheid eene der 
goede eigenschappen. 

Volgens zgne zachte geaardheid was h^ ook gehoor- 
zaam - beter: volgzaam en gedwee. Onderdanigheid aan 
hunne overheden is den Minahassers als ingeschapen; de 
wil van het hoofd is de wet der onderdanen, en zij 
volgen zonder te beoordeelen, of er regt en billijkheid 
is in de bevelen, of wat hun bevolen wordt goed of 
kwaad is. 

En hier wordt hunne zachtheid bepaaldelijk goedigheid. 
Zg vertoont zich vooral in hunne gedweeheid onder ver- 
drukking, en in hunne neiging om te verdragen, eerder 
dan zich te verzetten. Al zgn zg volkomen overtuigd, 
dat hun onregt geschiedt; zg zullen liever verlies Igden, 
dan zich regt verschaffen. De uitzonderingen bevestigen 
den regel. 

Men heeft dat » goedige** In verband gebragt met hunne 
geringe geestkracht. Mgns inziens is goedigheid daarbg 
toch zeer wel mogelgk. Dat deze een deugd zou zgn , zeg 
ik niet. Zij zgn niet gehoorzaam uit beginsel. De gehoor- 
zaamheid of volgzaamheid zit hun in het bloed: zij kunnen 
het niet helpen. 
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Ik sprak boven van uitzonderingen. Z^ worden gezien 
in de menigvuldige aanklagten tegen de hoofden, - vroeger 
tiog talrijker dan in lateren tgd; in het wegloopen naar 
andere districten; in de opstanden van Tondano tegen 
ons bestuur, in vroegeren t^d en laatstelgk van 1809 — 11. 

Het is niet te ontkennen, dat eén beter bestuur veel 
kan bijdragen, en in de Minahassa in latere tg den veel 
heeft bggedragen tot de meerdere rust en de naauwgezette 
opvolging der bevelen. Bg vermindering van onregtvaar- 
dige handelingen, zal men ook minder verzet te vreezen 
hebben. Maar de gedweeheid , die men elders gewoon was, 
heefk men nooit teTondano en ook niet onder de Ban- 
tiks gevonden. Welnu, men heeft Ban tik grootendeels 
ontzien, en met omzigtigheid trachten te leiden. En de 
Bantikkers bleven daarbg in eene onwetendheid als van 
den laagsten slavenstand. Maar de Tondanezen vroeger 
ontzien en gevreesd, heeft men laten arbeiden, en zg heb- 
ben zich altgd volgzaam betoond. En dat niettegenstaande 
zg dagelijks zijn toegenomen in kennis en beschaving, en 
genoeg heldere begrippen erlangen van hunne regten. 
Wat mag dan de oorzaak zgn, dat het meer verlicht.e en 
energieke Tondano gehoorzaam volgt, terwijl het minder 
verlichte en stugge Bantik nog met moeite te brengen 
is tot het maken van wegen, en ten eenenmale niet tot 
eenige kuituur, waarvan het een' afkeer heeft? 

De reden is, omdat Tondano het christendom heefk 
aangenomen met de beschaving, en dat het christendom 
het beginsel van gehoorzaamheid aan de overheden 
inprent bg al zgne volgelingen. Zie, waar zg vroeger 
opstonden en zich verzetten, zgn zg nu stil ook bij on- 
regtvaardige behandeling, die zg zeer goed doorzien, omdat 
zg geleerd hebben te verdragen. Het beginsel van gehoor- 
zaamheid , zoo als het omschreven is in Romeinen XHI ^ 
wordt aan de minahassasche christenen, ja aan de school- 
jeugd reeds, geleerd, en daarom zal meerdere verlichting 
hen nooit weerspannig maken. Alleen - het bestuur waar- 
dere dat christelijk element, opdat het goede onderdanen 
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erlarige, die wel niet meer volgen uit slaafsche vrees, maar 
uit het beginsel van gehoorzaamheid. Dit bestaat onder 
de christenen alleen. 

Eene andere goede hoedanigheid is hunne hulpvaar- 
digheid. Deugd is het ook niet. Z:y helpen gemakkelijk, 
en vragen even ligt om hulp. Weigeringen komen niet 
veel voor, want z^ zouden het lastig vinden, herhaaldelgk 
het aanzoek te moeten hooren. Daartoe z^n zg ook te 
weekhartig , en bovendien stellen zj er eene zekere eer in 
te kunnen helpen. Eigenlgke liefde en liefdergke behan- 
deling heb ik nooit b:g hen gevonden. Integendeel bespeurt 
men al spoedig het onderscheid tusschen eene natuurl^ke 
goedigheid en liefde die deugd is. Zij kunnen zieken ge- 
heel aan hun lot overlaten, al huizen zg in dezelfde 
woning; . . . totdat de hooge graad der ziekte, hen uit 
hunne stompe onverschilligheid wakker schudt. 

En nu verwacht gg zeker, dat de christenen ten minste 
zullen uitmunten in de beoefening van het hoogste gebod 
hun door Christus geleerd - en tot voorbeeld nagelaten. 
De waarheid dient gezegd. De christenen helpen evenzeer 
als vroeger de heidenen , maar dat zij het , in hun geheel 
genomen , zouden doen uit het beginsel van liefde , durf 
ik niet beweren , ik heb er geen bewgzen voor gevonden. 
Dit in betrekking tot hulpvaardigheid jegens allen. Daar- 
entegen heb ik wel hartel^ke toegenegenheid gevonden 
onder ware christenen • die van ganscher harte chbistus 
en z^n koningrijk hebben aangenomen, en onder hen mag 
ik ook aannemen, dat de onderlinge hulp voortspruit uit 
het beginsel van liefde. 

In naauw verband met die hulpvaardigheid noem ik de 
reeds bekende gastvrijheid. Hoe ik over haar denk zal 
men ligt begrgpen. Ik acht haar eene goede gewoonte uit 
het aartsvaderlgk tgdperk overgeleverd, maar deugd uit 
beginsel is zij niet. Ik heb ze ergens zien aangeschreven 
als vrucht van het christendom; maar dit is niet waar. 
Zij bestond vóór de invoering van het christendom in volle 
kracht. Dat zg veredeld kan worden, Igdt geen' twjjfel. 
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Omdat zij niet beoefend wordt uit beginsel, doen zij er 
even gemakkelijk afstand van. 

Het bewijs ligt voor de hand. 

Het gewoonteregt bragt mede , dat men in iedere negerij 
aan de tampat djaga (het wachthuis) op welken tijd 
van den dag ook, eten kon vragen en krijgen. Dit gold 
voor reizigers, die van elders kwamen, en door ziekte, 
vermoeijenis of ongeval genoodzaakt waren ergens te ver- 
toeven. Die hulp werd verschaft voor rekening der negerij. - 
Nu kwam het bevel, dat dit gebruik verbood. Goed, 
er hadden nu en dan ook knoeijerijen plaats. Maar wat 
geschiedt thans ? De vermoeide en afgematte inlander kan 
geen hulp meer erlangen. Niemand ontvangt hem , tenzij 
hij komt met geld in de hand om hulp te koopen. 

Toch blijven zij gastvrg bg gelegenheden, en is gastvry- 
heid eene eigenschap van het volk. Wat zij vroeger deden 
by fosso's, doen zij thans ook bij christelijke feesten, of 
andere kerkelyke aangelegenheden. 

De gastvrijheid heeft daarbij echter een ander karakter 
aangenomen. Men komt nu niet meer voor rekening van 
de negerij of van den milden en roemverwervenden fosso- 
maker, maar men komt thans voor rekening van het huis- 
gezin, waar men zijnen intrek neemt, hoewel daarbij nog 
wel een overblgfsel van het vroegere régime zigtbaar blijft, 
dewgl anderen , die geen gasten ontvangen , er eene eer in 
vinden iets by te dragen tot de geregten. Zoo vindt men 
dus den nieuweren vorm meer by het individu, terwijl de 
vroegere een algemeen nationaal karakter had. Bg de vorige 
gastvrgheid lag het gewoonteregt zeker tot grondslag; by 
de tegenwoordige, die onder Christenen plaats vindt, kan 
liefde tot grondslag liggen. De nationale gastvrijheid had 
geen beginsel, de individuele kan het hebben. 

Wie wel het meest die individuele gastvryheid uitoefenen, 
zoodat het hun zelfs wel een bezwaar kan worden, zijn de 
meesters. Waar een Christen uit eene andere negery 
aankomt en wenscht te vertoeven , daar neemt hg het meest 
zyne toevlugt tot het huis des meesters. Deze is altijd 

16 



Digitized by VjOOQIC 



242 

bereid den reizenden broeder te ontvangen, en hem gastvrij 
te onthalen; en moge ik ook van eenen enkelen vernomen 
hebben, dat hy dien liefdepligt niet betoond heeft, en 
eenen vermoeiden broeder met zoete woordekens en eene 
hongerige maag heeft afgewezen, daar werd het ook door 
allen met groote afkeuring besproken. Zoo beoefenen de 
meesters dan inderdaad eene christel^ke gastvryheid, die 
mogel^k voor een deel uit gewoonte, maar zeker door velen 
met liefde betracht wordt. 

Er is boven gesproken van de geringe zorg der inlanders 
voor hunne zieken , die nog minder is voor anderen mét wie 
zg in geen betrekking staan. Men zou daaruit al ligt 
het besluit kunnen trekken - en men heeft het gedaan - 
dat de Alifoer ongevoelig is. Ik verklaar mg tegen dat 
besluit, als men daardoor ook moet verstaan , dat hg van 
gevoel geheel ontbloot is. Moge hg ook fijnere uitingen des 
gevoels zooals wij die herkennen in medegevoel , meewarig- 
heid en medelgden missen, toch is hij inderdaad niet on- 
vatbaar voor echt-menschelgke , ja zelfs verhevene indruk- 
ken. Reeds in de volkszangen treft men daarvan sporen 
aan. Of is niet de beeldspraak daarin dikwgls vol van 
dichterlgk gevoel? Is het - om iets te noemen uit het 
vele van wat mg voor de hand ligt - niet schoon, als 
men bg het betrekken van een nieuw huis onder ande- 
ren zingt: 

» Hunne lamp zal niet worden uitgebluscht , al hangt zg 
ook in den wind ! 

»Laat de ooste- en westewind waaijen , zij zal maar te 
lichter worden." (1) 

En verder: 

»De ster die daar verblijft in den lichtkrans der maan , 

(Zg) zal niet verduisteren, maar schitteren zonder op- 
houden." (2) 



(1) Solonera reiïmo mate, maan pahareggessan, e rojor! 
Beggessan un timu wo'n amian, makatéren uman, e rojor! 

(Tou*m bulu). 

(2) Tototien sinangkum un tindung ni lolohoen, e rojor! 
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En omtrent de betrekking van verliefden zgn hunne 
beelden niet minder schoon, al mogen z^ ons soms ook 
zonderling klinken. Zoo heet het o. a. 

»0 mogt ik een bamboe zyn aan het dak van uw huis! 

Opdat ik konde zien in uwe geheele woning.*' (1) 

Gevoel spreekt er ook in hunne betrekking tot hunne 
kinderen, en den zoeten naam, dien zy hun geven. En bovenal 
komt het uit bg het beweenen hunner dooden. Eindel^k 
al kennen zg ook niet de ware nationaliteit, toch hebben 
zg eene innige betrekking op hunnen geboortegrond, en 
ik heb voorbeelden van heimwee gezien, die mfl deden 
denken aan Duitschers en Zwitsers. 

Z^n z^ meer ontwikkeld, dan openbaart zich hun gevoel 
ook op hooger en beter gebied. Als men hun dan iets 
schoons en roerends verhaalt , en men dit hun door heldere 
voorstelling levendig maakt, dan kunnen zy getroffen wor- 
den. Ja, na eene boeijende en indrukwekkende rede heb 
ik ze in vervoering gezien over de schoone voorstelling en 
den indruk daarbg genoten. Eene schoone daad zal hun 
den glans op het gelaat roepen, en het oog doen fonke- 
len, en iets treurigs zal hen tot tranen bewegen. Eindel^k 
blgkt hunne vatbaarheid voor gevoel en voor hoogere in- 
drukken bovenal uit hunne neiging om het christendom 
aan te nemen. Doen velen het, onder de mannen vooral, 
uit overtuiging, door het verstand, de vrouwen komen 



Reikan kakéléwan-nei mëmé tomëtot uman, e rojorl (Tou'm 
bulu). 

Letterlijk staat hier : 

//De ster die gestuit is op de tolo van de maan, wordt niet verduisterd", enz. 

De tolo van de maan is de krans, die de maan soms omgeeft. 

De beteekenis van die beeldspraak is, dat de bedoelde persoon slechts de 
grootte moge hebben der sterren tegenover een' ander, die zoo groot is als 
de maan ; toch wordt de eerste niet verduisterd , al bevindt hij zich ook in 
het schijnen - onder het bestuur ? - van de maan. 

(1) O saaku nimatambëlang en kaso im balemijou. 

Wo mange mënembonembo in doro im balemijou. (Ton*m 
pakëwa). 

De bamboe waarvan hier gesproken wordt, bezigt men als latten waarop de 
katoe wordt vastgenaaid. 

16* 
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meest tot de aanneming door de troostrijke waarheden, die 
spreken tot het gevoel. Voor godsdienstige indrukken 
z^n zg dan alleszins vatbaar, en dat is eene der redenen 
waarom het christendom onder hen zulke snelle vorderin- 
gen heeft gemaakt. 

Maar ik bespeur, dat ik zoo even niet meer sprak van 
den Alifoer in den heidenschen toestand, - maar van den 
eenigszins ontwikkelden en beschaafden. Toestemmen moet 
ik, dat zfl soms onder de schoonste voorstelling stomp en 
onverschillig kunnen blgven tot het u begint te verdrieten, 
maar zooveel is ten minste gebleken, dat gevoel in hun' 
aanleg ligt, en dat het zich meer en beter vertoont, 
wanneer het wordt aangesproken. 

Meer regtstreeks kan ik hen ook prgzen om hun 
schaamte- en eergevoel, al hebben z^ daaromtrent 
ook niet zoo verfijnde en altijd zuivere begrippen. Als gg 
u daarbij nu voorstelt , dat de jonge dochter bloost b^ het 
hooren van onkuische taal, of dat z^ boven alles prgs 
stelt op hare reinheid als zoodanig, en dat zij gevallen , 
zichzelve zou terugtrekken van de wereld of een eind ma- 
ken aan haar leven ; als gg meent , dat de man , bij het 
schenden van zignen naam, aanstonds grijpt naar pistool 
of degen - ik wil zeggen naar zgne peda, - dan vergist gg 
u zeer. Men neme het volk. op zijn laag onontwikkeld 
standpunt - zoowel in zedelgk als verstandelgk opzigt. En 
als zoodanig noem ik hen gevoelig voor eer en schande. 

Zij stellen er eene eer in eenen goeden naam te bezitten. 
Hebt gij het niet bespeurd uit de eerste zangen by de 
mapaloes, hoe het meisje en de jongeling zich schamen door 
de menschen gezien te worden: de eene omdat zij iemand 
in huis heeft ontvangen, de andere omdat h^ een bezoek 
heeft gebragt zonder openl:gke kennisgave aan de dorpsge- 
nooten? En mag het ook niet als een goed teeken wor- 
den opgemerkt, dat vrouwen en meisjes zich, vooral op 
den openbaren weg, voegzaam kleeden, en dat de bad- 
plaatsen van mannen en vrouwen zgn afgescheiden, al 
wordt dit ook niet dóór allen in acht genomen? Wat zij 
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door hunne bacchanaliën , dansen en f o s s o 's worden kun- 
nen, mag ik hier niet in rekening brengen: dan is de 
band van alle zedelgkheid verscheurd en dan z^jn zg zichzel- 
ven niet meer. Zyn zy gevallen, dan schamen zg zich de 
ruchtbaarheid, en - vernietigen de vrucht harer schande. 
Hebben zij , mannen of vrouwen , eenig ander misdrgf be- 
gaan in de negerij, dan kunnen z^ zich zoozeer schamen, 
dat zg zich in dagen en weken niet vertooüen durven. 
Zij bedekken zooveel mogelijk de schande hunner familie; 
hunne overheden doen zelfs zware vergrijpen in stilte met 
eenige rotanslagen af, liever dan de zaak ruchtbaar te 
maken; ja, zelfs - ik moet alles zeggen, - zouden zg liever 
hunne onderdanen laten sterven van honger, dan hun toe 
te staan hun voedsel elders te gaan zoeken of koopen. . . . 
En, dat alles om hunne eer te bewaren! - Zg hebben 
soms wonderlijke begrippen van eer, en herstelling van 
eer. - Iemand werd beschuldigd van diefstal. Hij kon 
zgne onschuld niet bewgzen, en schaamde zich van wege 
die beschuldiging . . . Om zijne eer te herstellen, gaf hij 
de waarde van het gestolene in specie aan den klager. 

Bij een* majoor was eene kleinigheid van een' logeergast 
ontvreemd. Deze vertelde het lagchende. Men begreep , dat 
eene slavin het had gedaan. De majoor wilde daarvan 
niets weten, maar om de eer van zgn huis te redden, 
zond hij de waarde van het vermiste in substantie achter 
na, . . . een stuk zeep. 

Onder de Christenen is het schaamte- en eergevoel ge- 
wijzigd , uitgebreid en verbeterd. Schaamde men zich vroe- 
ger alleen om de menschen , omdat men zich tegen het 
gewoonteregt vergrepen had, de Christenen leeren zich 
schamen om des kwaads wille, om het vergrijp tegen de 
wetten der zedelijkheid, die hun worden ingeprent. Ik 
beweer niet, dat dit reeds algemeen is, want er zijn er 
nog velen, die ook alleen om de menschen het kwade laten, 
of wanneer zij het bedreven hebben, het door erger zonde 
nog willen bedekken zooals ik reeds heb medegedeeld. Toch 
bloost reeds de christelgke jonge dochter, voor zoo yerre zg 
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tot de meer ontwikkelden behoort, bij het hooren van on- 
knische taal, en leert men de reinheid bewaren om de 
reinheid zelve. Van daar , dat z^ ook de vroegere gewoon- 
ten van het aanknoopen van onderling verkeer en van de 
betrekking door den huwelgksband gewettigd hebben nage- 
laten, en zich ook leeren wachten voor den schijn des 
kwaads! En al heb ik u hiermede ook de besten onder 
hen beschreven: het is reeds veel, dat dit naar waarheid 
kan getuigd worden. 

En nu volgen hunne minder goede en hunne slechte 
eigenschappen : de ondeugden , die in vroegeren en lateren tijd 
kenmerken waren van het minahassisch volkskarakter. Om 
der waarheid wil moet ik die evenzeer in al hare naaktheid 
aantoonen , geligk ik het goede onder hen zonder beperkrug 
beschreven heb. 

De zachte geaardheid van den Minahasser heb ik beschreven 
als iets goeds; zgne goedigheid, volgzaamheid en gehoor- 
zaamheid z^n daarvan de uitvloeisels. Maar die eigenschap 
heeft ook hare keerzijde. 

Die zachtheid ontaardt allereerst in lafheid, waardoor zg 
alles verdragen wat men hun wil aandoen, tot zelfs schreeu- 
wende onregtvaardigheden , waartegen zij zich gemakkelgk 
zouden kunnen vrgwaren. En hoezeer zij ook een gevoel van 
regtvaardigheid mogen bezitten, toch zullen zg daaraan nooit 
eenig gevolg geven , dan wanneer een hoofd door het plaat- 
sel^k bestuur tot verantwoording is geroepen, en zg be- 
grepen, dat hg mogelgk van zgn ambt ontzet zal worden. 
Zoo lang dat niet het geval is , zullen zij de waarheid ver- 
zwegen, ja uit laffe vrees zelfs loochenen. - En hier moet 
ik nog eenen af keurenswaardigen karaktertrek bijvoegen , 
dien ik vind in lage kruip erg. Die maakt hen onwaar, 
onregtvaardig , slecht. Door hunne kruiperg voor hunne 
meerderen, worden zg hard en slecht voor hunne gelijken. 
Ja - in het ééne oogenblik kunnen zg kruipen en vleijen 
met eene slaafsche vrees voor hunne meerderen, en in het 
volgende zullen zg dubbel hunne magt met looden zwaarte 
doen drukken op hunne minderen. 
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Of het christendom daarin verbetering heeft gebragt? 

Het christendom, de beschaving en een goed bestuur 
dulden zulke toestanden niet: z^ hebben vereenigd de ver- 
betering gebragt, die te voorzien was, en ook werkel^k 
bestaat. Heldere begrippen omtrent regt en billflkheid 
volgen de christelijke beschaving op den voet; de zaden 
liggen daarin opgesloten, omdat christendom en beschaving 
leiden tot ware vrijheid. Het gevoel van eigenwaarde , de 
waarde en het regt van het individu komen te voorschgn 
zonder eenigen cursus over het regt des menschen: het in- 
dividu is tót bewustzijn gekomen. Er komt nu waarheid 
in plaats van verdraaijing en leugen, en men durft de 
waarheid zeggen zonder berekening of dit in het kwal^k 
begrepen nadeel is. Ook het bestuur heeft medegewerkt 
tot het scheppen van betere toestanden. Immers met de 
knoeijerijen aan te tasten in de hartader, die uit te 
roeijen voor zoover het mogelijk is, zijn kruiperijen en 
bange vrees langzamerhand verdwenen, te meer daar het 
volk weet , dat het Gouvernement regtvaardigheid wil en regt 
voor al zgne onderdanen. Het Gouvernement heeft alzoo 
zelf medegewerkt om het gevoel van eigenwaarde en regt 
aan te kweeken bg het volk. Eene goede beschaving en 
de godsdienst bovenal zal dit behoeden van de buitenspo- 
righeden , die een verkeerd begrip van regten zouden kun- 
nen veroorzaken. De ware vrijheid is geen losbandigheid. 
De christelijke vrijheid is dit allerminst. Het bewijs ligt 
in de leer en den geest des christendoms zelf, en ik 
kan Tondano noemen tot bevestiging. 

Tegenover de zachte geaardheid van den Alifoer heb ik 
eene andere eigenschap te noemen, die met eenige uitzonderin- 
gen b^na algemeen is. Ik heb die meermalen met den naam 
van wreedheid hooren bestempelen. Maar - wreedheid 
is een verschrikkelijk woord, en dat zou kwalijk passen 
bg eene zachte geaardheid, niet waar? Gij kunt het 
daarom noemen, zoo als gij wilt, en het zelf in harmonie 
brengen, alb ik u zeg, dat zij o. a. een genoegen vin- 
den in dieren te kwellen, Men laat dit dikwgls gelden 
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als een bewijs van wreedheid bg een volk. Ik weet niet 
of dit wel juist is. Als het tot uitgezochte kwellingen 
overgaat, en als b^ de Chinezen in het leven des volks is 
opgenomen , dan is het nog geldend. Maar waar dit niet 
het geval is, meen ik, dat men alleen tot het besluit mag 
komen, dat het volk ontbloot is van fijner gevoel. Zoo 
beschouw ik ook den Alifoer. Hij is niet zacht en mede- 
ladend omtrent de dieren, - het laatste zelfs niet omtrent 
de menschen. De kinderen kwellen de kippen, en de 
ouden laten het toe. Om een varken te verjagen , wer- 
pen zij het met gepunte bamboes, versperren het liefst 
den weg , brengen het eenige wonden toe , en kunnen het 
dan over de heg werpen, opdat het een goed heenko- 
men zoeke, of sterve. De ergste wond op den rug Van 
een paard , verhindert hen niet het te berijden of er 
zware lasten op te vervoeren, en voorzorgen nemen zij 
zelden. Z^ , die karren afvoeren , kunnen de vermoeide 
trekbeesten wonden slaan, dat het u aan het hart gaat. 
Soms bezweken, de dieren onder hunne slagen. - Ik geef 
slechts wat het opmerkzame oog dagelyks kan waarnemen. 
En wat zal ik zeggen van hun bloeddrinken b^* 
enkele fosso's, het' koppensnellen in koelen bloede, 
het »fijnhakken" (1) van eenen levend gevangen vgand bij 
sommige gelegenheden ? - Ik acht het alles uitvloeisels van 
den onbeschaafden staat , waarin het volk verkeerde. Het 
eerste deden zij gewoonlijk in opgewonden staat, en dan 
vielen zij ook bloeddorstig aan op het warme bloed. Het 
koppensnellen beschouwden zg als eene daad van dapper- 
heid, - en de godsdienst gaf daaraan sanctie. En het 
>fijnhakken" van overwonnenen geschiedde weder in opge- 
wondenheid , hoewel ik dit door de begaande omstandighe- 
den het minst durf verschoonen. Meent men welligt, dat 
ik al te toegefelijk ben omtrent hunne fouten? - Maar 
wat zou ik dan moeten zeggen van onze europesche oorlo- 
gen; - van de uitgezochte middelen ter verdelging van 



(1) Tu mok tok - waarover later. 
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meer en nog meer menschen op eenmaal; - van die men- 
schenslagterg in het groot? 

Dat het thans reeds beter zou zyn , durf ik niet zeggen. 
Dat bloeddrinken moge bgna zijn opgehouden, maar 
het is omdat de fosso's verdwijnen. Het koppensnellen 
bestaat niet meer , maar het is omdat het evangelie en het 
plaatselgk bestuur beiden het hebben tegengegaan en uitge- 
roeid. Het fgnhakken bestaat ook niet meer, dewgl 
daartegen sedert honderdtallen van jaren bevelen z^n uit- 
gegaan van de »Kompanga" en het Gouvernement, en de 
bevolking tot een ander standpunt van beschaving geko- 
men is, en direct of indirect onder de leiding van het 
evangelie der liefde en des vredes staat. En dat de tegen- 
woordige behandeling der dieren beter zou zijn dan de 
vorige, durf ik niet beweren: ik heb er niet van kunnen 
bespeuren, en zeker hebben zij nog niet tot hun' stelregel 
aangenomen: »de regtvaardige ontfermt zich over zyn vee." - 
Ook de ontwikkeling van het gevoel is een werk van tgd. 

Minder verschoonl^k moet ik spreken over hunne ver- 
raderlijkheid. Die volkstrek komt op verschillende wijzen 
aan het licht. Dragen zij iemand haat toe , dan zullen zy 
niet opvliegen in drift, en hem hunne grieven betaald 
zetten, maar zg wachten bedaard eene gelegenheid af, 
trachten hem bg anderen te benadeelen , leggen hem lagen 
waar h^ het niet vermoedt, en wanneer z^ hunne kans 
zeker meenen , zullen zij den slag slaan , - zonder nog blgk 
te geven , dat z^ het geheele werk van verraderlgken aan- 
val gesmeed en volvoerd hebben. Maar nergens kwam dat 
beter aan het licht dan bg het koppensnellen. Open- 
baren str^d ontweken en schuwden zg ; maar om als eene 
slang op den loer te liggen, achter het digte geboomte 
of in een' ravgn, om des nachts de eenzame hut van 
een' akkerman te beklimmen, naar den slapenden bewoner 
te sluipen , en hem het hoofd af te houwen - ja , dat ver- 
stonden zij. ' 

En in verband hiermede noeih ik hen ook listig. Het 
zal wel niet behoeven te worden aangetoond , dat de boven 
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genoemde sluiptogten tegen den goeden naam of het geluk 
van den naaste niet konnen worden uitgev.oerd dan door 
list op list te «stapelen. Hoe doorkneed die eenvoudige 
Minahasser nog tegenwoordig worden kan in het smeden 
van nieuwe listen en het vinden van intrigues , kan niemand 
zich voorstellen , dan die er de treurige ondervinding van 
heeft opgedaan. De commissaris nolthenius heeft er zich 
meer over bedroefd dan geërgerd , en zeker is het, dat hg zich 
de slechtheid en het gewetenlooze daarin zeer heeft aangetrok- 
ken. . . . Maar van eigenlgke schelmen zou ik niet spreken ! 

En van die menschen zegt men »dat z^ beneden de 
ondeugd staan." Wat men door die uitdrukking mag 
verstaan? Zeker niet, dat zij geen kwaad doen nu en 
dan; want zoover zal de onkunde omtrent deze volken niet 
gaan. Dus verstaat men er welligt door , dat z^ nog geen 
kwaad doen uit beginsel, met overleg, dat zij niet weten 
dat zg kwaad doen. Indien dat de definitie is van het 
> staan beneden de ondeugd," dan verklaar ik uit eigene 
ervaring, dat zg wel degelijk kennis hebben van het kwaad 
dat zg bedrgven; maar al te zeer peinzen op wegen en 
middelen tot bedrog en allerhande kwaad; dat zg vrg 
duidelgk weten, wanneer zg kwaad hebben gedaan, en eene 
enkele maal zelfs daarover wroeging gevoelen . . . . Zg heb- 
ben eene wet geschreven in hunne harten! - Zg staan dus 
niet beneden de ondeugd. 

Of dit onder de Christenen reeds beter isV - Ja en neen. - 
Waar het christendom in opregtheid is aangenomen, daar 
heeft het ook onder hen waarheid en opregtheid aange- 
kweekt. Onder dezulken begint men de leugen te schuwen , 
en zij bewandelen meer den regten weg. Zg zgn echter 
nog weinigen. Leugen, list en bedrog zijn zoo zeer met 
het volkskarakter ineengeweven , dat men niet kan of mag 
verwachten , dat die spoedig , en zeker niet dat die algemeen 
verdwijnen zullen. Ook onder de Christenen vindt men nog 
veel verbergen van de waarheid en misleiding, en ook nog 
leugen en listen, en velen bezigen hunne meerdere kennis 
en ontwikkeling tot het ontwerpen van nog ingewikkelder 
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intrigues. Ik wil waarheid , al is zij ook onaangenaam om 
uit te spreken. 

Met list en bedrog hangt ontrouw naauw te zamen. 
Zfl kennen geen trouw noch die aan een gegeven woord of 
belofte , noch die om schulden te voldoen , noch om zich aan 
personen of eene zaak te hechten. Zij zouden zamenspan- 
nen tegen een slecht hoofd van een district of eene negerg, 
soms ook tegen een goed hoofd, zonder eenige reden. Allen 
hebben zich met woord en eed verbonden, zich stil te 
houden , en gelgk te staan of te vallen. Maar niet zoodra 
zien enkelen, dat de zaak een ongunstig einde zal nemen, 
of zij laten hunne eedgenooten aan hun lot over, - of erger 
nog - verraden hen, om daardoor zelven te winnen. - 
Hierop zgn echter treffende uitzonderingen. 

Overigens kunt gg op hun woord nooit bouwen, in 
grootere, noch in kleinere aangelegenheden: in geringe 
gevallen schenden zg het dagelgks. Trouw kennen zg niet. 
Door belang of vrees zgn uwe vertrouwdste lieden van 
heden morgen gereed om met uwe grootste vganden zamen 
te spannen: onnoozel of blind, die zich op hen verlaat. 
Ook hierop zgn enkele uitzonderingen. 

Naar mate het geweten des volks meer zal ontwikkeld 
en veredeld worden , zal ook hierin verbetering komen. Ik 
zie hier en daar reeds kenteekenen van eenen beteren dag. 
Eene scherpe grenslgn tusschen Heidenen en Christenen is 
hier nog minder dan bg de vroeger besprokene ondeugden 
te trekken. Wg wachten eenen beteren tgd van de voort- 
werkende kracht van het evangelie van chkistüs, dat 
waarheid leert in alles. 

Zoo gewoon de Minahassers zgn aan de leugen, zoo 
weinig neiging hebben zij voor diefstal. Moge dit vreemd 
klinken, het is niettemin waar, en gemakkelgk te verkla- 
ren tevens. Kleine ontvreemdingen begaan zg dagelijks , 
voor zoo ver zg meenen aan een of ander behoefte te 
hebben, of als zg iets zien dat hun aanlacht. Zelden heb 
ik eene andere aanleiding tot diefstal aangetroffen. Zg 
zgn in leugen, in listen en bedrog bedreven, omdat zij 
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die onder het bestuur hunner eigene hoofden altijd noodig 
hadden. Met list werden zij benadeeld; wat wonder, dat 
zij leugen tegenover leugen en list tegenover list leerden 
stellen? Aan het bezit van goederen hadden zij weinig 
behoefte: dus stalen zg ook niet. Dat z^ volstrekt niet 
zouden stelen, dat er zelfs geene groote dievergen plaats 
vonden en vinden, mag ik niet beweren, dat zou onwaar 
zgn. Wel spreekt men van eene gouden eeuw - waarom 
zou de Min aha SS a die niet even goed hebben gehad, 
als elk ander volk! - waarin de diefstal hier onbekend 
zou zgn geweest. Maar dewgl hunne legenden van dief- 
stallen gewagen; hunne taal zelfs woorden heeft voor on- 
derscheiden soort van diefstal ; een enkel district, Tondano, 
van vroeger her als diefachtig bekend staat; en ik er 
ouderen van dagen wel anders over heb hooren spreken , - 
zullen w^ zoo vrij zgn niet aan te nemen, wat ons om- 
trent dat gulden tgdperk verhaald wordt. 

Men heeft ook beweerd, dat de diefstal is toegenomen, 
en dat vooral in het Tondaansche. Onkunde of kwaadwil- 
ligheid moeten tot dat beweren aanleiding hebben gegeven. 
Onkunde, als men niet weet, dat juist Tondano onder de 
Alifoeren van vroegere dagen bij naam en faam bekend 
stond als uitgeleerd in het stelen, ook van kinderen 
om die tot slaven te maken. Dat nu in lateren tgd 
onder een beter bestuur die diefstallen meer aan het licht 
kwamen , zal wel niet vreemd klinken : een beter beheer 
brengt het verborgen kwaad meer en meer te voorsch^n. 
Het is kwaadwilligheid als men het toenemen van den dief- 
stal - gesteld dat die bestond - aan het christendom wijt; 
ja, men zou het bgna niet willen gelooven, dat men iets 
dergelgks aan het christendom zou kunnen toeschryven. 
Wat toch zou er wel in het christendom kunnen zijn , dat 
aanleiding, gezwegen van regt, zou kunnen geven tot 
dergelijke beschuldiging? - Dat wordt trouwens niet ge- 
vraagd. Men redeneert zeer logisch. Vroeger stal men 
weinig, thans veel; het christendom is in den laatsrtben tgd 
ingevoerd: ergo, het christendom draagt de schuld! '- Hoe 
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eenvoudig en duidelijk! - Maar is het ook waar? - 6g 
vindt het lastering tegen God en zijne dienst. Maar daar- 
aan bekreunt men zich niet. 

Het stelen is niet toegenomen , en dat meerdere gevallen 
thans onder een naauwlettend bestuur bekend worden, bewgst 
niet het tegendeel. Bovendien bestaat nog p. m. de helft 
der Minahassa uit Heidenen, en zou men eerst eene dege- 
Igk bewerkte statistiek moeten kunnen produceren om iets te 
bewezen. Te Tondano, dat byna geheel tot het christen- 
dom is overgegaan, wordt niet meer gestolen dan vroeger. 
Het moet echter gezegd worden , dat er thans ook gestolen 
wordt; maar kan men zich daarover verwonderen , en is het 
dan zoo onmogelgk om daarvoor gegronde redenen te vinden, 
zonder het heilige te lasteren? 

Het christendom en de beschaviag zijn hand aan hand 
gegaan: het christendom heeft de beschaving ingeleid. Zoo 
is het in de Minahassa: wij bespreken dit later. Velen 
worden meer aangetrokken door het zinnelgke der be- 
schaving, dan door het geestelgke van het christendom. 
Heeft de beschaving daaraan schuld? Immers neen. Maar 
zy die nu snelle vorderingen maken in uitwendige bescha- 
viag, en zich willen overgeven aan opschik en een leven 
boven hun geldel^k vermogen met veronachtzaming der 
godsdienst , leeren ook alle behoeften en begeerten kennen , 
die de beschaving kweekt, - zonder dikw^ls de middelen 
te bezitten om daaraan te voldoen, en nog minder de kracht 
om ze weerstand te bieden. Alleen de kracht der godsdienst 
is in staat dergelgk misbruik der beschaving te voorkomen. 
Velen bezitten die niet , vallen in de begeerlgkheden dezer 
wereld, en - stelen. Heeft het christendom daaraan schuld? 

Eene soort van dieverij , die z^ niet als diefstal aanmer- 
ken, is bij hen tamelgk algemeen. Ik bedoel de dagdie- 
verij. Dat doen z^ natuurlek niet met het doel om te 
stelen , en daarom hebben w^j hier slechts te denken aan de 
luiheid, waaruit zij voortvloeit. Hun geweten beschuldigt 
hen in dit geval niet, en zg zien u verwonderd aan, als 
gij hun wilt betoogen, dat dagdieverg of luiheid zonde is. 



Digitized by VjOOQ IC 



254 

Ja, lui zgn zg - misschien niet in vergel^king met vele 
andere volken van den Indischen archipel, maar wel b.v. in 
vergelgking met de Chinezen. Zij werken omdat de nood 
dwingt. Zonder noodzakelgkheid komen zg tot niets, 
zelfs niet tot het bewerken hunner eigene tuinen. Men 
beweert, dat zg veel te werken krggen van het Gouverne- 
ment in de koffijtuinen en aan wegen en gebouwen. Ik 
zal dit niet weerspreken, maar moet toch in het midden 
brengen, dat z^ met eene goede verdeeling van den tgd 
en met eenige vlgt het dubbel zouden kunnen verrigten. 
Zal ik zeggen wat een hoofdgebrek is? Het bestaat daarin, 
dat vele hoofden den tgd en het werk niet weten te ver- 
deelen; dat zy dikw^ls zonder overleg te werk gaan; soms 
een en ander ten halve afdoen, om binnen weinig tgds 
weer genoodzaakt te z:gn van nieuws af aan te beginnen. 
En verder, dat de negerij-man meer tracht den tgd te 
dooden, dan het werk af te krggen. Zij achten het winst 
lang bezig te z^n aan eenig werk, opdat hun weder niet 
iets anders gegeven worde, of - zg denken niet, en zitten 
nu een half uur pinang te kaauwen, moeten straks weder 
het werk staken, omdat zy geen gereedschappen genoeg 
medegebragt hebben, hout, bamboe of touw te kort komen , 
en honderden kleinigheden meer , waarmede de tgd verloren 
gaat en de werkzaamheden vertraging ondervinden. Gansche 
dagen kunnen zg liggen, zonder iets uit te rigten .... 
uitgenomen den tgd dien zy naar de kehettan (plaats waar 
men sagoeweer drinkt) gaan - des morgens en des avonds. 
De koffij , die zg geplukt tebben van de met zorg gekweekte 
en bewerkte koffijboomen, brengen zg naar huis, en werpen 
ze soms weg om niet de laatste hand daaraan te moe- 
ten slaan aan stampen en droogen. Het werk in de 
tuinen verrigten zg onder toezigt : waar zg buiten het oog der 
hoofden zgn vernietigen zg de vruchten hunner eigene hand. 

Dat er nog zooveel is tot stand gebragt en nog dagelgks 
gewerkt wordt , is het bewgs dat zg wel kunnen werken. 
Zg doen dit op bevel, gelgk wg reeds zagen, en dat is van 
vroeger her de heerschende rigting in de Mi n aha s sa, 
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Gedurende de jaren van geregelden voortgang en uit- 
breiding van het christendom zgn de werkzaamheden in de 
Min a ha s sa ook gaandeweg vermeerderd. Dat was de tijd 
van proefnemingen van onderscheiden kultures, de uitbrei- 
ding van de koffijkultuur, den opbouw van pakhuizen en 
den aanleg van vele en groote wegen. Wat ik daarmede 
bewijzen wil ? Niets , dan wat ieder onbevooroordeelde aan- 
stonds zal toestemmen. Voor het minst bewast het, dat 
met de invoering van het christendom de werk- 
zaamheden en de uitvoering daarvan niet verminderd 
maar wel vermeerderd z:gn; dat dus het christendom 
geen hinderpaal heeft in den weg gelegd voor de uit- 
breiding van kuituur en allerhande werkzaamhe- 
den; dat de Christenen dus niet meer van luiheid te 
beschuldigen zijn , dan de Heidenen. Maar ik ga verder. Met 
de beschaving zgn de behoeften zeer veel vermeerderd. Er 
moet geschikte kleeding zijn , en altgd nog meer en beter ; er 
wordt meer aan huisraad gedacht , men heeft karren gekre- 
gen en koebeesten, waarvan aUeen één kar en twee trek- 
beesten eene waarde van "^ f 200 vertegenwoordigen - en 
in dat alles wordt voorzien: is dat niet eerder een bewfls 
voor vermindering dan voor vermeerdering der luiheid? 

Die te veel bewijst, bewijst niets. 

Ik hoop mij van zulk eene bewijsvoering vrij te houden. 
Dat zou ik niet doen, als ik uit de boven medegedeelde 
gegevens had willen bewijzen, dat door de invoering van 
het christendom de kofBjkultuur is uitgebreid, wegen aan- 
gelegd en pakhuizen gebouwd zijn. Niemand onzer, die dit 
beweren zal. W^ hebben geen koffij geplant, en zgn niet 
gegaan, aan het hoofd der negerijlieden om koffijtuinen 
te ontginnen. Evenmin hebben wij wegen gemaakt en pak- 
huizen gebouwd. 

Dat er in de laatste jaren minder koffijprodukt is geweest, 
komt voort uit verschillende oorzaken. Men heeft slechte 
en voordeelige jaren. Dat er na een voortdurend stggen 
big te veel regen of droogte verachtering kan plaats 
vinden, dat oude goede aanplantingen in een paar jaren 
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veel verminderen kunnen; dat gebrekkig toezigt moet 
drukken op de hoeveelheid van het produkt; dat eene 
verwaarloozing op bevel des bestuurs allerdroevigste resul- 
taten moet opleveren, dit alles zgn goede redenen voor 
eene vermindering van het koffijprodukt, die evenmin met 
het christendom in eenige betrekking staan , als het stygen 
van het produkt gedurende het laatste jaar - 1863. 

Met luiheid staat onzindely kheid dikw^ls in zeer 
naauw verband. Het lust my niet u daarvan voorbeelden 
by te brengen - uit de huizen , slaapkamers en keukens , - 
genoeg , de heidensche Alifoer is vuil in eenen ergen 
graad. Die onzindelijkheid is dikwyls oorzaak van vele 
ziekten, en altgd, bg epidemiën vooral, van toeneming 
daarvan, in een schrikbarend getal van sterfgevallen. Ik 
zelf ben getuige geweest van dergelijken toestand. In 
het gezelschap van den plaatsélgken geneesheer eene echt 
heidensche negery bezoekende, waar de koorts heerschte, 
konden wij slechts met moeite ons onderzoek goed voort- 
zetten. Het terrein der negerg was zeer goed; in de aan- 
grenzende negergen waren betrekkelyk weinig zieken ; de 
ziekte had geen kwaadaardig karakter, en toch waren er 
in twee maanden p. m. zestig menschen gestorven van de 
vgf honderd! Wat was de oorzaak? Niets dan de verre- 
gaande vuilheid en onverschilligheid, die hier heerschten. 
Men moest vreezen een huis binnen te treden: zulk eene 
onaangename lucht kwam u tegen. Daar zaten of lagen de 
bewoners in vuile hokken , zy waren begroeid met vuil , en 
velen bedekt met de walgelijkste huidziekte .... Het men- 
schelgk wezen ging daarbij verloren. 

Het behoeft mijne getuigenis niet meer , dat met de be- 
schaving en het christendom eene gansche verandering is 
ontstaan in het uiterlijk van den Minahasser. Dat is het 
getuigenis van ieder onbevooroordeeld reiziger en schrijver. (1) 



(1) Zie o.a. meded. v. w. h. N. z. g. TI, blz. 5, e. Y.. V., blz. 361, e. v. 
Vin, blz. . . en de reizen van Jonkh. gkvebs deijnoot en den Resident 

VAN DER CBAB. N, 
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En dat behoeft bijna geene verklaring meer. De christe- 
lijke beschaving moet direct en indirect reinheid en zin- 
delijkheid te weeg brengen, en dat heefk zij ook in de 
Minahassa gedaan. Reeds de schooljeugd leert zich be- 
hoorlek reinigen op het bevel des meesters; zeKs verstaat 
zij reeds zich eenvoudig op te schikken door zorg aan haar 
en kleeding te besteden. De christenen gaan ter kerk in 
eene voegzame, nette kleeding, goed gereinigd en eenvou- 
dig opgeschikt. Aan zindelgkheid ontbreekt het dus niet , 
en al mogen zg de zwarte kleedingstukken bg plegtige gele- 
genheden wat dikw^ls gebruiken, in den regel neemt toch 
de lichte kleeding de overhand, en die is altgd net en 
zindelijk. 

Dat die zindelgkheid ook in het vaatwerk begint uit te 
komen; dat ik met genoegen aan de tafel van zulke chris- 
tenen heb aangezeten, kan ik betuigen uit mgn veelvuldig 
verkeer onder het volk. Echter is die eigenschap nog niet 
zoo algemeen, dat zij tot volksdeugd is geworden. Ja in 
het inwendige der huishouding ontbreekt daaraan nog veel. 

En nu denk ik weder aan eene schromelgke onver- 
schilligheid als een karaktertrek van het volk. Die 
was vroeger onbegrijpelijk algemeen. Onverschillig zgn nog 
velen omtrent hunne zieken; onverschillig omtrent hunne 
beesten, huizen, tuinen of akkers; onverschillig omtrent 
hunne ligchamen, zoodat zg op onreinheid of zweren zelfs 
dikwgls geen acht geven. Zg gebruiken kleedingstukken, 
huisraad of werktuigen zoo lang , tot alles geheel onbruik- 
baar 'is, zonder er toe te komen, nu en dan het bescha- 
digde te herstellen, waardoor het nog lang van nut zou 
kunnen zijn. Het eerste wat hun voor de hand komt, is 
goed genoeg tot gebruik, al ware het ook het beste, dat 
zg bezitten. Men verhaalt van den Hertog van welling- 
ton, dat hg, bg gelegenheid dat hij een plan voor eenen 
veldslag zou uitwerken, op de tafel een' spgker wilde vast- 
slaan. Een hamer was niet aanstonds bg de hand, - dus 
nam hg zgn repetitie-horologe ! - De Alifoer doet even 
zoo, maar uit verschillend beginsel. De eerste maakte het 

17 
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repetitie -horologe tot kleinigheid, omdat het hem noodig 
was tot een grooter doel, maar de Alifoer doet zulke 
dingen uit luiheid om te gaan zoeken , en uit onverschillig- 
heid voor verlies! Dat zoeken, dat zoeken! Honderdmaal 
op één' dag zijn de meest gebruikte zaken te zoek, de 
Alifoer verliest de helft van zgnen tgd met zoeken, - 
hij legt ook nooit iets op z^ne plaats, maar laat dikwijls 
zgn gereedschap liggen, waar h^ gewerkt heeft. En ziedaar 
nu mede eene der oorzaken, waarom dit volkje, aan zichzelf 
overgelaten, nooit zou vooruitgaan in welvaart. 

Dat meerdere beschaving die onverschilligheid moet doen 
verdwenen is duidelijk, en in de Minahassa geschiedt 
dit ook. Men leert langzamerhand waarde stellen op be- 
zittingen, op kleedij, boeken, huisraad, huis en erf, en 
daarmede komt zorg voor een en ander, en verdwynt de 
onverschilligheid. Zij is echter nog verre van uitgeroeid: 
nog is zg karaktertrek van het volk 

Onverschilligheid en gevoelloosheid voor genoten welda- 
den — ondankbaarheid — is mede een hoofdkarakter- 
trek van "den Alifoer. H^ kent alleen eene wederzydsche 
hulp en vergelding. Wat men doet bg de mapaloes met 
het onderling werken , dat doet men ook bg de bezorging 
van een doodenmaal, als namelijk de overledene bg zijn 
leven ook heeft weten bij te dragen. In de volkstaal is 
geen woord voor dankbaarheid, ook geen woord, dat bg 
benadering daartoe kan gebragt worden, al zou ook het 
begrip van dankbaarheid een ander zijn dan wg kennen. 
Als zg iets ontvangen, zeggen zij: »]eos*' (het is goed), 
maar kaleosan komt nooit voor als dankbaarheid hoewel 
taleos, mild, niet gierig, beteekent, en taleoso al te 
goed of mild is. Hun dank is dus iemand lof te geven 
van goed of mild te zijn ; wil men dit voor hun begrip 
van dankbaarheid aannemen, dan is het mg wel, maar ik 
vind er weinig het idéé van erkentelgkheid in. Zg kunnen 
ook niet zeggen, dat iemand dankbaar of ondankbaar is. 

Treurige ondervinding kan men opdoen omtrent hunne 
erkentelgkheid. Overlaad hen met weldaden; tracht hen 
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door goedheid aan u te verbinden; doe alles wat hun aan- 
genaam kan z^n; doe het jaren lang .... op eenmaal 
verlaten z^ u - misschien hebt gg hen om eene verkeerd- 
heid moeten berispen - , en zg zien nooit meer naar u 
om , en zullen zich nog laten bezigen tot werktuigen 
tegen u. Gelukkig die nooit op hunne dankbaarheid rekent, 
hij bespaart zich menige teleurstelling. 

Er zgn gelukkig schoone uitzonderingen op dat gebrek 
aan dankbaarheid. Ik heb die gezien onder de volgelingen 
van Br. riedel en enkele andere zendelingen. Het chris- 
tendom zal hen hierin verder moeten vormen. 

Met eenen laatsten onaangenamen trek wil ik besluiten . 
De Alifoer is uit zgnen aard ook wangunstig. De wan- 
gunst strekt zich uit van groot tot klein en van klein 
tot groot. Als een Hoekoem besar of zelfs nog een Ma- 
joor - de eerste vooral in den goeden ouden tgd! - zag 
dat de geringe man vooruit ging, dan trachtte hg zich 
toe te eigenen, wat die zich verworven had; of wanneer 
hem dit onmogelgk was, trachtte hg zgnen cliënt, dien 
hg van overhelling tot rijkdom wilde genezen, allerhande 
moegelgkheden in den weg te leggen, totdat de goede 
ziel begreep uit welken hoek de wind woei; en dan wierp 
hg het op een accoordje, kreeg misschien een postje, en 
liet verder zgne zaken loopen. Of een Majoor ziet de 
kinderen van onderdanen, voorzien van goede kleeding, 
die zg van hunne heeren en vrouwen hebben, in wier 
dienst zg zgn; en dewijl de man er niets aan verhelpen 
kan, neemt hg zgne toevlugt tot schimp: »Haar moeder 
heeft geen kleed aan haar Igf', of » zgne ouders vergaan 
van honger" .... en dit dikwgls geheel bezgden de 
waarheid. 

Maar de kleine man deed niet onder. Ging het een 
negerghoofd of een' welgestelde eens goed , dan bleek dat 
vooral in den aankoop van een of ander stak van groote 
waarde. Daaraan werd ruchtbaarheid genoeg gegeven, want 
de gelukkige kooper gaf een feest of eene fosso , dat hem 
soms het gekochte op tweemaal de waarde deed te staan 

17* . 
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komen. . . . Het gebeurde, dat hg binnen weinige dagen 
niet meer was. Ik geef slechts wat mg door Minahassers 
zelven is medegedeeld. 

Op mgne vraag, waarom men in vroeger dagen niet 
meer uitbreiding gaf aan handwerken, kreeg ik eens ten 
antwoord : 

»Och, mgnheer! wie zou ook veel werken, als het zoo 
gevaarlek is - als men vreezen moet?" 

» Waarvoor had men dan te vreezen?'' 

»Ja - ziet u, - dat is moeijelijk; maar als iemand wat 
veel werkte, dan was hg spoedig ziek, en stierf!" 

»or 

Men benam hem eenvoudig de gelegenheid om van zijn 
talent gebruik te maken. 

Een edele nagver bestond niet. Liever het voorwerp van 
wangunst uit den weg gemaakt, dan eenige inspanning te 
willen bezigen. 

Maar - dat was alles in den goeden ouden tijd, toen de 
menschen nog in onschuld leefden: de gouden eeuw der 
Minahassa! Voor een groot deel is het eenvoudige volk 
thans ontaard, zoodat al die hartelgke gewoonten in onbruik 
geraken ! 

Het zal wel geen nader betoog behoeven, dat het karak- 
ter der Alifoeren een gemengd zamenstel is van goed en 
kwaad, waarbij geen beginsel hoegenaamd de schaal naar 
de eene of andere zgde doet overhellen. Een hoofdken- 
merk van zedelijk en maatschappelgk bestaan is, dat zij 
zwak zgn in den uitersten graad. Zelfstandigheid kennen 
zij niet. Die zwakheid maakt hen vatbaar voor allerhande 
indrukken: zg kunnen even goed tot het laagste peil van 
boosheid en zonde gebragt worden, als opgevoerd tot een' 
hoogen trap van zedelgke volmaking. Ziedaar eene der 
redenen alweder , waarom het christendom zulk eenen spoe- 
digen ingang bg hen heeft gevonden. Maar dit is ook 
eene reden waarom men niet kan of mag. verwachten, dat 
de indrukken, die zg ontvangen hebben, spoedig diep en 
blijvend zgn. Een ander régime, de verleiding der wereld, 
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het verdacht maken der godsdienst en hare gezegende 
werking, kan op velen nog eenen nadeeligen invloed uit- 
oefenen. Of ik daarom nu ook bevreesd ben voor eene 
vernietiging van het christel^k element en de aanvan- 
kelijke uitwerking op het karakter en leven des volks? Dat 
zij verre. Neen, daarvoor heeft het christendom op enkele 
plaatsen reeds te diepe en krachtige wortelen geschoten. 
Maar dit alleen wenschte ik hier als wenk b^ te voegen, 
dat men moet voortgaan, en met ijver en kracht voortgaan 
op den ingeslagen weg van zuivere, heldere en levendige 
ontwikkeling in beschaving en christendom, en dat men 
daartoe alle redelijke en zedel^ke middelen dient aan te 
wenden, om het volk voortdurend in den zelfden geest te 
leiden. Gelukkig wie daaraan in waarheid mag medewer- 
ken. Wee ons, wee ieder, zoo dit goede volk, door iemands 
toedoen wordt geleid op eenen verkeerden weg! 



De weg van Sonde r naar de negerijen, die niet aan den 
grooten weg liggen, is in den beginne tamelijk goed, hoe- 
wel niet breed. Als gij geen natte voeten krijgt, hebt gij 
het alleen aan uwe goede laarzen te danken. Het gras is 
hier niet weggemaaid, en vertoont zich in al zgne frischheid 
en vochtigheid: de zware dauw is eene weldaad voor de 
tropische gewesten. 

Wg r^den langs rijst- en miloe-tuinen. Op de hoogste 
gedeelten of heuveltjes ziet gg desaboewah's - tuin- 
hutten - sommige op den grond, andere op paaltjes, andere 
voor de helft op paaltjes en de andere helft aan den grond, 
met verschillenden vorm meer dan ik zoo kan beschrijven. 
. Rondom die hutten ziet gg een bijzonder plantsoen van 

jTL boomen aan stekken, spaansche peper, uijen en an- 
dere soorten van aardvruchten. Nog ziet g^ in het rond 
het suikerriet welig opgeschoten, en geschikt om eene 
aangename versnapering aan de akkerlieden te geven. 
Landelijk en schilderachtig ligt daar die hut , en de rook , 
die gg in dwarrelende wolkjes van het dak ziet opstegen, 
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kondigt u aan, dat de bewoner zgn ochtendmaal - geroos- 
terde miloe - in gereedheid brengt. 

Hier en daar ziet gij reeds iemand aan het schoffelen en 
wieden , - de mapaloes is hier niet zoo groot en zoo ruim 
in zwang als elders. Hoort ! ginds z^n toch eenige lieden te 
zamen. Zg zingen reeds met lang gerekten adem de mor- 
genzangen van de mapaloes. Geen wonder, dat de Mina- 
hasser gaarne in zijnen tuin verw^lt. Het water haalt hg 
gemakkel^k in bamboe langs het slingerend pad rond de 
heuvelen uit de altgd heldere rivieren of de levende bron- 
nen, 4ie hg overal aan den voet der bergen vindt; zijn 
voedsel met eigen hand gewonnen, eet hij met vreugde 
zgns harten; de versnaperingen, die hg wenscht - hetzij 
de sagoweer , de smakelgke groenten of het zoete riet - ziet 
hg allen in zijne nabijheid; het gedierte, dat hij kweekt - 
de wakkere haan met zgne hennen, die straks broeden en 
kuikens te voorschijn brengen; de kat, die hem bevrijdt 
van den overlast van muizen; en de hond, die des nachts 
waakt voor zgne veiligheid - alles wat hem lief is, om- 
ringt hem en veraangenaamt hem het leven. Inderdaad, 
het landleven van den Minahasser is aangenaam. Dat 
vindt hij echter alleen zoo op drooge gronden: de sawah's 
laten dit niet toe. En dit is misschien wel eene der rede- 
nen , behalve de gewoonte , dat hij aan de tuinen op drooge 
gronden de voorkeur geeft. Of het voor zgne maatschap- 
pelgke, verstandelijke en zedelgke ontwikkeling voordeelig 
zij altijd in de tuinen te verwijlen, moet ik zeer in twijfel 
trekken. Men kan het dezulken aanzien; zg worden ontwent 
aan den omgang met menschen ; krijgen een dof en een- 
zelvig uiterlgk, en verwaarloozen hunne bezitting in de 
negerg. Om de schadelgke gevolgen in het laatste opzigt 
heeft het bestuur hier en daar met wgsheid bevolen, dat 
het volk des avonds naar de negerg moet komen. 

Na ruim een paal rijdens zien wg eenen schoonen, 
hoewel niet hoogen waterval, die in drie armen van eene 
groote trachieten tafel glgdt. 

Wij gaan tusschen eenen breeden bergpas door , en voor 
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onze oogen openen zich schoone vergezigten, eene afwisse- 
ling van bergen en dalen, door hoogere bergen op den 
achtergrond ingesloten. Verder gaan w^ door koffijtuinen , 
en - niet te vergeten - langs de talr^ke vijvers en landgoe- 
deren van den Majoor, die gij hier in den omtrek bijna 
overal aantreft , - en eindelgk komen wg , na twee en een 
halve paal rgdens, te Tintjep. 

Deze neger^ is, zoo raogelgk, nog armoediger en dood- 
scher dan Lejlem, en wij rgden haar dus maar spoedig 
door , om aangenamer gewaarwordingen te zoeken. Zulke 
armoedige negeryen geven bovendien stof tot zeer onaan- 
gename opmerkingen: zg zgn slechte getuigenissen voor 
een bestuur. 

Wg hebben niet lang te rijden om den onaangenamen 
indruk dezer plaats voor eene wgle uit te wisschen. Eene 
halve paal buiten de negerg komt gg aan eenen overschoo: 
nen waterval, een' der grootste in de Minahassa. (1) 
Hg wordt gevormd door het water van drie riviertjes, 
die hooger op te zamen komen, de Moentej, de Noe-aj 
en de reeds bekende Rano raindang. Kom , hier moeten 
wg afstijgen en wandelen. Dit is wel niet gemakkelijk, maar 
toch zelfs voor dames mogelijk, en loont dubbel de moeite. 

Zie hier pracht en majesteit! Eene waterkolom daalt, 
stort, schuimt en dondert in eene trachieten kom, en 
vernielt met verpletterende kracht zelfs de zwaarste boom- 
stammen. Ziet gg die zeventig voet hooge en vijftien voet 
breede watermassa aan, dan komt u onwillekeurig de be- 
schrgving eener ontzettende sneeuwlavine voor den geest, 
die tusschen eene rotsspleet eenen uitweg zoekt: de stralen 
der zon maken het schuimende vocht even schitterend wit, 
zoodat gij er onmogelgk onafgebroken naar kunt zien. Ver- 
bazing grgpt u aan, als gg daar naast en onder den val 
de rots ziet uitgeslagen door de alles verbrijzelende kracht van 
het water, en schrik bevangt u, als gg bedenkt wat zwaar 
gewigt het uitstekend gedeelte van die rots te torschen 



(1) Zie het plaatje bij dit deel gevoegd. N, 
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heeft, . . . dat zij met éénen aardschok, in één' oogwenk 
kan losschieten en met donderend geweld in de diepte stor- 
ten .... waar wij staan! De gedachte aan den dood is 
onaangenaam bg de kille lucht en de stuivende wolken, die 
u hier omringen. Maar eene andere gedachte ook dringt 
zich hg u op . . . Verwondert het u, dat ook de Alifoer 
gelooft , dat hier goden hun verbluf hebben gekozen? 

Boven den val is het gezigt liefel^ker> omdat het getem- 
perd wordt door eene schoone, vriéndel^ke natuur. Daar 
bloegen, naast zwaarder houtgewas, nederige heesters en 
eenvoudige bloemen aan den zoom der rivier , waar zij straks 
in de diepte zal storten, en laten hare zwakke stengels 
over het water heen en weder wiegelen, onbewust van het 
gevaar , dat haar bedreigt. Zoo ziet de mensch den stroom 
des t^ds voorbg jagen, en hij rust en dartelt en geniet 
zonder te bedenken, dat eenmaal, misschien spoedig, de 
zwakke stengel knakt, en hij wordt medegevoerd - in de 
eeuwigheid! 

Wg stggen weder te paard. Eenige minuten gereden, 
en een schoon gevormd dal opent zich voor onzen blik; wg 
dalen er langs kronkelingen in af, over eenen tamelgk goe- 
den weg Ik beschrijf den ouden weg: een nieuw 

begonnen, maar niet voleindigde weg, is van lateren datum. 

Hier en daar dient gg u wat digt aan den bergwand te 
houden, of gij loopt gevaar in de diepte te storten. 

Na eene mgl te hebben afgelegd zijn wg te Tim boe- 
kar (1) - eene ellendige miniatuur-negerij van vgf en 
twintig huisgezinnen. - Men vindt ze nog kleiner in de 
Minahassa, veel kleiner echter niet. Gg kent nu de 
uitersten: vijfhonderd, en vijf en twintig - de meeste be- 
staan uit zeventig tot honderd en twintig dapors (huisgezin- 
nen). Het lust mij niet overal naar het getal te vragen. 
Soms zetten zij dan ook zoo zonderlinge gezigten, als men 
zoo iets vraagt, dat men niet weet hoe men het met hen 



(1) De urn voor de graven, die in het dialect der Toöemboeloe 
rarnga heet. 
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heeft. De waarheid is, dat zij knoegen, ten minste vroe- 
ger dikw^ls knoeiden - soms twee soorten van Igsten had- 
den: eene voor de regering, eene voor eigen gebruik. Of 
het nog geschiedt weet ik niet. 

En nu krijgen w^ met moegel:gkheden en bezwaren te 
kampen. Buiten de neger^ begint al aanstonds de weg 
voor goed door bosch te gaan - regte oorspronkelgke wou- 
den - en wg moeten berg op over een steenachtig terrein. 
Het is best hier de paarden den vrgen teugel te laten; 
laat hen zelven zoeken tusschen en over de steenen - anders 
breken zg de pooten. . . . Hier is weder eene brug inge- 
stort door de sterke afwatering: wij moeten beproeven de 
rivier te doorwaden; - voorzigtig! met de steenen vooral. 
Dit klimmen is veel vermoeijender dan van Lotta naar 
Tom oh on. Daar gaat het ook op, maar de helling is 
niet zoo steil; daar hebt gg eenen gebaanden weg, hier 
eenboschpad; daar hebt gg de Minahassa in hervormde 
gedaante, hier de Minahassa van vroeger. Zie hier 
steenblokken , waartegen de paarden u bgna niet kunnen 
opwerken. Nu is het weder zoo glad, dat de arme dieren 
bijna evenveel achteruit gigden, als zg trachten voorwaarts 
te komen. En dan altgd door bosch, digt bosch, wild als 
de vrije natuur. Dat zou nu eens zeer aangenaam zgn, als 
niet aan uwe zgde dat ravgn u dreigend aanstaarde met 
duisteren blik, en als onze gids zijn verhaal van de wilde 
koebeesten , die hier in overvloed zgn , had achterwege ge- 
laten. De weg laat ook niet toe iets te bespreken. 

Nog wat gereden. Wij hebben van Timboekar twee 
en een halve paal; sommigen zeggen minder, anderen meer, 
maar ik zeg, dat zg voor zes op gewone bergwegen en voor 
tien op vlakken weg kunnen gelden. Nu krggen wij ver- # 
ademing en zijn te Soe-lée-oen. Daar hebt gg nu eene j^ 
negerij - niet aan den grooten weg. Zoek hier nu regel- 
maat en orde in de plaatsing der huizen; zoek hier nette 
hagen met rozen; zoek hier wegen, ik zeg niet eens: 
schoone wegen; zoek hier - liever alles wat gij nergens 
vindt aan den grooten weg. Varkens en geiten loopen 
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hier in het rond naar welgevallen, en laten overal de 
sporen van hun aanzgn achter. Honden en kinderen janken, 
schreeuwen en rollen onder en om de huizen - morsig, nog 
eens zoo! De mannen hebben niets tot dekking dan eene 
tjidako, en de vrouwen oude lompen van sarongs, of 
kabaaijen. De lucht zelfs, - en geen wonder waarlgk! 
schijnt met onaangename dampen bezwangerd. Hier ziet 
gij de Alifoeren in hunnen waren toestand .... of 
neen, dat zelfs niet meer, want vroeger was het nog 
erger. Het christendom en de beschaving hebben ook hier 
reeds , zij het meest indirect , gewerkt als een zuurdeeg , - 
"onmerkbaar deelen zij van hunne kracht ook aan de meest 
afgelegenen mede, - en de school die gy daar ziet, is het 
bew^s , dat hier reeds een weinig licht ontstoken is. 

Vat nu, als ik u verzoeken mag, geen verkeerd idee 
van de Minahassa en zyn bestuur op - alsof men overal 
buiten den grooten weg zoo leefde. Dat zij verre. Ik zal 
u zelfs kunnen brengen in negerijen, niet aan den grooten 
weg, waar gij met genoegen zult vertoeven, als in zoo vele 
lagchende, vriendelgke dorpen. Ook het volk, zoo verval- 
len, zoo kennelijk uitgeput en dof, vindt gg welligt ner- 
gens zoo. 

En zulk volk, te midden van eene zoo rijke, vrije natuur! 
Gaan wg gindsche hoogte op , en zien wg eens ia het roud. 
Hier vóór u naar het westen - een panorama, zooals 
slechts nog een paar plaatsen in de Minahassa u aan- 
bieden. Glooiende bergen als eene afdalende golven-massa , 
in eenen zacht geronden halven cirkel, en met den weel- 
derigsten plantengroei en de prachtigste schakeringen van 
donkere plekken boschgrond en allerhande vlakke vormen 
van licht-gele akkervelden - een grootsch en verheven 
amphitheater , eindigende in eenen vlakken grond: de baai 
van Amoerang. Wij wenden ons links, en daar verheft 
zich de Sopoetan - de vuurberg bg uitnemendheid, - 
met zijne donker-grijze scherpgeteekende lava- en zand- 
hellingen. Regts ziet gg weder den Lokon, die ons 
als eeu trouwe vriend overal vergezeld. Ja, w^ gevoelen 
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het, als wg hier staan, en die rijke natuur om ons be- 
wonderen, en de frissche berglucht inademen; - op de 
bergen woont de vrijheid - de verhefiBng des geestes! . . . 
2>Maar dit volk?"' vraagt gy. Dat moogt gg zelf verklaren. 

W^ gaan verder. Wg hebben weder eenen min aange- 
namen weg door te sukkelen, en komen na een paar paal 
ongeveer in eene ongelukkige negerg, zou ik zeggen, als 
de goede lieden het ook ongelukkig vonden, dat hunne 
negerij van wege de slechte plaats - enkel steenbrok- 
ken - kalewoan heet. Zij wordt ook Pinapëlankow 
genaamd - d. i. voorbggaan. 

Hier vinden wij heg noch steg, en weten niet waar en 
hoe er uit te komen, als men ons den weg niet wgst. 
Deze negerij is eene trouwe vertegenwoordigster van de 
Minahassa van weleer. Het lust mij niet u lang tus- 
schen de huizen en over de steenen heen te voeren, en 
daarom gaan wg verder, en dewgl onze maag hare regten 
doet gelden, willen wij ons haasten om spoedig E a po ja 
te bereiken. 
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HOOFDSTUK XI. 

Kap O ja. - Een avond-gesprek. - De maatschappel^ke 
en zedel^ke toestand van de oude Minahassa. - Huizen, 
negerijen, wegen. - Koppensnellen. - Oorlog tusschen Ke- 
nilo en Tompasso, - Legende. - Oorlog van Tóndan o 
tegen de Kompanija. - Slavenstand. - Tumoktok setou. - 
Huiselijk leven. - Wat de oude godsdienst gaf. - Wat 
is beter? 



. Wg z^n te Ka po ja, dat zgnen naam ontleent aan den 
>M : ^- /gftpnjiv (1). Alweder eene zonderlinge keuze voor de 
,.;».^/r,,^ plaatsing eener neger^. Goed gezien is het terrein een 
lange bergpas. De bergen rijzen aan weerszijden onregel- 
matig op, en misschien is er in het rond geen geschikter 
plaats te vinden. Daar ginds op den berg staat het schooi- 
en kerkgebouw en des meesters woning: daarheen zullen 
wg ons begeven. De man is ongetwijfeld de beschaafdste 
in het dorp: het nog heidensch negerijhoofd weet zich nog 
niet goed te bewegen , als er Europeanen komen. Dat ge- 
schiedt hier echter hoogst zelden. En toch is deze afge- 
legene plaats niet meer zoo geheel in duisternis gehuld. 
Het ziet er over het geheel wat beter uit; de meesters 
woning is een voorbeeld van netheid; en de menschen 
schuiven u hier ook niet meer als boschmenschen voorbg. 
Dat hebben het christendom en de beschaving gedaan. De 
zendeling-leeraar k. f. hebrmann is hier begonnen te wer- 
ken door eenen schoolmeester. Ondanks den tegenstand 
van hoofden en priesters zijn er toch reeds vorderingen 
zigtbaar. 
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Als alles maar zindelgk is, dan zult gg toch niets tegen 
de tafel hebben, hoop ik. Borden krggt gij, gewoonlijk 
blaauwe; vorken, messen en lepels z^n er ook, al z^n het 
geen zilveren. De spijzen worden uit onderscheidene rig- 
tingen aangebragt; de Meweteng zorgen daarvoor, en 
hebben het aandeel onder hunne lieden verdeeld : de over- 
schotten zullen z^ weder afhalen. Zij stellen er eene eer 
in, dat er van hunne schotels veel wordt genuttigd. Hier 
hebt gij rijst, garnalen, paling, eijeren, kip, visch (gabos 
en gète-gète); misschien krijgen wij ook wild zwij- 
nen, of rundvleesch. Voor hem die eetlust heeft is alles 
zeer goed te gebruiken; maar wien het daaraan schort, 
die vindt zich soms ook niet aangemoedigd. Gg doet ech- 
ter die goede vriendelijke lieden een genoegen door goed 
toe te tasten. 

Wij zgn vermoeid; eene regenbui kondigt zich reeds 
tusschen de bergkloven aan ; dus zullen wg den nacht hier 
maar doorbrengen. 

» Meester! kunnen w^ hier van nacht blijven?" 

»Als manheer belieft - maar " 

»Wat »»maar"" - is er eenige zwarigheid zeg het dan 
vrg; dïtn " 

»Neen, mgnheer! dat niet - maar - ik heb geen goed 
ledikant - en ... ." 

»Kom, kom, dat zal wel gaan." Al slapen wg dan 
niet in net gewerkte ebbenhouten ledikanten, al rust de 
hemel van onze kooi slechts op bamboezen stutjes, al zgn 
de gordgnen ook van wit katoen, en al geeft de >bultzak'* 
u gelegenheid om met de planken in aanraking te komen, - 
wg zullen het ons toch maar laten welgevallen; de goede 
lieden zijn er hoog mede vereerd , ons tot hunne gasten te 
hebben. 

Het is avond. De regen is over, en langzamerhand ver- 
dwenen ook de nevelen, die nog als spinrag in de kloven 
der bergen hangen. De lucht wordt helder. De menschen 
in de negerg hebben hun dagwerk verrigt, en eenige der 
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beschaafdsten, en die niet meer verre zgn van het koning- 
rgk Gods of ook reeds daartoe behooren, komen langza- 
merhand ons opzoeken, en van den meester inlichtingen 
vragen omtrent onze personen, het doel onzer reis, de 
plaats van waar wg gekomen zgn, en waar wij morgen 
zullen heen gaan , en wat zg al zoo meer vragen kunnen. 
Een enkele bedaagde vindt in zgnen ouderdom eene aan- 
beveling om wat boven anderen voor te hebben, en komt 
ons de hand geven. 

Het is donker - en men brengt verlichting aan. Eene 
vierkante gzeren lamp in den vorm van onze blakers, 
hangt aan den ingang van het kleine voorhuis, en laat 
aan de hoeken een paar walmende pitten zien; eene andere 
lamp is een glas als onze nachtlichten, en staat op een 
houten voetstuk op tafel. Mg dunkt, wg moesten hier op 
het voorgaandergtje plaats nemen, en met elkander en de 
omstanders wat praten over den goeden ouden tgd! - Zi] 
wachten reeds , dat wg aan hen onze aandacht wgden. O , 
men kan het den inlander zoo kennelgk aangenaam' maken, 
als men zgnen toon weet te vatten, en zgne belangstel- 
ling weet gaande te maken. 

Die zeventigjarige daar zal ons waarschgnlgk wel een 
en ander kunnen verhalen. 

»Zeg, oude vader! vertel ons eens iets van den ouden tijd.'' 
»Hm! van den ouden tijd? - Ik weet weinig, mgnheer!" 
>Nu, ja! Gg zult wel een en ander vergeten zgn, maar 
stellig weet gij er meer van dan wg." 
»0! - ja! Maar die tijd was anders.^' 
» Juist ^ daarom wenschen v^ er iets van te hooren.'' 
>Och, mgaheer! toen was het niet zoo goed.'* 
»£n ik heb wel eens hooren zeggen , dat het vroeger 
beter was." 

»Hm! Ik heb het gezien!" 

>Daarom moet gij maar eens wat vertellen. - Zeg eens , 
hoe waren de huizen der negergen, en de wegen?" 

>Ha, hoe de huizen! Ja! zg waren veel grooter. Er 
woonden vijf of tien , tot twintig dapors in. Maar zg had- 
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den geen kamers. - Hm! - Daar binnen was rotan of 
touw gespannen, en zoo maakten z^ kamers." 

»Hoe bedoelt gi] dat?'* 

»0, manheer begr^pt niet? - Hm! - Z^ hingen mat- 
ten of kleedingstukken over die rotan of touwtjes. - Zoo 
maakten z^ kamers. En daar kookten z^ ook, en leefden 
allen. - Dat was niet goed - mynheer begrijpt het." 

»Ja, ik begrip, dat het daar onzindel^k moet geweest z^n." 

»Och, manheer! als dat maar! Neen er was veel twist 
en onrust , - en dat kwam - hm! - omdat zg onder elkan- 
der leefden." 

Wij begrepen dat leven. In één gebouw zonder afschei- 
ding moest er veel voorvallen, dat de betamelijkheid ver- 
biedt te zeggen. Geen wonder, dat ontucht, twisten en 
scheiding aan de orde van den dag waren. Bovendien moet 
de onzindel^kheid groot z^n geweest, als men weet, dat de 
huisdieren, tot kippen zelfs ingesloten, mede werden opgeno- 
men in die vervaarlgke, logge kasteelen, en dat alles daar 
boven werd bereid, - zelfs de padi werd gestampt in de 
blokken, en de visch werd schoon gemaakt op de naakte 
knie. Van schoonmaken, zoo als wg dat kennen, hadden 
zy geen begrip, en bg ziekten bleef alles eveneens opeen- 
gehoopt. 

»En hoe zagen de negerden er uit?" 

:>Hm! - Moeijel^k te zeggen. - Daar waren niet veel 
huizen, - ook geen heggen - en geen straten. Hier stond 
een huis en daar stond een huis - zóó en zóó - (hg draait 
de hand in verschillende rigtingen). Zonder - zonder - - 
orde - ja. - Daar waren de varkens, - en maakten holen 
in den weg - o, leelgk!" 

»Goed zoo, oude vader! maar zeg nu ook eens waar zg 
meest de negergen plaatsten?" 

>Ha., ha! O mgnheer weet het! - Ja, zg maakten ze 
op verborgene plaatsen, of waar men met moeite komen 
kon - op bergen." 
»En waarom dat?" 
»Och, dat is duidelijk - om de vgaaiden/' 



Digitized by VjOOQIC 



272 

»Maar ik heb toch wel negerijen gezien, die in vlakten 
liggen en toch al van ouden datum zijn. 

»Ja, maar heeft manheer dan niet gezien, dat zij eene 
gracht rondom de negerg hadden gegraven ? - Daarin plant- 
ten zy vroeger gepunte boeloeh (bamboe) ofboeloeh bër- 
doeri (doomachtige bamboe), alles voor de v^anden." 

»En hoe maakten zg dan de wegen naar die verborgen 
plaatsen?" 

»Wel, manheer! er waren geen wegen, zoo als thans: 
het waren paden, die rond of langs de bergen liepen, - 
over steenen , - door rivieren , - en de vijanden kwamen 
gewoonlgk door de bosschen." 

»Maar wat spreekt gg toch altgd van vganden ; zgn 
dat die van Mongondo of wie waren dat?" 

»Mongondo? - O, dat is slechts eene enkele keer; maar 
die vganden hier - andere negergen of districten, - die 
kwamen en zochten koppen , - of stalen de kinderen , - of 
hakten ons fijn!" 

»Maar dat is alles reeds zoo lang geleden, dat wg niet 
meer weten of wel waar is, wat daarvan wordt ver- 
haald ?" 

»Mogelgk dat andere menschen zoo denken, maar ik 
heb zelf alles gezien." 

» Zoo ! nu verhaal ons dan van het koppensnellen - hebt 
gg ook wel medegedaan?" 

»Hm - hm! - kent mgnheer geen menschen, die hebben 
meegedaan? - Er zgn nog velen, die de koppen bewaren 
tot heden, - misschien weet mgnheer dat ook. Een ge- 
woon man zocht er maar een bij bgzondere gelegenheden, - 
als hg wilde trouwen, vooral als de vrouw van de bangaa 
(adel) was; - maar er waren anderen, die zich lieten huren 
om koppen te leveren; - of men werd afgezonden om kop- 
pen te zoeken, als er een hoofd was overleden; - sommigen 
deden het om naam te maken. Kent mgnheer niet het 

hoofd van A ? Daar hangt de zolder vol van het haar 

der koppen. Mgnheer weet, dat zg alleen het lange haar 
bewaarden. Ja - hg laat het nog soms zien aan zgne 
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vrienden; - hij is het hoofd van de koppensnellers geweest 
in zgne neger^ , en bezit, geloof ik, nog het wapentuig 
van vroeger." 

»Wel, oude vader! dan was het gevaarlgk om eenzame 
wegen te bereizen/' 

» Ja mijnheer! maar dat deed niemand alléén. Men ging 
altijd in troepen en gewapend, - anders was men niet zeker 
ooit terug te komen." 

»En hoe is het dan thans zoo geheel anders?" 

»0, er is thans een streng bestuur, - zg durven niet 
meer , - en - ik weet niet - maar nu zgn de menschen 
anders. Vroeger sprak men over koppensnellen veel - als 
een gewoon werk - thans bgna nooit. Vroeger was het 
geen ongewoon voorstel, als de een aan den ander zeide: 
»kom laat ons eens een' kop gaan snellen!" Maar thans 
zou men dat al zeer geheim moeten drgven. En - ja - 
vroeger maakte men fosso om iemand moed te geven - tot 
het koppensnellen , en als iemand een' of meer koppen had 
gekregen , dan prezen hem de priesters - maar dat is nu 
alles voorbg." 

>En hebt gij wel eens gehoord of een christen een' kop 
heeft gesneld?" 

»Een christen - wel neen, mgnheer! het is genoeg be- 
kend , dat de christenen geen menschen mogen dooden." 

» Welnu, wat zou dan óók wel een reden zgn, dat men 
niet meer zoo hoort van koppensnellen?" 

»Ja - dat is waar - omdat velen christen zijn gewor- 
den - en de fosso 's nu ook minder worden." 

»Maar misschien is het toch alleen door het goede bestuur?*' 

» Misschien manheer! maar het bestuur alleen zou bet 
toch niet geheel kunnen uitroegen." 

»Wat zegt ge? - Kom, het christendom is hier pas sedert 
dertig jaar begonnen , * en het koppensnellen is reeds op- 
gehouden " 

(Hg glimlacht, en ziet voor 2ich, en neemt een stuk 
pinang - alsof hij besloten heeft niet meer te antwoorden). 

*Kom, oude vader! zeg eens heb ik geen gelgk?" 

18 
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»Hg ziet in het rond, - hemt eenige malen en antwoordt: 

»Och, manheer, er zijn dingen, die niet zoo ligt z^n 
te zeggen. Ik weet niet, of mijnheer soms ook niet heeft 
gehoord, dat het in heidensche streken nog soms wordt 
aangewakkerd. Verleden was aan gene zgde van de Ra- 
no-i-apo alles in onrust, - men had koppensnellers gezien 

van nu ja, - dat doet er niet toe; - en zelfs in 

den omtrek van Ma na do heeft men koppensnellers gezien, 
en men meent in distrikt T. zeker te weten, dat er nog 
een kop is gesneld voor een negerijhoofd; - en men ver- 
haalde nog vóór weinige jaren , dat er koppen waren gezocht 
voor een districtshoofd , dat overleden was. Ik zeg het niet , 
mgnheer! maar zeg maar wat ik gehoord heb. Als het 
bestuur niet streng was, zouden de heidenen het weder doen/* 

»Maar zeg toch eens - waartoe dienden de koppen voor 
overleden hoofden? 

»Wel, die moesten hen vergezellen in het graf; - om 

hun luister b^ te zetten en te dienen , als zg bij de goden 

/ '*^i^^%. waren aangekomen - in SinamA^^Wi of Kasëndukan (het 

ƒ "• y y verbluf der godeu). Die ^^^n-^^ J f^^Qnr — ^ >— ^ de 

ywaruga (Igkpot) - als hunne slaven.-' 
\,^ , ' ^ ' '^ Omtrent de wgze van aanvallen heb ik reeds in het voorbg- 
gaan gesproken. Wg hebben de inlanders daarbij niet van 
eene gunstige zyde leeren kennen. Enkele malen slechts 
besloten zij tot eenen openl^ken aanval, maar gewoonlijk 
kozen zg den weg van sluipmoord. Dan posteerden zg zich 
aan den weg, in het kreupelhout of in een ravgn, en vie- 
len den argeloozen voorbgganger aan, hieuwen hem in den 
nek met sabel of klewang - en bragten het hoofd in op- 
gewonden toestand naar huis. Of zg gingen naar eene 
afgelegen hut, en overvielen des nachts de tuinbewoners , 
en doodden wat hun voorkwam. 

Wie zg in die gevallen hunne vijanden rekenden , op wie 
zg aanvallen konden wagen? Elk ander district werd als 
vgandig beschouwd , en als het noodig was vijandschap te 
doen ontstaan , dan wisten zg haar wel te bewerken. Ieder 
onnoozel voorval of voorwendsel was daartoe genoeg, en 
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spoedig gevonden. Daaruit ontstonden dan weer groote en 

kleine oorlogen, en zoo leefden zg altijd in onrust. Van 

daar dat de huizen op zulke hooge palen stonden, waarbg 

zij dan nog alt^d moesten vreezen, dat deze of gene v^an- 

dige negerij in het nachtelijk uur onder de huizen mogt 

sluipen om met sagoe-sagoe door den bodem te steken en 

de slapenden te treffen; om deze reden staken zg weder 

onder de huizen gepunte bamboe in den grond, en tegen 

het opklimmen omwonden zg de palen met doornaehtige . 

bamboe ; ybofiasal 's nachts de zware , breede, met treden uit- f^^*' jT ^ 

gehakte plank-trap , werd opgehaald , - zoodat zg zich als 

in een versterkt kasteel . opsloten , waaruit zg niet waren 

te verjagen, ook niet al stelden de aanvallers allerhande 

krggslisten in het werk , om het te doen voorkomen of zy 

velen of weinigen waren , al naar het hun dienstig scheen. 

Bg dag waren de vganden weder geweken, soms zonder 
een woord te hebben doen hooren den ganschen nacht , - en 
de verontruste bewoners konden hun kasteel weder verlaten. 

Onze oude man schijnt niet op zgn gemak te zijn. Hij 
zit weder aan zijn pinang, en ziet zoo gluipend rond. O, 
de menschen zgn zoo bevreesd iets gezegd te hebben , waar- 
over zij ter verantwoording zouden kunnen worden geroe- 
pen. Wg zullen hem een oogenblik wat afleiding geven. 

»Zeg, oude vader! Soms was er ook openlgke oorlog, 
niet waar?" 

»0 ja, mgnheer! maar in den laatsten tgd niet meer." 

»Dat is regt - maar vroeger - zeer veel vroeger toch." 

>Ja." 

»Nu vertel ons eens van eenen oorlog uit zeer vroegen tgd." 

»Hm - oorlog - hm - tusschen Kenilo en Tompasso?" 

»Ja, ja, goed: den oorlog tusschen Kenilo enTom- 
passo willen wg hooren." 

Hg begint weder te hemmen , - er heerscht groote 
stilte onder de aandachtigen , - sommigen schuiven digter 
en digter bij, - zitten met de ellebogen op de knieën, en 
de kin in de palmen van de handen. 

— >Hm, hm, ik heb eene zwakke stem. - Vroeger waren 
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Tomohon, Tombaririe , Kakaskasseu, Sarong- 
song, Ares en Klabat - hm - misschien nog andere - 
slechts één; - nu zgn zg velen. - Hm - zg waren allen te 
zamen - slechts ééne negerg - Eenilo - de Toöe-mboeloe. 
En aan de andere zgde waren Eawangkoan, Tompasso 
en Langowan . . ." 

— . . »En Sonder?'' 

»0, Sonder was toen nog Eawangkoan - en heeft 
zich later afgescheiden. 

>Hm. - Toen ging eens de zoon van het hoofd van Tom- 
passo naar Wenang, en hg moest door Eenilo. Zg 
waren geen vganden. Maar die jongeling spuwde voor het 
huis van het hoofd van Eenilo. 

»Dat had deze gehoord; hg riep zgne lieden, - ging ook 
naar Wenang met zeer veel menschen, - en wilde den 
zoon van het hoofd van Tompas so zoeken. Hg doodde hem. 

»Hm - hm! De kapala (het hoofd) van Tompasso 
hoorde het, en was woedend. Aanstonds verzamelde hg zgn 
volk, en toog naar Eenilo. De menschen waren nog niet 
terug van het strand - en zoo verbrandde het volk van 
Tompasso de geheele negerg. 

— — >Maar die van Eenilo kregen het te weten. 
Hm, hm! Die vogel kilo-kilo! - Mgnheer kent hem - 
vloog naar Wenang, en riep: Eilo-kilo! nimarengis-i'n 
Eenilo! (Eilo-kilo! Eenilo is verbrand!). 

»Nu keerden de Eenilo's naar huis, - en vonden alles 
verwoest. De Tompasso's waren weg. Toen maakten die 
van Ken il o zich op ten strgde, maar wilden eerst weten 
hoe sterk zg waren. 

»Zg gingen naar een mierennest, en daar nam ieder man 
eene mier. Toen zij de laatste mier genomen hadden , waren 
er nog velen, die er geen hadden gekregen. Nu was daar 
een groote waring in (Indische vggeboom). Hm, hm ! Zg 
namen elk een blad van dien boom - en die boom had 
vele bladeren. 

»Nog waren er velen, die noch mier, noch blad hadden 
gekregen. Deze namen een weinig aarde tusschen duim 
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en wgsvinger, - en wierpen dat op een' hoop. - - Daarvan 
ontstonden twee bergen. 

»Toen zagen zij, dat zg sterk genoeg waren , en nu gin- 
gen zg met sabels en klewangs en peda, en sagoe-sagoe, 
en kolintang, en gong en tifa. Daar was een groot ge- 
druisch , en het geluid hunner stemmen weerklonk tegen de 
bergen. Zg gingen in eene rei van Kenilo naar Tom- 
pa sso digt achter elkander - Mgnheer kent den weg - 
vroeger was die wat anders - het is hoeveel paal?" 

— ^Twintig paal ongeveer." 

»Ja, bgna twintig paal. - - Toen de voorste man te Tom- 
pas so kwam, was de achterste nog te Kenilo!" 
Een lang gerekt hemmen - maakt eene pauze. 

— »Ga voort oude vader! wg wensehen den afloop te 
hooren." 

— »Maar de Tompasso's waren gereed! - Rondom de 
negerg was eene diepe gracht gegraven, - en met staande, 
gekruiste, scherpe bamboe ontoegankelgk gemaakt. 

» Dat hielp echter niets. De Kenilo's trokken ze uit den 
grond, en kwamen digter bg. Hm, hm! Toen de Tom- 
passo's zooveel menschen zagen, werden zij bevreesd; - zg 
liepen naar de andere zijde der negerg , - ja ! Maar de 
vrouwen waren daarover verontwaardigd, - namen zelven 
sagoe-sagoe, en sabels, en klewangs en peda, - de vrou- 
wen! - En gingen naar den vgand! Hm, hm! 

»Zg vochten hevig! De Kenilo's moesten terug, hm, hm! 

»De Kenilo's zeiden , dat zg het gewonnen hadden, - want 
zg wilden niet met vrouwen vechten. 

»En de Tompasso's waren beschaamd, - en wilden toonen, 
dat zg niet bevreesd waren. Zij gingen op hunne beurt ook 
naar Kenilo, maar toen zg de diepe gracht zagen en de 
scherpe doornachtige bamboe , - toen keerden zg terug. 

iHm, hm! - Dat is de oorlog tusschen Kenilo en Tom- 
passo." 

— »Dank je wel, oude! - En wie denkt gg nu, dat bet 
gewonnen heeft?" 

— » Misschien, de Kenilo's?" 
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Dat waarheid en verdichting hier naast elkander liggen 
is waarschgnlgk genoeg. 

De Minahasser spreekt ook al van eene reuzeneeuw. 
Toen waren er menschen als kokospalmen. Van een over- 
blflfsel van dat reuzengeslacht bestaat eëne legende. Het 
karakteristieke des volks komt er goed in uit. Zie hier de 

LEGENDE. 

Er leefde vóór eeuwen een man op de bergen: zgn 
naam was Parepej; 

Bemboken, zgn woonplaats was trotsch op zijn sterkte, 
en pochte op zgn' moed en zijn kracht. 

Geen oorlog of veete kon ooit hen verschrikken , hoe 
dikw^ls bedreigd; 

Want daar was Parepej , om H pleit te beslechten , - als 
kamp vechter groot en geducht. 

En wel mogt Remboken op hem zich verheffen en steu- 
nen in nood: 

Want reus, als h^ was, deed hi] mannen verbleeken, 
en vlugten , beducht voor zgn zwaard. 

Zgn hoofd had in 't midden twee voet in de breedte; 
Zgn armen, den pisang gelgk, vertoonden aan 't einde 
tien vreesl^ke vingers , die schrik en ontzetting verspreidden. 

De voeten , het blad van den pisang herinrend , betraden 
den grond; 

En stampten dien dreunend met centenaars zwaarte, 
vreeswekkend voor vgand en vriend. 

Nu was in den tijd van Parepej , den sterke , een oorlog 
ontstaan: 

Remboken bestreed toen het volk van Tomobon, om oor- 
zaken klein en gering. 
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De held van Remboken was daaglijks ten aanstoot, op 
*s vgands gebied ; 

En roofde of vernielde , wat reisde of rustte , tot smart 
en ten spot van Tomohon. 

Maar niemand verhief zich om weerstand te bieden ; men 
vreesde den reus: 

Een slag van zgn ^waard kon een tiental verpletten, - 
wat zou dan een enkele man? 

Maar eindelyk, - wat hoop en geluk voor Tomohon! - 
vertoont zich een wederpartij. 

Toemaloen is sterk, en zyn volk zal hg wreken: hg 
dreigt zelfs den reus te verslaan. 

Dat was nu een vreugd voor 't beangste Tomohon! De 
moed was hersteld in hun hart: 

Nu klonk de kolintang, of feesttgd hun beidde , - tot eer 
van Toemaloen den held. 

Toch mogt men den strijd niet ligtvaardig beginnen; te 
veel hing er af van de kans! 

Eerst moest men Toemaloen behoorlgk verzorgen: hem 
schonk men het vette der aarde. 

De krggsheld won daaglgks in moed en in sterkte; hij 
juichte den strgd te gemoet; 

En zwoer bg de goden , den reus te vernederen , - zgn 
volk te bevrgden van smaad. 

Nu volgden de proeven van vlugheid en sterkte - al 't 
volk was te zaam; 

Door fosso werd de uitslag den goden bevolen, als of 
't strijden een' aanvang zou nemen. 

De pisangboom, week en zeer ligt te doorklieven, stond 
eerst hem ten doel: 
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Met sabel of klewang moest Maloen (1) hem vellen, of 
weg was hun moed en hun juichen! 

*Bet glansende staal ongelooflijk in snelheid - den blik- 
sem gelgk - 

Klieft sissend door luchtstroom en pisangboom henen, - 
en boort zijne punt in den grond. 

Toen juichten de scharen en klonk de kolintang, - de 
nektar verhoogde de vreugd; 

En luider nog prees men den naam van Toemaloen, - 
den held, die z^n volk zou verlossen. 

De hals van Parepej, van harder gehalte, vroeg zwaar de- 
ren slag; I 

Dus koos men den piiang, wel kleiner van omvang, 
maar harder van hout. 

Met sabel of klewang moest Maloen hem vellen, of weg 
was hun hoop ! 

Dies wachtten zg zwygend en angstig den uitslag; zoo 
zeer was hun oog op Toemaloen alléén. 

Weer kliefde het wapen, zoo krachtig gedreven, èn 
luchtstroom èn boom; 

En 't zwaard was nog dieper in de aarde gezonken, tot 
aller verwondering en vreugd. 

Toen juichten de scharen en klonk de kolintang; de 
nektar verhoogde de vreugd: 

En luider nog steeg weer de lof van Toemaloen , den 
held, die zgn volk zou verlossen! 

Nog sterker een proef moest de krggsheld nu geven 
van vlugheid en kracht; 



(1) Verkorting van Toemaloen. 
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De seho, (1) zoo hard als men boom slechts kan denken, 
zou vallen door 't vlgmende lemmet. 

Met sabel of klewang moest Maloen hem vellen , of weg 
waren geestkracht en moed; 

Dies wachtten z^ zwjgend en angstig den uitslag: zóó 
zeer was hun oog op Toemaloen alleen. 

Nu kliefde het schitterende wapen den luchtstroom en 
velde den boom: 

En het volk zag bewonderend den seho gescheiden, en 
storten met krakend geweld. 

Toen juichten de scharen en klonk de kolintang: de 
nektar verhoogde de vreugd; 

En luider nog klom nu de roem van Toemaloen, - den 
held , die z^n volk zou verlossen. 

Ten laatste nog moest hij een bamboe doorklieven , ge- 
vuld met de mumu (2) der seho ; 

Dit feit zou de kroon zgn op al zyne proeven , - het 
sein, dat het volk zou gaan strijden. 

Met sabel of klewang moest Maloen dien klieven , of 
het volk was in rouw; 

Dies wachtten zg zwijgend en angstig den uitslag: zóó 
zeer was hun hoop op Toemaloen alléén. 

Het vlgmende moordtuig nog sterker gedreven , klieft 
fluitend èn luchtstroom èn bamboe ; 

Toemaloen staat tartend, als vro^g h^ de meening - na 
zooveel bewgs van de kracht van zgn' arm. 

Toen juichten de scharen en klonk de kolintang, de nek- 
tar verhoogde de vreugd ; 



(1) D. i. de areng- of saguweerpalm. 

(2) Stokjes als dnnne baleinen uit het harig bekleedsel van den seho ge- 
nomen, en Yftn j^eer harde zelfstandigheid. 
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En luider nog klopte hun hart voor Toemaloen, - den 
held, die zgn volk zou verlossen! 

De strijd werd bepaald, en de kampplaats gewezen: aan 
den uitslag hing 't lot van het volk! 

Veel beter door twee slechts den krijg te beslechten, 
dan 't moordveld te vullen met Igken en bloed. 

Zwaar hing nog de nacht op de rustende aarde, toen 
gong en kolintang reeds klonken; 

Toemaloen moest eten, de togt zou beginnen: - die 
togt zoo gevreesd als beslissend! 

Parepej de sterke, van zege reeds droomend, kent vrees 
noch gevaar; 

, Aan het hoofd van Rembokens vereenigde scharen, klonk 
vreeslijk z^n brullen en snoeven. 

Wie toch mogt het zijn , die met hem zich dorst 
meten, gevreesd als hg was in het rond? 

Welk sterveling kon wagen Parepej te tarten, geducht 
door zgn' arm en zgn zwaard? 

Daar stonden partgen strgdlustig te hemmen, en maten 
elkanders gestalte. 

En het volk staarde angstig naar elke beweging, en 
duchtte den uitslag te aanschouwen. 

»Wat aardworm durft wagen zich vóór mg te stellen? - 
Wat wilt gij - gg dwerg? 

>Ik schaam mg te strpden, wgl 'k u kan verpletteren, - 
vermorslen met 't lid van mgn' vinger. 

> Mgn enkele voet kan uw ligchaam bedekken , vertreden 
in ^t stof; 

»Verdwgn uit mgn oogen, gg nietige dwerg - of het 
uur van uw dood is gekomen!" 
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»Ik weet wel , 'k ben kleiner , maar vrees noch uw snoe- 
ven, noch 't scherp van uw zwaard; 

Want weet, dat myn arm ook zgn sterkte getoond heeft, 
en de deugd van miyn zwaard is beproefd. 

v'tls zeker, uw roem heeft reeds verre geklonken; ik 
ben klein en gering; 

Maar hef nu uw oog eens omhoog naar dien Kios, die 
klein is, en ligt, maar toch dapper" 

Die list mogt gelukken: de reus was gevangen; een 
werpspies doorboort zynen voet; 

Een enkele ruk, en met vreeslyke woede stort het reu- 
zengevaarte ter aarde. 

Het glansende staal , ongelooflijk in snelheid - den blik- 
sem gel:gk - 

Klieft sissend en trillend den nek van Parepej , en drgft 
nog zgn scherp in den grond. 

Toen vlugtte Remboken, en juichte Tomohon! De strgd 
was beslist; 

En luider nog klonk nu de lof van Toemaloen, - den 
held, die zgn volk kon verlossen. 



Dat was alles nu uit zeer ouden tgd - den tgd der 
legenden. Wij willen nog wel iets hooren uit den .laatsten 
vóór-christelgken tijd in de Minahassa, en wg vnllen 
hopen dat onze »oude" weder wat zal loslaten. 

«Oude vader! ik meen bespeurd te hebben, dat gij niet 
van S onder zgt.^' 

De oude hemt - de omstanders lagchen, en steken de 
hoofden nader bg. 

»Hm, hm! Dat is waar, mgnheer. Ik ben niet van 
Sonder." 

»Van waar zgt gg dan - van Tondano?'* 
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»Ja, manheer!" 

»Dat dacht ik wel aan uwe spraak." 

»Maar ik ben toch reeds lang in het Sondersche." 

»Zo - o - o! - Zeker omdat gg hier zijt gehuwd?'' 

» Hm - hm! - Vóór dien tijd." 

»Ah, dus zyt gg om andere redenen hier gekomen?" 

»Ja, mgnheer." 

Weder geraakt hg aan het hemmen , - neemt pinang - 
ziet voor zich, als of hg geen plan heeft verder te spreken. 
Wg willen er toch meer van hooren. 

>Maar, oude vader! sedert wanneer zgt gg dan hier 
gekomen ?" 

»Hm - sedert den oorlog van Ton dan o tegen de kom- 
panga." 

»Zoo! dat was in 1809; hoe oud waart gij toen?" 

>Dat weet ik niet, mijnheer, maar ku tare tumou 
pe (ik was een jongeling)." 

»En zgt gg vóór of na den oorlog van Tondano gegaan?" 

>Vóór den oorlog - hm, hm!" 

»Dus hebt gg niet meegevochten tegen de Kompanga?" 

»Neen, mgnheer!" 

»En waarom niet, - hield gij zooveel van de Kompanga?" 

iHm! - Neen - maar ik zag wel, dat het niet goed zou 
afloopen." 

»Ah, zoo! Maar waaraan kondt gg dat weten?" 

»Wel, mgnheer, eerst hadden eenige districten besloten 
vereenigd met ons op te staan, en misschien was het dan 
anders geweest ; - maar daar was Kakaskassen eerst en 
Ares, en Tombariri en nog anderen, - en die vielen af - 
ik weet niet hoe, hm! - en die hielpen de Kompanga. 
Toen bragten zg groote korra-korra's van het strand 
van Tanawangko en Belang over de bergen heen naar 
het meer van Tondano - met honderden menschen en 
mar ia m (kanonnen) en sinaphan (geweren), en toen 
liepen velen van ons weg - en werden verspreid in de 
geheele Minahassa." 

»Maar wat moest de Kompanga doen met die korra- 
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korra*s? Waarom niet liever van de landzgde de negerg 
aangetast?'' 

»0, mgnheer! de Kompanga wist zeer goed, dat dit 
niet geschieden kon, - de huizen stonden in het meer. - 
Mgnheer heeft toch zeker nog enkele palen gezien , -* die 
hooge by den ingang van de rivier?" 

»En waarom was er oorlog?" 

»0h! - de Minahassa wilde niet onder de Eompanga 
staan - en wilde vrg zijn." 

*En hebben de andere Tondanezen dapper gestreden?" 

»Hm ! - Men zegt zoo - ik heb bet niet gezien , - maar 
zij zijn toch ook maar stil geworden, - hm, hm! - Zij 
hebben geschenken ontvangen - sommigen vielen ook af - 
en zij namen sopi (sterke drank - arak) en blaauw linnen 
aan - en toen was het voorbij." 

»En waarom zijt gij toen niet weder naar Ton dan o 
gegaan?" 

»Ocb, ik ben kort daarna nog gegaan, maar ben weder 
naar Sonder teruggekeerd." 

»Hadt gij daarvoor ook eenige reden?" 

»Ja, mijnheer, hm - hm!" 

»En . . . ." 

»Och, zij hebben mij slecht behandeld. Zij hadden 
maar wat langer volgehouden, maar toch ook opgegeven. 
En nu scholden zij mij voor lafaard, - en gaven mij 
slechte namen. Zij schimpten op mijne familie. Zij zeiden 
dat ik kasta boedak, (van slaven -geslacht) was, - en 
dat is niet waar. En zij wilden mij ook tot slaaf maken, - 
en toen ben ik gevlugt." 

»Zoo waren er dan toen slaven in de Minahassa?" 

»0, ja, mgnheer, die toen rijk was kon gemakkelijk 
slaven krijgen. Men leende slechta aan armen een paar 
gantang rgst; - het volgende jaar rekende men die schuld 
verdubbeld , - het . daaraanvolgende weder verdubbeld , - en 
eindelgk kon zoo iemand niet betalen. Dan werd hg slaaf 
van den rgke." 

»Zoo, zoo! en waren er vele zulie slaven?" 
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»0, ja, mgnheer! maar later kwam er een Resident - en 
die zeide , dat die menschen geen slaven waren , - en zoo 
verloren de rijken en de hoofden zeer veel." (1) 

»Nu dan hadt gg toch later weder naar Ton dan o kun- 
nen gaan." 

»Neen, mynheer! tot heden toe schimpen zij op familiën, 
die zij eenmaal slaven gemaakt hebben - of slechts dien 
naam hebben gegeven; - want m^ne familie is niet van 
slaven-af komst. " 

»En hadden zg anders geen slaven?" 

>0 ja: soms gingen z^ in andere districten kinderen 
stelen - en maakten die tot slaven. Ik heb nog een ge- 
brekkig man gekend, die Moentoe-oentoe heette, en 
die had zeer veel kinderen gestolen en tot slaaf gemaakt - 
en ook weder verkocht. Sommige kinderen werden gedood." 

— »Hè, waarom dat?" 

— »Zg wierpen zóó'n kind onder de eerste paal van een 
nieuw huis." 

— :>Hm! - Waarom?" 

»Opdat er geluk zou zijn in het huis." 

— »Hebt gg dat wel gezien?" 
»Neen manheer! gezien - hm! - neen!" 
»En waren de Tondanezen nu later rustig?" 

*Ja, mgnheer: zij moesten wel. Zij moesten ook de 
negerg meer bij het land en aan de zijde der rivier maken , - 
maar soms waren zij toch nog ongehoorzaam, en zochten 
nog menschen van andere districten. 

»0, om nog koppen te krggen?" 

»Ja, en ook om tumoktok setou - (de menschen fijn 
te hakken)." 

> Hebben z^ dat nog gedaan, toen zg reeds onderworpen 
waren?" 

»Ja - het .geschiedde juist toen ik terug was gekeerd te 
Tondano." 

»En hoe ging dat?" 



(1) Het was de Resident BOOS, die in I8l9 dit besluit uitvaardigde. 
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»Hm - Er gingen eenige praauwen -boloto-(l)cle . 
rivier langzaam Jaf naar het meer met kolintang en gong, / cry^ 
en daarin waren Walians, en in de voorste boloto ook ' 
Toöenaas' en een Tëtëroesan. In die voorste praauw lag 
een man gebonden, - en als z^ nu voeren en schepten op 
de maat der kolintang - hakte de Tëtëroesan bij eiken 
schepslag met den sabel in het ligchaam van dien gebonden 
man , die nog levend was. En zoo voeren zij voort het 
meer op, en naar Toulian-këtjil, - en hakten dien man 
fijn, zoo als zij vroeger gewoon waren/' 

»Dat is verschrikkelijk! En waarom deden zij dat?" 
>0m zich te wreken over hunne onderwerping/' 
»Dank u wel, oude vader! voor uw verhaal. Zeg nu 
eens ten slotte: wat zou wel beter zgn geweest, dat de 
Minahassa vry was, of dat zij onder de Kompanija is 
gekomen?'' 

»0, mijnheer! u vraagt dat nog? Thans is het veel 
beter. Neen het is goed, dat de Kompanija streng is 
geweest." 

O, die gelukkige oude tijd! Waarom zijn toch die 
goede lieden niet aan hunne eenvoudige kinderlijke zeden 
overgelaten? Zij leefden toen zoo vreedzaam, en hunne 
hoofden waren als ware aartsvaders voor hunne kinde- 
ren ! Alleen hielden zij ze wat kort , dat wij volgens 
onze weerbarstig - vrijzinnige begrippen » knevelen" zouden 
noemen. Dat gaf een heirleger van grootere en kleinere 
despoten. Ieder knevelde op zijne beurt. Zij deden let- 
terlijk met de zielen wat zij wilden , namen voor zich of 
zochten te krijgen wat hun aanstond, en degene, die zich 
verstoutte zich te verzetten, ondervond weldra zelf of zag 
het in zijne familie, wat het zegt: » tegen een hoofd op te 
staan." Zij maakten gebruik van de domheid der bevolking, 
en zagen met leede oogen de vorderingen der beschaving 
en verlichting aan. 

Vooruitgang was in dien toestand allermoegelgkst. Ware 



(1) Uitgeholde boomstammen. 
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zij niet door van buiten komende oorzaken bewerkt, dan 
zouden zij tot den huidigen dag in denzelfden toestand ge- 
bleven zijn. Geen andere inrigting der huizingen, geen 
verbeterde bouworde, geen ordelijke negerijen, geen voor- 
uitgang in kuituur,. geen gemakkelijke wegen, geen nijver- 
heid - niets. Welvaart kon er onder hen niet komen: zij 
stonden elkander in den weg, ja zelfs maakten hunne fosso's 
dit onmogelijk, omdat elk welgezetene werd gedwongen zijne 
bezitingen met die feesten aan te tasten. 

En hun huiselijk leven? Gewoonlijk hadden zg maar 
ééne vrouw; maar leefden zij met twee tot tien vrouwen, 
dan was dit zonde noch schande - veeleer een bewijs van 
rijkdom. Verwierpen zij de eene vrouw, om eene andere te 
nemen, dan was dit zeer wel geoorloofd, als zij de wetten 
der scheiding maar nakwamen. Men heeft wel eens hoog 
opgegeven van de kuischheid der bevolking, - en het 
zich houden aan het huwelijk, zoo als het naar lands 
gebruik bestond. Men oordeele. Als een man het oog 
op eene andere vrouw had laten vallen, dan volgde hij 
alleen de aloude gewoonte, en zeide, dat zgne vrouw »naar 
beneden moest gaan," dat is even plat gezegd: »hare bie- 
zen kon pakken." Dan volgde de scheiding; hij kocht 
zijne nieuwe geliefde, en alles was in orde,., tot hij 
haar weder moede was , en dan kon hij het spel nog eens 
beginnen. Ik ken echter schoone voorbeelden van huwe- 
lijkstrouw. Overigens moet men niet onder hen geleefd 
hebben, om niet de bedekte gevallen van overspel te 
kennen; om niet te weten, dat zij van beiderlei kunne 
soms een ergerlijk ontuchtig leven leidden. Maar al waren 
het alleen de menigvuldige scheidingen en de menigte knoei- 
jerijen, die daarmede gepaard gaan, dan zouden die genoeg 
zijn, om hen niet met den naam van kuisch te bestempelen. 
Over hunne gezangen en fosso's, met zinspelingen op laag 
dierlgke toestanden , hebben wig reeds gesproken. Omtrent 
de behandeling en opvoeding der kinderen is niet veel te 
zeggen. Zoodra de kleinen krachten kregen moesten zy ook 
werken, als er te werken viel. De jongens zochten spoedig 
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hunnen eigen weg - en voor de meisjes werd de hoogst 
mogelgke prijs bedongen voor een huwelijk. Om hare eer 
of deugd bekommerden zij zich niet veel. 

»Maar zg hadden toch godsdienst, - en welligt zou die 
hen later gevormd hebben," - >elke godsdienst is toch 
gelyk." Die arme zielen kunnen soms óók zóó phQosophe- 
ren; wat dichters gezongen hebben, en wgsgeeren verkon- 
digen, dat zeggen ook de Alifoeren. 

Wat mag wel de oorzaak z^n, dat zoo velen tot die 
philosophische conclusie komen , dat alle godsvereering 
dezelfde is ? De Alifoer zegt het in zgne onwetendheid en 
uit onverschilligheid of met verkeerd opzet. Dit mag ik 
echter niet bij, onze poëten en philosophen veronderstel- 
len. Zou het ook zijn, dat men al hooger en hooger 
klimmende - in zgne schatting - eindelijk den God van 
het Evangelie van Christus ontwassen is ? Zou men meenen, 
dat het toch al te bekrompen door God gedacht is om te 
willen, dat alle menschen door éénen naam zouden zalig 
worden? En is dat verlossingsplan dan werkelijk zoo be- 
krompen? Of is het zóó groot en schoon, dat de edelsten 
van ons geslacht in bewondering zgn verzonken voor de 
liefde en majesteit die het ontwierp? Ieder zij in zgn ge- 
moed ten volle verzekerd; - maar ik meen, dat men zich 
of laat verleiden door enkele schoone dichterlyke ideën, 
die men vindt iu de geschriften van Hindoe's en Perzen , - 
of wel zgne universalistische stellingen wil doorvoeren, 
ten koste van wat ons geopenbaard is, . . . misschien wel 
omdat het als openbaring gegeven is! 

>Zg hadden toch godsdienst." Eilieve, kunnen zg u dan 
voldoen, die vage ideën, die zg van het bestaan der goden 
en hunne betrekking tot de menschen hebben? Goden, . 
waarvan de Lamartine*s woorden gelden: 

Ce Dieu par Phomme fabriquê, 
Ce Dieü par Pimpostnre a 1'erreur expliqué, 
Ce Dieü défignré par la main des faux prêtres, 
Qti' adoralent en tremblant nos crédules ancêtres. 

Noemt gjj dat het zelfde , of zij eene redelijke godsdienst 
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hebben, of eene den mensch onwaardig; - of zij eene 
godsdienst bezitten, die hen opleidt tot al wat verheven, 
schoon en goed is, of eene die hen verlaagt beneden de die- 
ren ; - dat zij de godsdienst der liefde hebben , of eene , die 
hen aanspoort om bloed te vergieten; - dat zij eene godsdienst 
deelachtig zijn, die rust geeft en troost aan het gemoed, 
of eene hebben, die hen onophoudelgk vervult met angst 
en vrees? Inderdaad vrees - eene godsdienst van vrees - 
dat is alles wat zij bezitten : zij moeten de goden te vriend 
houden, en hen toch vooral niet uit hun humeur brengen. 
Ik heb u eei^ en ander gezegd aangaande de daemonologie 
der Alifoeren. De vrees voor de daemonen is hun overal nabij : 
geen ziekte of deze zijn er de oorzaak van, geen ongeluk 
of zij hebben er de hand in. Ook daar dus vrees en druk. 
Maar hunne godsdienst verschaft hun daarvan nog meer, 
want aan tal van bijgeloovigheden door haar gekweekt ont- 
breekt het niet. Zg moeten naar den tuin om te werken ; 
maar ongelukkig kruist eene slang, of, schrik niet! eene 
muis den weg! Onheilspellend voorteeken! Geen Alifoer 
zal het wagen dien dag een' voet in den tuin te zetten: de 
dag is verloren, en daarmede soms nog veel meer. Of 
wel hg zal één, twee, drie uren te huis zitten pinang 
eten, en dan opstaan en zeggen: » heden is het een andere 
dag/' om zoo de goden te verschalken en in den waan 
te brengen, dat het werkelgk een andere dag is, en zg 
dus ongestraft naar den tuin kunnen gaan. Het gezigt 
van eene slang kan hun een bewerkt stuk gronds doen 
verlaten; en het geschreeuw van een' vogel hen doen 
terugkeeren van eenen langen weg, terwgl zg bgna aan 
het doel van hunnen togt waren. Gg moest het zien, hoe 
beangst zij het geschreeuw van dien vogel vernemen; gg 
moest het weten, hoe nietige bggeloovigheden hun schrik 
aanjagen. Bovendien wisten de priesters hun den angst om 
het hart te doen slaan met allerhande bedreigingen ; namen 
ook kunstgrepen te baat, om het arme volk naar hunnen 
wil te zetten, gebruikten »hocus pocus" - en deden egeren, 
visch of slangen en muizen te voorschgn komen, of be- 
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zwoeren eene vaste wolk, die geen regen wilde geven. 

Vrees , onrust en verlies - dat was alles wat hunne gods- 
dienst hun schonk. Beuzelachtig en onzedelgk was en bleef 
zij, en zg hield het volk in denzelfden toestand, terwgl 
eene redel^ke godsdienst den mensch kan opleiden tot het 
hoogste toppunt van ontwikkeling. Hun godsdienst dreef 
hen aan tot het vergieten van bloed. De Alifoeren, voor 
zoo ver zg nog heidenen zgn , komen zeer te kort in de 
voorschriften hunner godsdienst , anders moest gg nu nog 
vernemen , dat er bg het bouwen van elk huis een kind 
vermist is , of menschenhoofden zgn gevallen - om die onder 
den eersten paal te leggen , die in den grond gelaten wordt. (1) 
Acht gg ze waarlijk gelukkig bg die feesten, - bet beste 
wat hunne godsdienst hun geeft, - die hen straks berooven 
van al wat zij hebben, dat zg jaren lang met zweet en 
moeite hadden opgegaard? 

En wat wacht gg nog van verbetering van den zedelgken 
toestand door die godsdienst? De wgsgeerige stelsels der 
Grieken, die deugd en reinheid bedoelden, waren niet 
in staat ze te weeg te brengen; wat zal men dan ver- 
wachten van eene godendienst, die soms aanleiding gaf 
tot de dierlgkste uitspattingen, ja zelfs daartoe aanzette? 
Ik wil u geen ergerlijke tooneelen schetsen, al ben ik 
daartoe ook ruimschoots in staat; maar na al het aange- 
voerde vraag ik slechts: Is dat de godsdienst, die gij voor 
een volk zoudt wenschen, of ook die gij het zoudt laten, 
als gij het iets beters in de plaats kunt geven? Neen al 
waart gg geen christen, maar gg wildet toch aanspraak 
maken op den naam van philantroop, gg zoudt nog, uit 
zuivere menschenliefde, moeten wenschen, dat het volk de 
zegeningen des christendoms en der christelgke beschaving 



(1) Dit gebruik bestaat bij meer heidensche volken, ook in den Indischen 
Archipel. Van de negers in Galam leest men, dat zij vroeger somtijds 
een* knaap en een meisje voor de hoofdpoort der stad begroeven, om die 
oninneembaar te maken. In Jarriba, mede in Midden-Af rika, zijn 
dergelijke offers in zwang bij het bouwen van huizen of dorpen. (Waitz 
Anthropologie der Naturvölker Dl. II). N». 

19* 
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deelachtig wierd. Maar zijt gij christen, acht gg het eene 
eer het te zgn, zgt gg het uit overtuiging, stelt gg alzoo 
waarde op uwe godsdienst, kent gg haar als den eenigen weg tot 
zaligheid des menschen, - welaan, verheug u dan, dat het licht 
onder dit volk ontstoken is ; dank God met mg , dat het in de 
duisternis heeft geschenen, en reeds velen zijn getrokken 
om in hetzelve te wandelen. O , het is een zalig gevoel , na 
een volk te hehben leeren kennen in al zgne ellende door 
de duisternis waarin het verkeert, overal de verschgnse- 
len van vernieuwing, herleving en hervorming te zien, 
zooals zg door het christendom worden te voorschgn 
geroepen. In de Minahassa behoeft men niet te vragen, 
wat het christendom en de beschaving hebben uitgewerkt : - 
men ziet er overal de sporen van hunnen gezegenden invloed. 
De ruwe bolster is aangetast en reeds bgna geheel verdwe- 
nen. Geen koppen worden meeir gesneld, en geen menschen- 
bloed wordt meer gedronken ; rust en vrede heerschen thans 
alom; het volk begint langzamerhand te ontwaken uit den 
langen doodslaap; de onverschilligheid begint te wijken; 
ngverheid en welvaart nemen toe , luiheid maakt plaats voor 
vlgt, en onreinheid voor zindelijkheid; de heidenen zoeken 
naar zaligheid hunner zielen, en de christenen leeren goed- 
doen uit beginsel. 

Men kome, en zie, en leere hier de beslissing kennen 
van het vraagstuk, of het goed zg den heidenen het evan- 
gelie te brengen. Men zoeke eene bevolking op, die in 
zoo korten tgd zulke snelle vorderingen heeft gemaakt; 
men wgze in den Indischen archipel eene bevolking , 
die gehoorzamer en getrouwer de bevelen des Gouverne- 
ments nakomt, men vrage het zelfs aan nog heidensche 
negerghoofden met welke hunner onderdanen zg het liefst 
te doen hebben, - en de origergmde vrees, door niets 
degelijks geregtvaardigd , dat het gevaarlgk zg uit staat^ 
kundig oogpunt de evangelisatie toe te laten, zal geheel 
verdwgnen. Inderdaad, indien men het regt begreep, als 
men wilde zien en onderzoeken, er zou geen sprake meer 
zgn van ^toelating", maar veeleer zou men beschermen, 
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aanmoedigen , ondersteunen. Dat hebben sommige Residen- 
ten in de Minahassa, en daaronder vooral de Resident 
JANSEN, teregt begrepen , en zg hebben met vreugde mogen 
terugzien op hunne pogingen tot medewerking. Nimmer 
zal het een Gouvernement berouwen dit gedaan te hebben. 
Christenen! wien het heil van onsterfelgke zielen op het 
harte weegt, slaat de handen aan het werk, en zoo gig 
reeds deelneemt aan de uitvoering van het bevel: »Gaat 
henen in de geheele wereld," vertraagt niet, maar zjt 
overvloedig in het werk des Heeren. O, de oogst is groot, - 
hier en daar is de grond bereid om het zaad te ontvangen, - 
elders moet men hem nog bearbeiden, - en op enkele 
plaatsen zgn de velden wit om te oogsten ! - Daarom dan, 
maakt u op, bidt en werkt met vereenigde krachten, opdat 
Gods koningrgk kome! Wel hem, die overvloedig zal ge- 
arbeid hebben. In den dag der dagen zal hg niet beschaamd 
staan, maar overvloedig loon ontvangen naar zgne werken! 
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HOOFDSTUK XII. 

Het ontwaken eener negerij. - Een boselapad en een 
wegwgzer. - Pinamerongan. - Woewoek. - Het chris- 
tendom in deze streken. - Kanejan. - School. - Het leven 
des Alifoers. - Geboorte. - Irojor si okki. - Naamge- 
ving. - Makehet. - Besngdenis. - Spiegel-trouwfeest. - 
Huwelgk. - Scheiding. - Adopteren - Ziekten. - Sterven. - 
Koreng, Malikoe, Ritej. - Pondang, Eanomea, 
Bitoeng. 



Wfl zgn vroeg gereed. Het gekraai , gekakel en 
geklapwiek van hanen en kippen hebben ons den naderen- 
den dag aangekondigd. Het maatgestamp indelë8oeng(l) 
klinkt hol van beneden ons tegen , en de geluiden , die 
onze ooren bereiken , zeggen ons, dat de mensch overal 
den arbeid heeft hervat, en wekken ons op dat voorbeeld 
te volgen. Hoe dikw^ls heb ik die eerste klanken van 
eenen ontwakenden dag met genot liggen beluisteren in 
de afgelegenste streken van de Minahassa! Het afbreken 
der nachtel^ke stilte geeft eene zonderling aangename 
gewaarwording. 

Niet waar ? Voor weinige oogenblikken nog waren wg 
onszelven niet bewust; - langer of korter duurt die onze- 
kerheid tusschen bewustzgn en niet-bewustzijn , tusschen 
kennen en niet-kennen , tusschen gevoelen en niet-gevoelen - 
tusschen z^n en niet-zijn. Eindel^k ontwaakt g^: de on- 



(1) Dat is rijstblok. - Het is een langwerpig blok , ter hoogte van 1^ a 2 
rijnl. voet, en breed evenzoo. Daarin zijn een, twee of drie gaten uitgehold, 
waarin de padi door middel van het stampen met eenen zwaren, veelal 
ebbenhouten stok, hier dodoetoe, of aloë, genoemd, wordt ontdaan van 
hiM^Q boleter, 
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zekere geluiden , die in uw oor weerklonken , kunt gij nu 
duidelflk onderscheiden; - de schemering, die met uwe 
oogleden speelde, is dag geworden; - gg gevoelt u weder 
krachtig en verfrischt; - gg zgt! - Dat zgn is echter nog 
in zgne eerste ontwikkeling. Gg zelf en de menschen om 
u hebben nog niet dat bedrgvige, die bewegelgkheid , dat 
spraakzame, dat u later op den dag kenmerkt; ja zelfs de 
natuur is nuchter: want waarlgk, zg ziet u aan of hare 
oogen nog niet regt helder waren, en zg hare rustende 
leden moegelgk aan den slaap ontrukken kon. Zie, hoe 
rustig en zacht de wolken op de bergen zich vlijen; zie, 
hoe de trage dampen zich over en tusschen het geboomte 
laten gigden - natuur is nog in rust. Maar wacht ! daar 
komt de koningin van den dag in al haren luister te voor- 
schgn -»0p! op!'* klinkt het alom, en eenigen, die zich 
te vergeefs lieten waarschuwen , werpen zich met schrik in 
de kleêren - alles komt tot bezinning! - Ziedaar een beeld 
van het ontwaken eens volks uit een' duisteren nacht 
tot den dag des lichts! De Minahassa geeft dit zeer 
schoon te aanschouwen. 

Wg vertrekken. De meester, zgne vrouw en onze oude 
van gister avond zgn reeds bg de hand, hebben hun best 
gedaan om ons kofiSj - zonder melk - en pisangkoekjes 
te doen nuttigen, en wenschen ons een hartelgk sa lam at 
bërdjalan (goede reis.) 

Er is een zeer goede weg van Eapoja naar het 
strand, om zoo naar Amoerang te gaan. In den laatsten 
tgd is die echter eenigszins verwaarloosd. Al ware hij 
echter nog zoo goed, dan zou ik u heden toch niet 
langs dezen weg verder geleiden, omdat wg daarmede eene 
der belangrgkste streken, die het christelgk hart in de 
Minahassa zoekt, zouden moeten voorbggaan. Ik geleid 
u dus liever langs eenen onbeganen weg, door bosch- en 
tuingronden, door ravgnen, door het steenachtig bed eener 
rivier; - op de kaart vindt gg dien niet aangeduid. 

Het pad is glibberig; toch huppelt de gedienstige Ka po- 
je r, die ons den weg wijst, ons lustig en 
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vooruit. Soms ziet hg eens om, of w^ hem volgen, en 
is alles in orde , dan zet hg het weder op een draiQe. 
Daar gaat hg verder, even snel berg op, straks bergaf, 
en onze paarden kunnen het hem met den besten wil niet 
verbeteren. Nu gaan wg nog steiler naar beneden , - wg 
zien het pad, maar den Kapojer niet meer. Hg is reeds 
beneden, en wacht ons aan den oever eener snel vlietende 
rivier. 

Wg dalen langzaam af, en hg lacht eens tegen ons: - 
hg vindt dat geen werk voor heeren. Aan de rivier ge- 
komen lacht hg nog eens, en wg begrijpen hem. Het 
is de sterke stroom, waarover hg nadenkt, en de moeite, 
die het geven zal , dien over te komen. Eenmaal zoover 
gevorderd , willen wg het niet opgeven , en wg gaan te 
water. De paarden weigeren, - maar de Kapojer is dat 
gewoon, vat er een bij den teugel en trekt het voort. 
Reeds staat de man tot aan de borst in het water, de 
stroom is sterk , en verder op nog sterker ; een oogenblik 
ziet hg ons bedenkelgk aan; maar wg moedigen hem aan 
voort te gaan, geven d^ paarden de sporen; deze zwemmen 
en loopen - en wg zgn aan de overzgde. Met een' ruk - 
of de dieren verheugd zijn uit de rivier te zgn - werken 
zg ons tegen den stellen oever op , en na eenen heuvel be- 
klommen te hebben, zgn wg te Pinamërongan - en weder 
op den grooten weg. Wg willen ons eerst een' oogenblik 
dezen weg duidelgk maken , en dan voortgaan. 

Van Men a do uitgaande in de zuidelgke rigting, die wg 
bg het begin van onze reis gevolgd hebben, komen wij na 
2J paal rijdens aan de brug, die over de rivier de Sari o 
ligt. Na die te zgn overgegaan , ziet men twee wegen : 
een' ter linkerhand , die zuidelijk voortloopt over de bergen 
en door de negergen Lotta, Kenilo, Kakaskassen, 
ïomohon, enz.; en een' anderen regts in eene westelgke 
rigting langs het strand, die langs de negergen Mal al a jan, 
Tatelie en Mokoepa en verder door Tanawangko, 
Ranawangko, Sendoek, Moentej, Lelejma, Plpen- 
tolen, Tompaan, Lopana, Pondang, Eanomea en 
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Bitoeng naar Amoerang loopt. Waren wg van Eapoja 
regtsreeks naar het strand afgedaald, dan zonden w^ digt 
bij Tompaan op dezen weg z^n gekomen. Bg deze plaats 
gaat nog een andere weg, links af naar de bergen - en 
bijna parallel met dien naar Kapoja - een weg, die in 
de laatste jaren zeer veel verbeterd is , en geschikt gemaakt 
voor den afvoer van produkten. Deze doorloopt schoone 
en welvarende streken, en gaat door de négergen Pinamë- 
rongan, waar wg ons thans bevinden, en verder bergop 
door Woewoek, Roemoöng-atas en langs Tombas sian- 
atas naar Eawangkoan, enz. Wg zgn thans in het 
district Eawangkoan. Zonder veel aanwgzing zullen de 
vruchten van christendom en beschaving genoeg in het oog 
vallen. 

Pinamërongan is vroeger berucht geweest als eene 
plaats van waar eene menigte koppensnellers zgn uitgegaan. 
Het heeft lang een' stuggen wederstand geboden aan het 
evangelie des vredes, en bleef ook lang uitwendig de oude 
vormen behouden. Ik heb die verwarde en onoogelgke nege- 
rij , hoezeer ook aan den grooten weg gelegen , nog gezien , 
en de menschen en de met moeite daargestelde school hielden 
daarmede gelijken tred. Thans is dat veranderd , en de drie 
magten, die in de Minahassa hebben zamengewerkt om 
vernieuwing en verbetering aan te brengen, mogen zich ook 
hier verheugen in de zegepraal over de duisternis in on- 
derscheiden opzigt. Toch is deze negerij nog geen model 
van netheid, evenmin als van grooten vooruitgang in het 
christendom. Aangenamer gezigt en liefelgker ontmoetin- 
gen wachten ons, als wij nog vier paal verder gaan, en 
ons te Woewoek bevinden. 

Welk een verschil , reeds voor ettelgke jaren en thans 
nog , met de vorige negerg. Wat vriendelgke aanblik, 
als gg deze plaats binnenkomt en doorrgdt; niet om de 
aangename ligging, want waarlgk die laat al te veel te 
wenschen overig , - maar om de heldere gezigten , die u 
vrolgk tegen lagchen, de nette huisjes, die als aan de bergen 
hangen of in de diepte wegzinken , en bovenal dat fraage 
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achtkante kerkje - het symbool van de levensbron, waaruit 
nieuw leven, welvaart en geluk voor deze plaats z^n voort- 
gevloeid. Want men wete het - zoo ergens, dan is te 
Woewoek alles bepaaldelgk van het christendom uitgegaan. 
De geheele beschaving en vernieuwing heeft men hier aan 
het christendom te danken, zonder eenige medewerking van 
elders. De Woewoekers zgn tot het christendom overge- 
gaan, en hebben de beschaving aangenomen, die door het- 
zelve noodzakelgk wordt te weeg gebragt. De school is er 
gekomen , en dew^l z^ , als op de meeste plaatsen , van de 
zending was uitgegaan, heeft zg hier bepaaldel^k ook het 
werk der zending beter doen gedgen. Beschaafde vormen, 
verbeterde kleeding, hartelgke toegenegenheid b^ de ont- 
vangst van christelgke broeders , dit alles is van de zending, 
door middel van den meester en zgne vrouw, uitgegaan. 
Ja, hier heb ik liefde gevonden en innige gemeenschap 
onder de christenen onderling, eene hartelgke en warme 
verkondiging van het Evangelie aan heidenen, en gver en 
opoffering voor de zaak van Christus, blgkbaar in den vrg- 
willigen opbouw, de herstelling en inwendige verbetering 
van het kerkgebouw. 

Het leven , het verkeer en de zamenkomsten hebben een ' 
christelgk karakter; reinheid en tucht worden er gekweekt, 
de kinderen ontvangen geregeld onder wgs; en Woewoek 
is inderdaad voor vele negergen in het rond, ja zelfs voor 
meer verwgderde streken geworden wat zgn' naam beteekent : 
een welriekende wierook. 

Wg kunnen nu niet onderzoeken wat Woewoek 
geweest is voor Pinamërongan en de verder berg- 
opwaarts gelegene groote negerg Boemoöng-atas, 
maar met zekerheid is het bekend , dat er zich in 
eene zuidelgke rigting min of meer parallel met dezen 
grooten weg, eenige negergen bevinden, meest allen 
van kleineren omvang en aan een' zoogenaamden 
binnenweg, waar het christendom is gekomen door 
den invloed van Woewoek, en waar thans lieve en 
goede gemQwten bestaan, die in vele opzigten een 
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waar afdruksel dier - mag ik haar zoö eens noemen - 
moedergemeente geworden zgn. Wg willen die weinig 
bezochte streken gaan zien, ook negergen, die niet aan 
den grooten weg gelegen zgn, maar waar het christendom 
en de beschaving hunnen gezegenden intogt gemaakt hebben. 

Weder zullen wg ons van eenen gids doen verge- 
zellen. De Woewoekers zgn werkelgk teleurgesteld, 
dat wij niet langer onder hen vertoeven; maar dat 
zal ons op reis nog dikwgls kunnen gebeuren, en 
wij zijn genoodzaakt onze reis niet al te lang te 
rekken. Wg worden geleid over een zeer heuvelachtig 
en bultig terrein. Bosch ontmoeten wg hier niet, 
wel kort houtgewas , op gronden waar vóór twee , drie 
jaren tuinen zijn gemaakt , of ook grasachtige plaatsen , 
waar het koesoe-koesoe welig groeit , en bewgst , 
dat de grond niet onder de vetste kan gerekend wor- 
den. Wg komen ook op andere plaatsen , waar weder 
nieuwe tuinen in volle pracht staan; er is echter ver- 
schil: eenige zijn meer vooruit, andere nog achterlgk, - 
hier is eene plek tegen gewoonte nog op nieuw met 
maïs beplant. Dat het in deze streken niet aan gver 
ontbreekt, zal u nog genoegzaam blgken. Het zg eene 
bgdrage tot de beantwoording der vraag, of de Mina- 
hasser lui is geworden met de aanneming van het 
christendom. 

De eerste plaats, die wg bereiken na een a twee 
paal reizens is Kanejan. liet terrein dezer negerg 
moge iets beter zgn dan dat van Woewoek, toch 
laat het bultige gebergte hier niet toe eene vlakke 
plaats te vinden. Er is moeite genoeg gedaan om 
eene vlakte te maken, maar de meeste huizen staan 
toch op ongelgken grond. Het ziet er evenwel toch 
goed uit. Gg vindt weder heggen, erven, nette huis- 
jes en ook een zeer lief kerkje, al zoudt gg het 
ook ietwat hooger van verdieping wenschen. Dit is 
echter een gebrek , dat men bgna overal vindt, uitge- 
nomen die plaatsen , waar het bgzondere to^zigt van 
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de zendelingen of van oplettende kontroleurs dat voorko- 
men hebben. G^ zult dezelfde opmerking omtrent de 
lage verdieping der kerkjes van de straks volgende 
negerden te maken hebben. Maar niemand kon dat 
geraakkelgk voorkomen. Immers zijn die gebouwen 
opgerigt in zeer korten tijd, geheel uit eigen beweging, 
en heb ik het wel begrepen, zonder bepaalde voorkennis. 
En zie hier nu een* gver, dien men bij den 
Minahasser anders niet aantreft : zonder bevel , uit 
eigene beweging bouwden z^ zich een bedehuis. 

Hierbg geen vrgstelling van andere werkzaamheden, 
geen aanmoediging hoegenaamd. En toch was daarin 
geen verachtering te bespeuren: hunne rgsttuinen waren 
schoon , en gaven overvloedig vrucht , en hun overige 
werk liet niets te wenschen overig. En om het werk aan 
het bedehuis nog de kroon op te zetten, verkochten zg 
van den overvloed van hunne r^st , en kochten glazen 
stolpen , om in de avond-zamenkomsten het bedehuis 
gepast en goed te verlichten. Wil men nog meer als 
bew^s , dat zg met de aanneming des christendoms niet 
tot luiheid z:gn vervallen? Overvloedig r^sigewas, eene 
nieuwe kerk , voortdurend goede kleeding verkrijgt men niet 
als men niet ijverig de handen weet te reppen. En als ik 
nu zeg, dat die gemeenten op voorgang van Woewoek 
ook in de maandelgksche bedestonden iets afzonderen voor 
de uitbreiding van het Godsrgk , dan zal dit alles wel kun- 
nen gelden als bewgs tegen dergelgke beschuldiging. 

Wij zgn verwacht - maar niet zoo vroeg. Het is ver- 
wonderlijk, hoe snel men in de Minahassa kennis draagt 
van de komst van reizende personen, en van alles wat 
men noodig heeft te weten. Hoe dat toe gaat? Door- 
trekkende personen nemen boodschappen of brieven mede, 
een jonge snelvoeter wordt met eenig berigt gezonden; is 
er haast, dan springt een vlugge jongen te paard en legt 
den afstand af in den kortst mogel^ken t^d. Ook onze 
komst was aangezegd. Dat men ons niet zoo spoedig 
verwachtte is duidelgk, anders moest niet de meester in 
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haast gewaarschuwd worden, en ware zeker zgne vrouw - 
de Njora wordt zij genoemd - reeds net gekapt en ge- 
kleed , in sarong en kabaai ons dadel^k komen verwelkomen. 
Wg zullen de goede lieden den tgd laten om zich wat te 
herstellen, en gaan eerst eens de school binnen, 

Zg wordt als op de meeste plaatsen gehouden in het 
gebouw , dat ook bestemd is voor kerkgebouw , en daardoor 
heeft de inrigting iets tweeslachtigs. Die zwarte borden 
met a-k, ak en ut, re, mi, fa, sol, passen des zon- 
dags weinig tot stichting, en die preekstoel en die stolpen 
zijn daar door de week ook al weinig ter plaatse. Later 
spreken w^ daarover meer. 

Na de begroeting verzoeken wg den meester de kinderen 
iets te doen zingen. Hg vraagt, of wg liefst een gezang 
of een pantoen hooren. Wg wenschen beiden. En nu 
hooren wg eene onzer gezangwgzen twee- of driestemmig 
zingen , en evenzoo vernemen wij den vluggeren zang van 
een liedje. Dat gaat inderdaad aardig , en soms zelfs goed. 
Maar wat ons daarbg werkelgk streelt is de fluit-muzgk , 
waarmede die zang gepaard gaat. Die fluiten worden ver- 
vaardigd van eene dunne soort bamboe - boel o e- 1 o eï ge- 
heeten - en waarin de vervaardigers gaatjes branden op de 
afstanden die op eene modelfluit van den meester zgn aan- 
gegeven, En nu mogen de afstanden der toonen soms iets 
verschillen : in den regel is het geluid goed , ofschoon 
melancholisch. Verder wordt er gelezen en gerekend op 
het bord, en zien wg de schriften, die niet altgd kunnen 
gezegd worden rein en net te zgn ; en nu zullen wg de 
school voor gezien houden. 

Nu gaan wg naar het huis van den meester. De Njora, 
de meesters vrouw , wacht ons reeds op de voorgaanderg. 
Wij gaan boven, groeten, spreken een paar woorden van 
overvallen en lastig vallen, maar de Njora lacht, en 
verzoekt ons te gaan zitten. Er zijn stoelen en gewone 
houten banken met matten bedekt. Op de tafel ziet gg 
pisang , kokosnoten en eene karaf met water en glazen , en 
wg nemen ieder wat ons het best schgnt. 
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Terwijl wg zitten te spreken is er in het binnenhuis 
groote drukte; de Njora is ietwat afgetrokken, en neemt 
de gelegenheid waar om op te staan. Wg beginnen die 
drukte te begrgpen 

» Och , meester ! dat moest gg nu niet doen ; wg moeten 
nog verder." 

De man staat verlegen , krabt zich achter het oor , en 
waagt het met een' glimlach te zeggen : 

» Het is al gereed mgnheer." 

» Ja, maar wg hadden gedacht te Kor eng te eten , . . ." 

» Nu , ja ! als de heeren het niet verachten , dan moeten 
de heeren maar eerst hier eten." 

»Nu - goed." - 

> Ha , ha ! - èh ! èh ! - stoelen binnen ; waar is het 
water voor de handen ; - kom , vlug ! " 

De man is in zgn schik; wie kan zulken drang weer- 
staan? - Het speet mg dikwgls dit te moeten doen. 

De zindelgkheid van het vaatwerk - borden en glazen , - 
en van het tafellaken en de servetten doet u de spgzeu 
te beter smaken. Het is een lust dat alles te zien. 

Als men pas van tafel op staat, is rgden niet verkieselgk. 
Wg zullen de hitte van den dag laten voorbggaan, en dan 
de reis voortzetten. 

Ik wil hier de gelegenheid waarnemen , om nog eene 
groote schuld af te doen. Ik wil u de voornaamste tijd- 
stippen schetsen uit het leven van den Alifoer, » van de wieg 
tot aan het graf" - of beter van het eerste katoenen kleed 
of het eerste stuk boombast, waarin hg wordt gewikkeld, 
tot de laatste sarong , waarin hij begraven wordt. 

Het is den Alifoer tamelgk onverschillig , of hg zonen 
of dochters krggt: de eersten helpen hem later in zgn 
werk, de laatsten geven hem geld. Zonder kinderen acht 
hg zich niet gelukkig; te veel kinderen acht hg echter 
ook geen geluk. 

Bij de geboorte is de man niet zoo noodzakelgk aan* 
wezig , als dit bg de Javanen wel geacht wordt te zijn : 
integendeel zgn mg vele voorbeelden bekend , dat de man 
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zich tegen dien tgd — altijd schgnbaar noodzakelgk — 
yerw^dert. Dikw^ls is een ander mannelijk familielid 
aanwezig, om hout te kappen voor vuur, en een de goe- 
dego e \an bamboe te maken, waarop de kraamvrouw ge- 
roosterd (1) wordt. 

Zg maken anders bgster weinig omslag en omstandig- 
heden — zoo is het natuurleven. 

Na twee a drie dagen moeten zg fosso maken , welke 
zg bestempelen met den naam van » het kind nederlaten" - 
irojor si okki (T. B.) of itumpa sirinteh (T. S.) ïrojor 
si tojaan (T. P.) Hiermede wordt bedoeld, dat het kind 
wordt nedergelaten van het huis. Hierbij komen soms 
twee , drie a vier walians te pas. Vóór den trap beneden , 
wordt het kind gebaad door eene vrouw. Eigenlgk baden 
is het niet, want alleen het hoofd wordt bevochtigd. On- 
gelukkig het kind, als een voorbgganger toevallig niest • . ; 
dan is er geen hoop op geluk! . . . Wacht, één middel 
schiet nog over : men gaat weer naar boven ; zit een 
weinig neder; de moeder en de walian eten een stuk 
pinang, en zeggen nu: »wy hebben eenen anderen dag" - 
zoo verschalken zg de goden, en de plegtigheid heeft 
weder haren loop. 

Het kind wordt naar beneden gebragt. Daar ligt een 
varken , dat straks zal gedood worden. Het wicht moet 
met de voetjes dit dier driemaal aanraken ; op vele plaat- 
sen doet de moeder dat ook , opdat de goden , volgens 
de verklaring van een' deskundige , zouden weten , dat 
het varken ten behoeve van het kind zal geojQFerd worden. 

Nu wordt het kind naar de rivier gebragt. Dat is 
een geheele optogt van familieleden, kinderen, oude vrou- 
wen , enz. Meest gaat eene vrouwelgke walian mede en 



(1) Verwarmd zonden wij zeggen, maar die handeling heeft inderdaad 
veel van roosteren — zóó warm maken zij het haar. {a) 

(a) Ook bij de Bataks, bij de Malei jers op Malaka, de Hoewa's (Hova's) op Mada- 
gascar en elders is het gebruikelijk dat de kraamvrouw, terstond na bare bevalling, met 
haar kind met den rug naar een vuur gaat zitten. Zie mijne Mededeellngen omtrent de 
letterkunde der Bataka in de Bijdragen van het Koninklijk Instituut , Se série , 2e stuk , 
pag. 259. Kn. 
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brengt vuur , den dop van eene kokosnoot en këmiri (1 ). 
Immers de booze geesten - woeste daemonen - zijn overal 
b^ de hand , en hebben het vooral op kinderen begrepen ; 
ook zou het mogel^k zgn , dat eenige ziekte in de negerij 
heerschte , waarvan altijd de daemonen de dragers en 
bewerkers zgn. — Nu is het bekend, dat de duivel en zgn 
heir voor niets zoo bevreesd is , als voor vuur ; en zoo 
is het vuur het beste wapen om alles wat uit het onzigt- 
bare rgk der lucht zou mogen aankomen, af te weren. - 
Aan de rivier gekomen , of ook aan eene bron , die uit 
een' berg ontspringt, neemt de walian een gouden snoer - 
këlana, eene der insignia van het ambt en een bewijs 
van r^kdom , dat zij aan den hals draagt , en uit de 
kokosnotendop neemt zg de këmiri, bevochtigt këlana 
en këmiri met water, laat het vocht druipen op het 
hoofd des kinds , wrijft dit in met de olieachtige noot , 
en terwijl zg nu het kind van de moeder overneemt, en 
vuur, notendop en këmiri wegwerpt in het water, baadt 
zij het verder , en prevelt daarbg eene formule , waarvan 
ik alleen de woorden irojong in dano un sakit heb 
kunnen vernemen, beteekenende , dat ziekte moge afdrgven 
met het water. De moeder baadt zich ook , en de pleg- 
tigheid aan het water is afgeloopen. 

Het idee om zóó ziekten en kwalen de rivier te laten 
afisakken onder aanroeping der goden is zeer algemeen , 
en wordt ook wel toegepast als er epidemiën heerschen. 
Aan deze zijde der Minahassa, onder de Pakëwa's, doet 
men het zelfs meer dan het verjagen van booze geesten met 
vuur. Dat men daarbg wel eens niet zeer lief is , valt niet 
te ontkennen, want dikw^ls jagen zij de ziekte, eigenlijk 
de daemonen , weg , met verzoek om naar deze of gene 
negerg te gaan. 

Bfl het terugkeeren gaat de walian vooruit; dan volgt 
de kraamvrouw en het kind, dat dikwgls door haar ge- 
dragen wordt , en eindelgk de verdere stoet. 

(1) Këmiri — een olieachtige noot die, ontbolsterd, een vetachtig vocht 
van zich geeft. 



Digitized by VjOOQIC 



305 

Nu volgt een geraas op gong en kolintang. De kraam- 
vrouw heeft gewoonlgk weinig last van zwakke zenuwen , 
of zg moet er maar aan gewennen , of zij kan ook ziek 
worden. De walian roept de lange Igst van goden aan. 
Het varken , dat b^ alle godsdienstige handelingen de 
hoofdrol speelt, is ook hier van aanbelang. Het wordt 
geslagt en geroosterd , *s lands wgze van schoonmaken , 
en dan wordt het boven gebragt. Drie uren lang moet 
het nu eerst bekoelen , terwijl de walian voortgaat met 
het halfzingend opdreunen der namen van het groote aan- 
tal grootere en kleinere goden. 

Nu wordt het varken geopend en de walian neemt het, 
hart. Dat is eene gewigtige handeling. Wat staat het 
kind te wachten ? De toekomst ligt in het duister ; het 
voorhoofd van het wicht kan niets spellen ; geen schepsel 
kan de gordijn verschuiven , die het heden van het morgen 
scheidt; .... maar het hart van het varken zal het 
zeggen. Met angstig verlangen wordt het profetische woord 
van den alifoerischen ziener verbeid. Hg hemt , hm , hm ! 
>Dat kind zal gelukkig zijn!'* Is het een jongen: »hg 
zal groot en sterk worden, en geen vrees kennen: dapper 
zal hg zgn.'* Is het een meisje , dan zal zg schoon wor- 
den , zoodat zg tal van minnaars zal krggen , en een ge- 
lukkige onder hen haar zal verwerven; »maar veel geld 
geven ! " 

Dan is er vrolijkheid in huis. En die is er altijd; 
want zoo'n walian mag nu en dan eens wat langeren tgd 
herhaaldelgk hemmen en zuchten , altijd komt zijn profe- 
tisch woord neder op zegen en geluk. Eten en drinken , - 
laat ik u in het voorbijgaan zeggen, dat dit bij alles de 
schering en de inslag is , - eten en drinken , tot zij niet 
meer kunnen , ligt aan de orde. De walians verdeelen het 
varken , waarvan de kraamheer gewoonlijk zeer weinig 
voor zich bekomt. 

Daarmede is de plegtigheid afgeloopen, en de kleine is 
de wereld ingeleid. 

» Maar de naam?" 

20 
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Die is eigenlijk in vele streken reeds gegeven , onmiddel- 
lijk na de geboorte, en daarop is men daar dan ook zoo 
zeer gesteld , dat ik er iets bijgeloovigs in heb meenen te 
vinden. Het geschiedt o verluid , alsof zij de sawang*s, 
booze geesten, willen doen hooren , dat het kind bekend 
staat bij de goden en menschen, en zg het dus niet zullen 
komen kwellen of dooden. Er is meer dergelijks. Zelfs 
onder de christenen , op plaatsen waar het christendom 
nog geen' diepen wortel geschoten heeft , is dit niet ver- 
dwenen ; maar geschiedt het nog dikwijls; een zuurdeeg 
van het heidendom. 

Behalve die eerste naamgeving is er üog eene fosso , 
en de walians moeten er bij zijn. De Alifoeren zgn als 
volk en als individus godsdienstig te noemen. 

De familiën der ouders worden uitgenoodigd, om bij de 
plegtigheid tegenwoordig te zijn. Ik mag mij nu ont- 
slagen rekenen van over slagten , roosteren, boven brengen 
en verkoelen van het varken te spreken. Eveneens be- 
grijpt gg , dat het hart van dit varken dat zijner voorgan- 
gers niet mag weerspreken , en dus wordt de ziel der 
ouders vervuld van vreugde door al de goede dingen, 
die het zwijnenhart voorspelt. 

Maar dan volgt de groote zaak. 

Een weinig gekookte rijst en varkensvleesch wordt door 
den walian tusschen duim en wijsvinger genomen , dat 
duwt hij in den mond van het kind , en nu noemt hij 
dadelijk den naam. 

Eten en drinken volgen : het gezelschap is vrolgk , en 
de plegtigheid is afgeloopen. Dit geschiedt als het kind 
één a twee maanden oud is, of, bg gebrek aan een var- 
ken , later ; en de vader krggt er weder bedroefd weinig van. 

Eene schets van het leven des Alifoers zonder zgnen 
seho, sago weerboom ! Ik zou vreezen de grofste onwetend- 
heid te verraden , als ik tot zulk vergeten kon geraken. 
Het ware een oorlogschip zonder vlag , een winkelier zonder 
patent. Zulk eene inleiding geeft nu zeer onschuldig een 
verkeerd denkbeeld aangaande den Alifoer. 6g zoudt er 

Digitized by VjOOQlC 



307 

ligt het besluit; uit trekken , dat de Minahasser aan den 
drank verslaafd is , en dat is toch zoo niet. Neen , hg 
moge gaarne sago weer , arak en jenever lusten : dronken- 
schap is geen heerschende ondeugd. Dat er onder hen 
velen zgn, en dat er enkele streken zgn, vooral aan het 
strand , die zich daaraan schuldig maken , is buiten twijfel. 
Men moet dat onnoemelijk aantal roode en paarsche ge- 
zigten niet gezien en die menigte podagristen niet ont- 
moet hebben , om daaraan te tw^felen. Maar , waar slaat 
het gebruik niet menigmaal tot misbruik over? Toch 
reken ik de eigenlijk gezegde dronkaards tot de uitzonde- 
ringen. Wat nu echter boven alles zeker is ? Dat zg allen 
sagoweer drinken , de enkele gevallen van onthouding zgn 
niet noemenswaard, en dat zg bij feestelijke gelegenheden 
allen veel drinken. Het veelvuldig gebruik is in sommige 
streken een pest , omdat de gebruikers ligchameligk en gees- 
telijk vervallen, onnutte leden worden hunner maatschappij , 
en een ziekelijk geslacht aan de wereld achterlaten. Geen 
soldaat is overigens zoo zeker op zijnen post te vinden , als 
de Alifoer des morgens en des avonds bg zijn' sagoweer- 
boom. Wordt hg verhinderd door ziekte , supi (podagra) 
of andere omstandigheden , die buiten zgnen wil liggen , 
dan zendt hg zgnen zoon. En daarin ligt de verontschul- 
diging , als ik ze behoef , waarom wij dien boom eens 
naauwkeuriger zullen beschouwen. 

Het spreekt van zelf, dat deze boom ook eene plaats 
inneemt in de legenden. Niet altgd was hg bekend. Slechts 
bg toeval is zgn nuttig gebruik ontdekt, In sommige 
districten is het een empoeng met name Kiriwaerongj 
in andere waren het twee vrouwen , die het vocht opvingen 
in het bosch , terwgl de boom door wrgving met eeneu 
anderen boom was begonnen zijn kostbaar vocht te plengen; 
elders zgn het een paar weezen , die haar jongste zusje 
van voedsel voorzien en in het leven behouden , door de 
ontdekking van dezen boom. 

De boom , die de sagoweer oplevert, is eene palm- 
soort. Ik vind hem niet fraai : de palmen hebben echter 
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over het geheel niet veel schoons voor mij , met uit- 
zondering van den kokospalm en de ongerepte pas 
volwassen woka. Overigens missen die hoornen alle dich- 
terlek schoon. Hoe werd mijne verbeelding in vorige jaren 
niet geboeid , en hoe brandde ik van verlangen , eenmaal 
onder de schaduw der palmen mij neder te vlijen, om 
het volle genot der palmen-poëzij te smaken , als ik daar 
las van die » palmy isles'' en » waving palms/' Ik vond 
mg zeer, zeer teleurgesteld. Die waagerige , lange , spich- 
tige door elkander verwarde , gehavende bladeren vinde 
schoon wie het kan, ik niet. Alleen de kokospalm houdt 
zich het best op iederen leeftijd, en is ook schoon te 
noemen. Hij draagt zijne bladerenkroon en kalabasachtige 
vruchten en rijke trossen zeer schoon in top ; zyn ranke , 
dunne stam wiegt gemakkelijk op het golven van den wind, 
en zulk een palmenbosch heeft, vooral op eenigen afstand 
gezien, inderdaad iets fraais, en zet de oostersche gezigten 
iets schilderachtigs en dichterlyks bg. 

Maar dat durf en kan ik niet zeggen van den seho-, 
of aren g-, of sagoweer- , of palmwijn-boom , of hoe hg 
nog meer heeten moge. Deze heeft niets fraais hoegenaamd. 
Zgne zwarte schors is bedekt met een harig bekleedsel , 
de goemoetoe, waaruit hier en daar stokjes, even als 
baleinen (mumu) komen uitkijken. Bloeit hij , dan hangt aan 
eene soort van hevel een tros vruchten, boewah batoe 
(steenvrucht) , die jong zijnde, als een aantal risten goud- 
gele vggen, nederhangen en het eenige sieraad van den 
boom uitmaken , maar hem een nog onoogelijker aanzien 
:geven , als zg oud worden en langzamerhand afvallen. Vind 
ik den boom niet schoon : zgn nul is niet genoeg te 
roemen. Inderdaad hij is eene weldaad voor het volk. 

Daar hebt gij vooreerst , en waarom hij eigenlgk geschat 
en bijna voor heilig gehouden wordt , de sagoweer. 
Dat moet een aangename drank zgn voor de liefhebbers; 
het is ook de drank der empoeng en kasoeroean, 
een godendrank. Hij is oorspronkelgk zoet , maar de 
Alifoer gebruikt hem liever een weinig verzuurd door 
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gisting. Van het bitter maken, als op Am bon, weten 
slechts enkelen aan het strand. Wat mj betreft kan 
ik dien nectar niet roemen ; maar over de smaken valt 
niet te twisten. 

Uit dien sago weer weet men suiker of siroop te 
koken , hier bekend onder den naam van zwarte suiker , 
en binnenslands veel gebruikt. Van de straks genoemde 
boewah-batoe weet men confituren te maken, en van de 
goemoetoe draait men touw ; kappen zij den boom, dan 
levert het merg sago, hoewel van mindere hoedanigheid. 

De palmw^n wordt op de volgende wijze verkregen. 
Als de seho-boom drie a vier trossen, boewah-batoe, 
gekregen heeft , die op onderscheidene hoogte in het rond 
afhangen , dan komt de eigenlijke hevel, majang geheeten, 
te voorschgn onder den laagst afhangenden tros. Deze 
heeft geen boewah-batoe, maar slechts trossen bloesems. (1) 
Wanneer de Alifoer ziet , dat een boom op negergge- 
bied, maar aan niemand toebehoorende, begint te bloeijen, 
en geschikt wordt om sagoweer te geven , dan zet de 
eerstkomende een bamboe of langen stok met uitgehakte 
treden tegen den boom aan, ten teeken van eigendomsregt. 
Die wijze van toeëigening volgt men bij alles wat nog aan 
de ongemoeide natuur behoort. Het liefst kiest men boomen^ 
die nog nooit getapt zijn , en die raen in het hier gebruikelgk 
maleisch magori (2) noemt. Staat de boom op iemands 
grond , dan neemt de eigenaar zelf de sagoweer , of staat 
dien aan een ander af tegen vergoeding van een aandeel 
in de opbrengst , of tegen betaling in geld. 

Begint de bloesem van den majang af te vallen, dan 
is dit een teeken , dat de boom zgn vocht zal geven. 
Nu klimt men naar boven langs een' bamboe-trap , de 
geledingen van den bamboe met uitwassende takjes of 
ingehakte treden, en klopt den majang met een stuk 



(1) Vergelijk hier DB btublbb, Landb. in Neerl. Oost-Indië, blz. 
161, e. V. N. 

(2) Dit woord wordt hier gebezigd van alles wat voor het eerst iets zal 
opleTeren, boomen, dieren, enz. 
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hout eenige tientallen malen. Zoo is de majang zacht 
geworden , ' en dan schudt men hem bijna een half uur 
lang heen en weder , en laat hem drie dagen stil staan. 
Daarna zet men het kloppen dagelijks voort , en houdt 
daarmede aan tot het vocht eene helder witachtige kleur 
heeft bekomen. Dit vocht wordt verkregen door insngdin- 
gen in den majang. VervolgeAs omwindt men hem met 
een paar bladeren , en ziet of hij gestadig doorloopt. Is 
dit het geval , dan snijdt men het knopje af , hangt een 
bamboe van twee geledingen, gata, aan den majang, 
en vangt op die wijze al het vocht op , dat uit den 
majang druipt. Zoo gaat men dagelijks voort, neemt 
's morgens en 's avonds de bamboe af, en giet het ver- 
kregen vocht in eenen anderen , die de man op den rug 
draagt ; ook snijdt hij iedere ' keer een schijfje van den 
majang af met eenmes, dat daartoe bepaaldelijk bestemd 
is. De dag^lijksche werkzaamheden aan den boom ter ver- 
kr^'ging van de sago weer heet makehet, al., batifar, mal. 

De Alifoer heeft hierbg nu weder de noodige formaliteiten 
in acht te nemen. Vooreerst mag gedurende de drie eerste 
dagen niemand van de sagoweer drinken , dan de bearbeider 
van den boom, in een verhoUandscht Maleisch, tifadoor (1) 
genoemd, en wel terwijl hij boven in den boom zit. Omdat dit 
nu te veel voor hem is, moet hij wat van het vocht over 
den majang uiigieten, maar hy mag niets mededeelen aan 
anderen. Dit zou hem alweder een ongeluk berokkenen , 
en daarom moet hij alles uitdrinken , opdat beneden niemand 
hem in de verzoeking brenge er iets van af te étaan. 

Als hy daar boven zoo dien nectar zit in te zwelgen , 
wordt hij natuurlgk poëtisch. In zijue verrukking ziet hy 
het vocht des booms met breede stroomen , groote droppels 
ware juister , vloeyen ; nu roemt hij hoog de deugd van 
zijnen boom, en roept uit al zgne magt, drie groote sche- 
pen te hulp , om het kostbaar vocht op te vangen. Na 
drie dagen heelt hij vrijheid om ook anderen deel te doen 



Cl) Afgeleid vwi het portugecsch: tifar, 
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nemen aan zijne vreugd. Bij den boom is dikwijls eene 
kleine loods , met bamboe -brits opgeslagen , en wie daar 
komt kriggt sagoweer te drinken. Terw^l de Alifoer met 
zgn' bamboe op den rug huiswaarts keert , noodigt hg boven- 
dien iederen voorbijganger uit om van zgnen voorraad een 
paar teugen te nemen. Degenen, die in lateren tijd eene 
industrie gemaakt hebben van den verkoop des sagoweers 
zijn niet zoo mededeelzaam , en hebben op vele plaatsen de 
vroegere gastvrijheid doen verdwenen. 

Om te kunnen makehet moet de Alifoer, als heiden, eene 
voorbeschiktheid hebben of verkrijgen ; en om u dit dui- 
delijk te maken moeten wij thans het derde stadium in 
het leven van den jongen Alifoer bespreken. 

Het denkbeeld, dat men voorbeschiktheid voor het werk 
erlangen moet, komt in vele gevallen uit. Wij zullen dit 
zien in verscheidene opzigten, en het volk is zoq zeer ge- 
hecht aan de aloude formaliteiten , die hun de voorbeschikt- 
heid voor een of ander moeten doen verkrggen , dat dit 
heidensche gebruik zelfs op eenige plaatsen in christelgke 
vormen is doorgedrongen — waarvan later. 

Het kind is thans een jaar oud of daaromtrent , dat 
weten zé zelf niet regt , zij berekenen toch den ouderdom 
slechts naar de keeren , dat er weder nieuwe tuinen zgn 
geopend. De kleine wereldburger moet leeren batifar, 
mal. , makehet , al., of ook de opmerkzaamheid der goden 
niet ontgaan , om op rgperen leeftgd het te kunnen en er 
gelukkig in te zgn. Hg wordt uitgerust als een volwassen 
Alifoer, die naar de kehettan gaat met een geleding bamboe 
op den rug ; met een mes op zij , waarmede de insngdingen 
in den majang geschieden; met een' trap om den boom 
te beklimmen , natuurlijk in miniatuur , en een' sabel , 
om al wat hem vijandig te gemoet mogt komen te 
vellen. Men zou werkelijk uit het dragen van wapenen , 
bij elke gelegenheid, wanen , onder het krggshaffcigste volk 
te verkeeren. De oorzaak lag echter in vrees voor aan- 
vallen van zich schuil houdende koppensnellers. Om zgn 
hoofd draagt hg een' zakdoek , en hg is voorzien van den 
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tjidako. Op eenige plaatsen slepen z^ nog big den 
optogt eenen hond mede , die tot de plegtigheid behoort. 

Dat de kleine het meeste niet draagt , maar het voor 
hem gedragen ivordt , alleen met zorg, dat zijne hand de 
sabel en zijne heup het mes aanraakt , hebt gij wel 
vermoed. Een walian bestuurt het geheel, en gaat vooruit, 
den hond , zoo die er bij is , voorttrekkende ; dan volgt de 
vader met bet kind in den arm , en deze of gene vriend 
of familie-betrekking. Zij gaan nu een' seho-boom 
zoeken. Hebben zij hem gevonden , dan plaatst de walian 
den trap tegen den boom , en hangt daaraan de geheele 
bamboe , waarin reeds te huis de sagoweer gevuld was. 
Nu neemt de walian het kind , heft het driemalen naar 
boven y laat het de voetjes van den trap aanraken , en geeft 
het daarna weder aan den vader. Gedurende deze handeling 
heeft soms ook het noemen van de namen der goden 
plaats , dat dan voor aanroeping geldt. 

Terugkeerende wordt aan iederen voorbgganger op weg 
sagoweer aangeboden, en hetzij er iets in den bamboe is of 
niet , zij zetten er gereedelijk den mond aan , drinken , en 
zeggen dat hij uitmuntend is. Te huis begint de fosso. Het 
hart van . . • daar stuiten wij op gebrek aan eenheid. In 
eenige districten is het een hond, maar in andere houden 
zij zich getrouw aan het varken. Ik zou dan ook bijna 
gelooven, maar de lieden zouden het mij misschien euvel 
duiden , dat zij die honden in het spel gebragt hebben , bij 
gebrek aan varkens. 

Nog is er verschil hierin, dat men in sommige districten 
den kleinen eerst nog naar de rivier brengt, zonder er 
iets uit te rigten , maar in de meeste gevallen gaat men 
regtstreeks naar huis. 

»En die fosso?" 

Nu gong en kolintang, eten en drinken, hemmen en 
gelukspellen , en daarmede is alles afgeloopen. 

Dewgl het meisje niet moet leeren makehet, wordt zij 
ook niet naar den boom gebragt; maar zij moet de voor- 
bescbiktheid verkrggen om later eten te koken en de 
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varkens te kunnen verzorgen; daarom worden haar 
een paar stukjes hout en eenige bladeren op de schouders 
gelegd. Nu gaan zij met haar den weg op tot aan het 
pad, dat naar de tuinen leidt; van daar gaan z^ naar de 
rivier, baden soms het meisje en keeren dan terug. 

De fosso, die vervolgens gehouden wordt, is geheel 
dezelfde, maar het schgnt alles minder ernstig te worden 
opgenomen, dan de ceremoniën met den jongen. 

Alles hangt bg den Alifoer te zamen met huwen en 
den aankleve daarvan. Bij de geboorte wordt reeds over 
het huwelijksgeluk van den nieuwen wereldburger gespro- 
ken, en bij zijn sterven wordt het betreurd, dat hg het 
gehuwde leven moest vaarwel zeggen. Geen wonder dus , 
dat men alles in het werk stelt om het huwelgksleven en 
het huwelijksgeluk zijner kinderen te verzekeren. 

Daartoe behoort onder meer eene zaak, die weinige be- 
kendheid heeft, misschien wel omdat zg zeer geheim ge- 
dreven wordt , en hoogstens met eenen enkelen getuige. 
Ik bedoel de besngdenis. 

Deze is echter geen godsdienstige verrigting , en er wordt 
ook , voor zoover mij bekend is , geen fosso bg gemaakt. 
Zelfs was zij niet algemeen : in sommige districten werd 
ze slechts op enkelen toegepast. Het schijnt , dat zg in 
het Sondersche meer algemeen bestond. Het doel is geen 
ander , dan het verschaffen van voorbeschiktheid tot het 
huwelijksleven. In Sondersch dialect heet dat teëteken. 

Het jonge Alifoertje is reeds meermalen met zgnen vader 
naar de kehettan geweest , en heeffc daar ook aandeel 
gekregen in de heerlijke sagoweer. Enkele malen is hg 
ook reeds alleen naar den boom geweest, en heeft behen- 
dig den gevulden bamboe - gata - aan den bobm, overge- 
stort in zijnen bamboe , en het vocht te huis gebragt. 
Op zekeren dag gaat hij met vader en oom naar de 

kehettan, en krggt daar zijn aandeel Maar het 

wordt thans verdubbeld, en nog meer dan dat - totdat 
de negenjarige knaap zonder bewustzgn ter nederligt. 

Nu is bet tijdstip voor de kunstbewerking gekomen, 
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Vader en oom drinken nu ook ietwat meer dan gewoon- 
Igk , en eerst Iaat in den avond keeren zij huiswaarts. 

Er is nog eene andere voorbeschiktheid voor het huwe- 
l^k. Ik noem haar met eene vrije benaming spiegel- 
trouwfeest , de Alifoer zegt : pësëndéën, T. P. 

Twee gezinnen komen overeen om hunne kinderen te 
laten huwen. Het eene heeft een jongentje , het andere 
een meisje. Deze zijn van vgf tot negen jaren oud. 

Die kinderen worden op zekeren dag in hun mooge pak 
gestoken. Het meisje heeft eene kabaai en sarong aan, 
zóó gebloemd, en het jongentje kabaai en broek, zóó rood 
mogelgk. Zy zyn tezamen in het huis der bruid , soms 
in dat des bruidegoms. De ouders gaan nu met al den 
ernst te werk , die vereischt wordt bij eene der gewig- 
tigste gebeurtenissen des levens. En moet behoorlijk ge- 
sproken worden over den prijs , waarvoor het meisje zal 
worden afgestaan , en eerst als men na veel over- en weder- 
spreken en bieden, hiermede gereed is, - het komt alt^d tot 
behoorlgke schikking ! - gaat men over tot de plegtigheid. 

De jongelui zgn te zamen en bewonderen hunne mooije 
kabaaigen, en daar zij het toch begrijpen, dat buurvrouw- 
of buurman-walian of meerderen te zamen zoo mooi zijn 
om hunnentwil , en dat het huis zoo vol familie en vrien- 
den is om hunnentwil , vinden z:g het wel pleizierig en 
kunnen ook aardig pretentieus kgken. Zg laten zich dan 
ook heel wat voorstaan op de fosso , die zfl nu te zamen 
zullen maken , of zij een paar gehuwde lieden waren. 
De ouders spreken in hunne plaats tot de goden , zg 
vragen al wat hun begeerlgk voorkomt en hen gelukkig 
kan maken : gezondheid , vele goederen , goede rflst en - 
natuurlijk - kinderen ! 

Nu nemen de kleinen wat gekookte rijst met een stukje 
spek of kip , en leggen dat op een bord en zeggen : 
»eet goden!'' Zy gaan vervolgens naar de rivier of bron, 
om, zooals het heet*, zich te baden, maar eigenlgk maken 
zij alleen de voeten een weinig nat. Keeren zij terug, 
dan draagt het jongetje - ik wil zeggen , de bruidegom - 
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een stukje hout , sagoweer en een' sabel, en de bruid wat 
eten voor het varken , hout en groente. Dat zgn nu de 
insignia van hunne waardigheid en onderscheidene betrek- 
king in het huwelijksleven. Hout voor het bouwen van 
eene woning , sagoweer om te drinken op z^n' tgd en de 
sabel om huis en goed te verdedigen. En de vrouw zal 
de varkens voederen en het eten gereed maken : geen on- 
gewone schatting van de waarde der vrouw - ook elders ! 

Te huis gekomen moeten zij te zamen eten , en den vol- 
geuden morgen gaan zg weder naar het water , en gaan 
dan de muis zoeken , waarover wij b^ het werkelijke hu- 
welgk breedvoeriger willen spreken. 

Als nu de lieden rijk zijn , dan moet er geschoten wor- 
den en op gong en kolintang geslagen. De jong-gehuwden 
maken dan ook eenen feestelijken optogt , gaan met de 
walians naar de familie, en houden dat feestvieren vijf dagen 
lang uit. Dan is de plegtigheid afgeloopen, de mooije 
kabaai en sarong komen niet meer te voorschijn, en de 
kinderen stoeijen weer onder elkander als naar gewoonte. 

Nu zijn zij echter nog niet verbonden. Neen , dit 
huwelijk is in geenerlei opzigt verbindend. Vroeger, zegt 
men , moet het dit meer geweest zijn ; maar thans is dit 
niet het geval. Zij blijven later vrij, eene keuze te doen, 
naar hun believen. Het eenige doel van dit spiegeltrouw- 
feest is , dat de ouders daardoor willen zorgen , dat de 
kinderen misschien niet oud zullen worden, zonder te hu- 
wen. Zij moeten door dit spiegel-huwelgk de voorbeschikt- 
heid kragen om later te kunnen huwen , en bij de goden 
worden aanbevolen, opdat zij hen later niet over het 
hoofd zien. 

En nu volge dan het werkelijke huwelijk. De eenige en 
algemeene wgze van huwen is in de geheele Minahassa ook . 
bg Bantik's, Bentenang*s en Tonsawang's het koopen 
der vrouw. Men noemt dit - en met regt - eene gewoonte 
beneden de waarde van den mensch ; maar als men bedenkt, 
hoe men in Europa door het niet eens worden over de 
huwelijksgift wel verbindtenissen weet ongedaan te mftkeu, 
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dan heeft men waarlijk onze Alifoeren niet veel te verwijten. 
Het is slechts een verschil in vormen. 

Dat koopen der vrouw wordt genoemd : bowa ng of kassi 
harta, (laag Mal.) goederen geven, of mehe roko (T.B.) 
mee aroro (T. P.) of volgens het oud-alifoersch atëran - 
goederen brengen. Deze gewoonte schijnt reeds van tgden 
her onder hen in zwang te z^n , even gelijk men haar 
onder vele andere volken van den Archipel aantreft; en 
elk onderzoek naar den oorsprong daarvan was tot heden 
te vergeefs. 

Het gesloten huwelijk wordt wettig geacht, en de daarb^ 
bepaalde vormen moeten stipt worden nagekomen , opdat 
het fatsoenlek toega. 

De kennismaking van de jongelieden heeft op velerlei 
w^zen plaats , en aanleiding tob gedachten aan vereeniging 
hebben zg in overvloed. Daartoe leiden de mapaloes , het 
gezamenlijk werken en eten en de zangen; daartoe dragen 
de feesten en de dansen bg, daartoe is gelegenheid te over 
in huis , negerij en tuin. 

De naaste poging tot het aanknoopen van eenig verkeer 
vindt men echter nog minder in het openbaar dan in het 
geheim. Zg ligt in de gewoonte van de nachtelgke be- 
bezoeken , waarvan ik bij de zangen van de mapaloes ge- 
sproken heb. De ouders zien die bezoeken van jongelingen 
of mannen gaarne ; zij zijn er zelfs trotsch op , omdat het 
een bewijs is , hoezeer hunne dochter wordt gezocht en 
gevierd. Dat die bezoeken maar al te zeer aanleiding 
geven tot onzedelijkheid , is duidelgk genoeg uit eenen 
vroeger medegedeelden zang omtrent de voorzigtigheid , die 
het meisje wordt aangeraden. (1) Het behoeft dan ook 
geen betoog , dat er dikwijls reeds vóór het huwelgk eene 
verstandhouding bestond , die niet van zedelgkheid ge- 
tuigde. 

Zal het tot een 'huwelgk komen , dan hebben de jonge- 



(1) Het kan wel eens de moeite waiu'd zijn hier te vergelijken: Mr. 
J, 80HBI*TBMA , Yolksgebruiken der Nederlanders bij het vrijen en trouwen. N. 
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lieden gewoonlijk reeds afspraak gemaakt , hoewel deze 
kennismaking niet tot openbaar verkeer overgaat, terwijl 
nachtelijke bezoeken daarentegen weder niet meer worden 
geheim gehouden. Dikwijls echter heeft de jongeling zelf 
geen keus te doen , maar wordt hem door zgne ouders 
een meisje aangewezen. Dat dit meermalen tegen den wil 
des jongelings is, laat zich ligt beseffen ; en toont hij dit, 
zooals ook niet zelden geschiedt , dan komt er tweedragt 
tusschen hem en zijne ouders, zóó zelfs dat dit enkele 
malen tot geheele verwijdering overslaat. 

Is het besloten, dat een meisje » gevraagd'' zal worden, 
dan gaat vader of moeder of familie of eene oude vrouw, 
die in deze zaken geoefend is , naar het huis van het 
meisje, en men vraagt het voor den jongeling ten huwelgk. 
Willen de ouders de jonge dochter geven, dan bepalen zg 
eenen dag, waarop over de harta of roko of aroro zal 
gesproken worden. Als voorloopig worden - hoewel niet 
overal - gezonden : negen pinang of arekavruchten , negen 
vruchten van de sirih- of betelheester , een stel lange gouden 
of zilveren koralen , al hetwelk wordt gewikkeld in een 
stuk laka - rood bengaalsch katoen. Was in vroeger' tgd 
het meisje van adell^ke familie, dan moest de jongeling eerst 
een' kop gaan snellen in een ander distrikt , en het hoofd 
als teeken van dapperheid aan zijne dulcinea vertoonen. 

Op den bepaalden dag komen partgen te zamen, en be- 
spreken langzaam en zeer bedaard , onder het eten van 
pinang , den prgs , waarvoor zij de dochter willen afstaan. 
Die prgzen loopen zeer uiteen. 

Hier als overal wordt gezien op jeugd , schoonheid en 
rgkdom. Wat het laatste artikel betreft, kent men hier 
even goed den speculatie-geest als in ons beschaafd Europa. 
Vooral komt echter in aanmerking, of de bruid reeds vroeger 
is gehuwd geweest , of nog als jonge dochter in. aanmerking 
komt al dan niet. Is zg geene maagd meer , dan daalt 
de prijs aanmerkelijk. 

Rgken en hoofden huwen zelden hunne dochters aan 
geringen uit ; de adel wordt zeer in waarde gehouden , en 
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door den hoogen prgs wordt eene mésalliance gemakkelijk 
voorkomen. 

De hoogste prijs , waarvan ik immer hoorde , is duizend 
gulden , - altijd volgens inlandsche wijze van schatten , die 
bij zulke gelegenheden tamelgk ruim is, om een hoog c^fer 
te kunnen vertoonen. Gewoonlijk is »het hoogste: honderd 
stuks salempoeris , een paard, een gong , een stel inlandsche 
muziek, een slaaf, een stukje gronds." (1) Maar er 
z^n meer prgzen daar verre beneden. De minvermogenden 
gaan beneden de honderd en ook wel tot vijftig 
gulden ; als er geene aanmerkingen zijn op jeugd, schoon- 
heid , enz. ; maar voor ouderen en vroeger gehuwden kan 
de waarde van twaalf gulden soms volstaan , als het 
slechts den naam heeft , met eere voor harta de vrouw 
gekregen te hebben. 

Ik heb mg eens eene opgave laten doen van de volgorde , 
waarin de ouders den prgs bespreken , waarbij zy vooral 
op het laatst al zeer kleingeestig beginnen af te dingen. 
Z^ is aldus: a. grond; b. vijvers; c. paarden; d. sagoboo- 
men; e. varkens; /. këlana; g, kajin patola, de echte ter 
waarde van ƒ50 of /25; h, zwart linnen; «. wit linnen; 
j. rood ongebleekt katoen en h chineesch linnen. Nu 
volgen stukken bij ellen gemeten , één , twee a drie el ; 
verder nog kopjes , schoteltjes , borden , enz. Eindelijk 
moet de geheele verzamelde familie iets hebben ; dit 
hangt af van de mildheid van den jongen man en zijne 
ouders , soms bedraagt het per persoon niet meer dan tien 
duiten. Dat zg van genoemde volgorde wel eens afwijken, 
en die hier en daar zelfs niet bestaat , behoef ik niet te 
zeggen. 

Nu wordt de dag bepaald , waarop het huwelijk zal ge- 
sloten worden. Op den bepaalden. tgd ziet men een' optogt 
van de familieleden van den aanstaanden man met al de 
harta bg zich, die men in het oog vallend ten toon spreidt. 
Daar achter volgt de jongeling , en zoo gaat het naar de 



(1) Van Spreeuwenberg in het Tijdsch. van Neêrl. Indië 7den jaargang. 
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bruid. Aan haar huis gekomen , gaat men naar boven , 
neemt plaats, en de jongeling ziet weldra zijne toekomstige 
wederhelft nevens zich plaats nemen. Beiden zitten aan het 
einde der tafel , terwijl de gasten aan weerszoden geschaard 
zitten. Er moet gegeten worden , hoe zou dit ontbreken 
kunnen?! De jongelieden zitten zoo deftig of liever stgf, als 
men zich dat maar kan voorstellen. Geen woord ontglipt 
hunnen mond ; geen spier in hun aangezigt verraadt eenige 
aandoening ; geen blik hebben zij voor elkander of anderen. 

Daar komt de walian , en brengt . afwisseling in het 
stomme tooneel. Hg neemt een stuk pinang , kaauwt dit 
zamen met sirih en kalk , en geeft het zaambewerkte pro- 
duct aan den jongen man , die het verder zamenkaauwt , ' 
en vervolgens ook aan de bruid tot hetzelfde doel over 
geeft. Niemand mag van het vocht iets uitspuwen. Daarna 
neemt de walian één in een blad gekookt langwerpig stuk 
rijst , breekt het in tweeën , neemt er nog iets af , om 
dat aan de vier hoeken der tafel te werpen , en geeft 
verder aan bruid en bruidegom ieder de helft. Evenzoo 
doet hij met een stuk spek. Eindelyk neemt hg een' 
bamboe met sagoweer , giet iets daarvan uit aan de vier 
hoeken der tafel , schenkt iets in een woka-blad , dat tot 
eene soort van lepel of schepper is gevouwen, en geeft het 
den jongelieden te drinken. Daarna verwijderen zich op 
vele plaatsen de jongelieden en zitten in een daartoe bestemd 
afgeschoten gedeelte van het huis, waar een ledikant geplaatst 
is. Gedurende dien tgd doen de gasten zich te goed, 
worden luidruchtig, spreken in beelden, plengeu nektar, 
en zgn uitgelaten vrolijk. Evenzoo heeft de walian zgue 
bgzondere bemoeijing , dewijl hij gedurende het maal de 
empoeng aanroept om zegen voor het jonge paar. 

Na den maaltgd gaan allen versterkt naar het huis van 
den bruidegom ; in vele plaatsen geschiedt dit eerst den 
volgenden dag of zelfs een paar dagen later. Moet men 
daartoe naar eene andere negerij gaan , en moet het meisje 
eene rivier door of eene brug over, dan is zij niet 
tot voortgaan te bewegen, zoo zg niet eerst een stuk 
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linnen ontvangen heeft, hetwelk gewoonlijk ook aan de 
ouders komt. Voor het huis van haren echtgenoot geko- 
men, klimt zg den trap niet op vóór men haar daartoe 
door linnen bewogen heeft. Dit ontvangen hebbende toont 
zij het de familie en omstanders , en klimt dan triomferend 
naar boven ; zoodra zij boven is , zet men zich weder aan 
het eten , en de familie van den bruidegom dient de 
gasten. Tot dit eten besluit echter de bruid niet , tenzg 
haar eetlust geprikkeld is door een stuk zwart linnen. 
Na dezen maaltgd worden de jonge lieden geacht gehuwd 
te zgn. 

Den volgenden morgen wordt het huwelgksfeest voort- 
gezet. Nu begint men ook fosso te maken. Een walian , 
de jonge vrouw en man , welke laatste met een' sabel 
gewapend is, gaan achter elkander tot aan de grens 
van de negerij. Daar gekomen steekt de walian een 
stukje bamboe in den grond, en zegt: »Hier is eene 
muis." Nu scharen zij zich rondom het stukje bamboe , 
en daarop spreekt de walian : >Even ontelbaar als de 
haren zgn op de huid der muis , zoo zullen ook uwe 
r^'kdonmien zijn.'' 

Hierop keeren zg naar huis , terwijl de vrouw van de 
plaats der bgeenkomst medeneemt : eenige bladeren, 
het voedsel der varkens beteekenende , en een paar stuk- 
jes hout, vertegenwoordigende de brandstof om het eten 
te koken. De man draagt zgn' sabel, en een' bamboe 
met sagoweer, en noodigt eiken voorbijganger mildelijk 
uit, om van zgne sagoweer te proeven , waardoor hg eene 
goede verstandhouding met allen wil te kennen geven. 

» Vervolgens maken de jonggehuwden eene kleine offer- 
plaats of degoe-degoe, koken een ei of eene kip, nemen 
twee stukjes bamboe , zetten die op beide zgden der ofifer- 
plaats , leggen tevens wat rgst daarop , en schenken een 
weinig sagoweer in de beide halve geledingen , nuttigen 
te zamen de overgeschoten rgst en kip en het ei , en 
drinken daarbg sagoweer, van hunne empoeng den zegen 
afemeekende op hun aangegane huwelgk , en de plegtigheid 
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besluitende met nog eenige rijst en linnen te offeren. 
Deze eerste fosso verrigten zg zonder tussehenkomst yan 
walians. 

Eenige dagen daarna maken z^ eene groote fosso, die 
zich regelt naar gelang hunner middelen. Dan is het yoor 
allen een vereischte, daarbg een of meer varkens te slag- 
ten, en de geheele familie te noodigen, terwgl de ceremo- 
niën door eenen walian worden waargenomen." (1) 

De monogamie was oud-alifoersch. De polygamie en de 
veelvuldige echtscheiding is, nrgns erachtens , van lateren 
tgd en een gevolg van verbastering der eenvoudige zeden. 
Degelgke Alifoeren hebben zich tot aan het nieuwste tgd- 
perk in deMinahassa aan die goede zeden gehouden, 
en hoewel de veelw^verg nooit algemeen is geworden, en 
zich werkelijk tot enkelen - vooral hoofden en welgezete- 
nen - bepaalde, is de echtscheiding eene volksgewoonte 
geworden, waardoor een slagboom was opgeworpen tegen 
elke verbetering van het familieleven. De aanleiding tot 
scheiding kon dikwgls al zeer onbeduidend zgn. Had de 
man het hoofd en hart op eene andere vrouw gezet, dan 
waren er ligt redenen te vinden om ongenoegen te bewer- 
ken. Dan volgde eene kloppartij , en de scheiding werd 
verkondigd met de woorden: »ga naar beneden." Dik- 
wgls ging zg ook uit van de vrouw. Zg liep weg naar 
hare ouders, en was niet terug te bekomen, dan door 
eenen goeden verzoeningsprgs. Meermalen werd dit eene 
ware speculatie van ouders en dochter, om den man zoo- 
veel mogelgk af te persen. Wilde hg eindelijk niet meer 
lossen, dan volgde de scheiding. (2) 

Het is mg nooit voorgekomen , dat de priesters eenig 
aandeel hadden in de vormen, die bg de scheiding werden 
in acht genomen, dan bg de verdeeling der goederen. Als 



(1) In het T.B. en T. S. heet dit tümampas, afzondei en. Tondano 
Begt matea - wegwerpen; in T. P. noemt men het maweteng, yerdeelen. 

(2) Om de verschillende opgaven van den gang der formaliteiten bij het 
huweijk, heb ik dit laatste gedeelte naar VAN SPRBEUWBNBEBö gevolgd. 
Zie Tiidsch..N. I. Jaarg. VII. 

21 
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zoodanig is het dan meer tot hunne competentie , als ouden 
en in zeker opzigt gezag uitoefenenden. De scheiding , zal 
z^ echt zfln, moest daarbij geschieden ten overstaan der 
hoofden, die dan maar b^ de verdeeling der goederen en 
bg moegelijkheden daarbg voorkomende, een of ander van 
de goederen ontvingen. Of wel er bestond hier en daar 
eene vaste regeling in dit opzigt. 

De goederen, die als vaste goederen van beide partijen 
bekend stonden , bleven het eigendom der respectieve be- 
zitters, of zij gaven hun aandeel aan de kinderen zoo die 
er waren, , 

Dikwgls kregen zg later berouw over den gedanen stap. 
Dan zochten zij elkander op; dan werd de vrouw op nieuw 
gekocht; dan was het weder feest - en het echtpaar be- 
treurde alleen het verlies van eenige goederen. 

In enkele gevallen was het niet erlangen van kinderen 
uit het huwelijk oorzaak van scheiding. Maar er waren 
ook goede Alifoeren, die in dit gebrek voorzagen door eene 
andere volksgewoonte: het aannemen, eigenlgk erkennen 
van kinderen. Die gewoonte is trouwens zoo algemeen, 
dat men bgna het leven van den Alifoer niet beschrijven kan, 
of men dient hem als kind te zien erkend van anderen , of 
wel hem kinderen te doen aannemen. Want al hebben 
ouders ook kinderen van zichzelven , zg zullen ligt nog een 
zwak op dezen of genen jongeling hebben en hem tot 
kind aannemen, ja, hem soms zelfs aan hunne eigene 
kinderen voortrekken* Men noemt deze gewoonte maki 
oki T.B. makiuran. Tond. makianak T.S. pikianak 
T.P. alles beteekenende : iemand als kind erkennen of 
kind doen zgn ; en makiama of makiina tot vader 
of moeder doen zgn. 

Indien iemand genegen is een oud man tot vader of 
eene oude vrouw tot moeder aan te nemen , dan geeft hij 
dit verlangen te kennen , en bij toestemming neemt hg op 
zich den ouden man behulpzaam te zijn als een regtgeaard 
kind , en na zgnen dood van hem te erven. Evenzoo , 
wanneer iemand gaarne een' jongeren aan zich verbinden 
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wil tot gelijke overeenkomst , dan kan hg hem tot zgn 
kind verklaren , dat dan dezelfde regten en verpligtingen 
heefk als zgne eigene kinderen. 

Die aanneming gaat met weinig ceremoniën gepaard. 
Een feest, een maalt^d is genoeg. De aanneming geschiedt 
meest altijd onder getuigen; in lateren tgd liet men soms 
ook eene acte van overeenkomst opmaken. Een schoolkind 
schrift dan in half verstaanbaar Maleisch , dat : a. beslo- 
ten heefk en getuigt in waarheid bg dezen aan te nemen 
tot zgn kind : b. , waarvan getuigen waren c. en d. , en 
dat hg hem regt geeft de erfenis te deelen met zgne kin- 
deren. Daarbg ontvangt dan het aangenomen kind eenen 
anderen naam of toenaam , die echter alleen tusschen de 
beide contractanten geldig is. 

Afgezien van de zonderlinge regtsbegrippen , die wig hier 
vinden , is het zeker eene schoone gewoonte , dat de jong- 
man zich eenen ouden van dagen aantrekt , en dezen tot 
kind wil zgn in alles ; eene weldadige overeenkomst voor 
den ouden om zich van zorgen te zien ontheven , en in 
zgnen ouderdom hulp en steun te kunnen erlangen. Het 
aangenomen kind is hem als zgn eigen vleesch en bloed ; 
er bestaat dikwgls eene innige betrekking , en beider leven 
is er maar te aangenamer door. 

Maar wg dienen ook de keerzgde van de zaak te be- 
schouwen. Wg willen gaarne aannemen , dat deze gewoonte 
oorspronkelijk goed en weldadig was, maar zoo als het 
met vele goede instellingen is gegaan : de boosheid heeft 
er partg van weten te trekken , en ten slotte wordt deze 
goede gewoonte verlaagd tot grove misleiding en bedrog. 

Hier is het eene weduwe, die den onbedreven jon- 
geling weet te bepraten, dat zg hem van s(jhoone kleeding 
zal voorzien , als hij ook zgn' pligt als kind jegens haar 
weet te betrachten, . . en na verloop van eenigen tgd 
ontstaat er eene geheel andere betrekking dan die tus- 
schen moeder en kind. Daar is het eene moeder, die 
den jongeling op deze wijze aanlokt voor hare dochter. 
Dikwgls is het laag eigenbelang , die tot die aanneming 

21* 
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of erkenning aandrijft. De jongelieden of zg die zich b^ 
dézen of genen als jongeren deden gelden, wisten van die 
gewoonte vooral eene winstgevende speculatie te maken. 

Dezulken weten zich in te dringen bg hen, die bekend 
staan vrg wat goederen in tuinen, boomen , vgvers, 
paarden, varkens, enz. te bezitten. Kunnen zg het nu 
zoover brengen, dat zg intiem zgn geworden, dan komen 
zij kruipend nederig met hun voorstel voor den dag: zg 
willen gaarne het gezag van den oude over zich erkennen 
als een kind van den vader. De oude stelt belang in 
den jongman. Hg is sterk, vlug en slim, en hg kan dienst 
van hem hebben. Hg neemt hem aan als zgn' zoon. En 
dit doet hg in weerwil van het verzet zijner kinderen, die 
zich daardoor beroofd zien van een 'deel der. erfgoede- 
ren. Dikwgls echter kunnen of durven deze er niets tegen 
inbrengen , omdat de nederige en hulpvaardige zoon . . . 
een hoofd is of een kind van een hoofd! Die geslepenen - 
bloedzuigers heb ik ze wel eens hooren noemen - gaan soms 
zoo ver in hunne nederigheid en verkleefdheid aan den 
ouden man , dat zg zich nog kind erkennen , als deze 
reeds overleden is , omdat zij daardoor tevens hunne broe- 
derlgke gezindheid omtrent de nablgvende kinderen willen 
betoonen, helpen bij de begrafenis, en ontslaan hen bgna 
geheel van de moeite om de erfgoederen te verdeelen. 
Het moet echter verwondering baren te vernemen, dat 
de kinderen soms zelven eenen nieuwen zoon zoeken voor 
hunnen vader .... In dat geval kan men er op rekenen , 
dat zg nooit eenen slimmen kiezen , maar wel zulk eenen , die 
goed genoeg is om hun het werk voor den vader te helpen 
verligten, maar niet geslepen genoeg om te zorgen, dat 
hij een goed deel van de erfenis krijge. 

Omtrent het erkennen van moeder en dochter, verneemt 
men niets bgzonders. Het geschiedt alles op dezelfde wgze, 
en de aangenomene dochters deelen ook in de erfenis. 

Wg gaan over tot een ander onderwerp, en wel het 
gebruik van geneesmiddelen. De bevolking weet hiervan 
maar zeer weinig, en wat men soms tegen ziekten uit- 
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rigt, is genoeg om den lyder van alle kwalen te onthef- 
fen ! . . . Men staat hier maar op ietwat lager standpunt 
dan vele goede lieden in beschaafder landen. Even als 
de onvervalschte Haarlemmer-olie, het cognac met zout, 
de HoUoway pillen en de Revalenta arabica hunnen tijd 
gehad hebben en nog hebben, om het zuchtende mensch- 
dom tegen alle kwalen te waarborgen en smarten van 
ligchaam en ziel te lenigen, zoo hebben zg ook hier hunne 
panaceën : daar helpt geen spreken tegen. Dat zgn bla- 
deren, wortelen, boombast, klimop, en dit alles in den 
regel zeer acfctringerend ; of ook zeer sterk laxerend. Dik- 
w:gls z^n het walians, die de geneesmiddelen zoeken en 
toedienen, en bij dat zoeken is het een groot vereischte, 
dat zich geene ongunstige voorteekenen opdoen. Gaat er 
onverhoopt iemand voorbg die niest, of tot den verzame- 
laar eene vraag of een woord slechts rigt, schreeuwt de 
vogel onheilspellend , dan gaan zij niet voort , maar moeten 
het zoeken later hervatten. Verder dienen zij acht te ge- 
ven, van elk blad of wortel slechts een deel te nemen, en 
de vastgestelde formules behoorlek te prevelen. In enkele 
gevallen heb il^ tot mijne verwondering goede resultaten 
gezien; maar of dit ten gevolge of niettegenstg,ande de toe- 
gediende geneesmiddelen geschiedde, kan ik niet beoordee- 
len. Eenmaal heb ik eene proeve van magnetisme gezien , 
en in verband met zekere kruiden eene genezing van eenen 
krankzinnigen jongen. Deze behield echter later eene 
groote schuwheid en dofheid van geest. Iemand maakte 
my opmerkzaam , dat hij welligt vergiftigd was , en door te- 
gengift eenigermate herstelde. Overigens hebben velen een 
middel op hunne eigene hand. Bij wonden plakken zij ge- 
woonlijk fijn geknede bladeren op de beleedigde plaats, of 
bedekken ze met het schrapsel van eenen wortel (1), met 
olie of kalk. Water schuwen zij daarbij als de pest. 

Wat nu ongelukkig is bg het gebruik van vele dier ge- 



(1) Kurkuma, hier, even als in het Javaansch, koenir of anders ook 
wel koeniug, (eig, : geel, gele stof), geheeten. 
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neesmiddelen ? Dat Igder en medicus wreed worden teleur- 
gesteld. Zij geven den moed niet op. De zieke heefk geen 
eetlust. Dat is al het ergste, wat men zich denken kan. 

Nu maakt men - op vele plaatsen - tot pap gekookte 
rgst met azgn^ spaansche peper en eenige heete kruiderijen 
gereed: goed in elke ziekte .... » Beproef en oordeel!'* 

Helpt dit niet, dan heeft dit eene bgzondere reden. 

Daarb^ komt hun het strengste fatalisme zeer 'goed te 
stade : »het was zijn tgdstip" , of - en daarmede is alles 
gezegd: »het was zgne maat," 

Vroeger heb ik reeds gezegd , dat men de meeste ziekten 
toeschrgft aan de kwaadwilligheid van daamonen. Dit past 
men inzonderheid toe op epidemiën, en daar tegen ageert 
men ook met vereenigde krachten. Maar bg andere ziekten 
van enkelen, vooral hy koortsen en zenuwtoevallen , heeft 
men nog een bgzonder geloof aan booze geesten, men wil 
ook, aan afgestorvenen, - die personen » aanraken" en hun 
ziekte bezorgen. Dit geschiedt bepaaldelijk meest, als men 
voorbij graven is gegaan , dat echter dagelgks het geval is! 

Bg dergelijke ziekte laat men den walian roepen om 
fosso te maken. Gewoonlijk heb ik daarvoor de fosso 
Mangorai thooren bezigen, en ook wel Menonsea (1). 

Men beproeft daarbij nu al wat mogelgk is, om den 
zieke te redden. Daartoe behoort vooreerst - vooral in 
geval van koorts - verplaatsing naar eene andere woning, 
en dan legt men soms op de bank of slaapplaats een 
hoofdkussen en sarong, met eenige verhevenheid daar- 
onder, even alsof de zieke daar nog lag. Zoo verschalkt 
men de booze geesten, die de koorts komen bezorgen. 

Als laatste middel neemt de Alifoer het terugroepen 
der ziel te baat. Daarbg behoort ook eene fosso en 
wel de fosso Manempeh, waaromtrent ik in de vroeger 
verm^de aanteekeningen van eenen inlander er eene vind: 



Cl) Een later ingekomen bijgeloof heeft die geesten den naam van goe- 
roemi gegeven, en aan het strand is dat bijgeloof zelfs onder de christenen 
zeer algemeen. Het is een bijgeloof, dat in de geheele Molukko's gevonden 
wordt. 



Digitized by VjOOQIC - 



327 

»0m de ziel van eenen zieke te bewegen - letterlgk 
ylegen - om gelost te worden met goederen". 

Iemand is ziek en geeft teekenen, dat de ziekte ernstige 
gevolgen kan hebben. De Igder woelt en ijlt - ziedaar 
een onfeilbaar teeken, dat het den patiënt hapert aan... 
zijne ziel! Die is hem ontloopen. Dat is dan ook in dit 
geval de geheele oorzaak der ziekte. Nu wordt onderzoek 
gedaan naar de plaats waarheen de ziel is gegaan. 

Men vraagt den Igder waar zg is heengeloopen of waar 
achtergebleven? Dat heeft soms wel moeite in; want men 
komt wel eens op de gedachte zulks te vragen , als de 
Igder reeds buiten kennis is; maar men komt het toch 
altijd te weten, en dit is de groote zaak. 

Nu wordt de walian geroepen, of meestal is die er reeds 
als het onderzoek naar het t:gdelijk verblijf der ziel plaats 
heeft. De walian moet nu ook het begin en het geheele 
beloop der ziekte weten , en hg weet er zich goed op te 
verstaan om bedenkelflk te hemmen, of door gereede toe- 
stemming te kennen te geven , dat hg de zaak begrgpt. 

Nu gaat men naar de aangeduide plaats, en neemt een 
paar sarongs met een kuiken en een kind 'mede , en is de 
ziekte hoogst bedenkelgk , dan nog een' walian. Die plaats 
is gewoonlgk de tuin , sagoweerboom of waar zich een 
weg verdeelt. Daar koken zij wat rijst en het kuiken. 
Is dat gereed, dan noodigen zg de ziel vriendelijk schreeu- 
wende uit, dikwijls ook met een geluid alsof men jonge 
honden roept, toch zoo goed te willen zijn gebruik te 
maken van de lekkere geregten. Dat duurt soms lang - 
vooral , indien het de ziel van eenen rgke is ; want die 
zielen zgn uiterst weerspannig. Zg noemen nu ook, om 
haar ontzag in te boezemen en ook om hulp te erlangen, 
de namen der goden, en als zij daarvan genoeg meenen 
genoemd te hebben , dan weten zij of bespeuren , dat de 
ziel in aantogt is. De walians zien haar ! De beweging 
van gras - of in het geheel niets , - toont het hun dui- 
delijk. De sarong is gereed ; - geopend ; - gesloten .... 
De ziel is er in opgevangen, en zit er voor goed in. De 
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walian houdt haar vast , en aan het eind of de opening 
der sarong leggen zg een blad -tawaan -en nu is zg voor 
goed bezorgd. 

Zg keeren naar huis. Het kind gaat vooruit, en draagt 
een daoen woka (1) , opdat de ziel en de walian niet* 
nat worden, als het bij geval eens mogt beginnen te 
reenen. Daarop volgt de walian met de ziel , en daar 
achter een andere walian , die gewapend is met sagoe sagoe, 
sabel en moemoe (mumu) ! Hiermede slaat hg ginds en weder, 
opdat andere zielen of mogelijk eenige spijtige daemonen 
de pas gepakte ziel niet weder medenemen. 

Als men te huis komt, slaat de walian met zgn' sabel 
op den trap , ten teeken , dat de ziel er is , en dat de 
zieke zich gereed zal houden om haar op te vangen. Nu 
klimt men naar boven , loopt onrustig en met haast naar 
den Igder , opent de sarong boven zijn hoofd , en zegt 
met innige zelfvoldoening over het volbragte werk: »uwe 
ziel is terug ! " 

Nu moet de zieke beter worden , en zoo niet , dan is 
het een blijk , dat de ziel niet meer te houden .was. 

De walians moeten nu eten , maar men behoeft geen 
varkens te slagten , welke schikking nog al prgzenswaar- 
dig is. Herstelt de zieke , ja dan is het feest en de 
walians genieten ! 

Het sterven en ter aarde bestellen is voor de Alifoeren 
eene der gewigtigste gebeurtenissen , althans groote drukte 
heeft daarbg plaats. Met kinderen en jongelieden zgn zij 
spoediger gereed , maar met oude lieden hebben zg tal 
van ceremonies in acht te nemen. Het is eensdeels eer- 
bied voor ouden van dagen, dien ik onder hen, roemen 



(1) Het woka-blad is voor dit volk een der gerij felijkste voortbrengselen 
van het plantenrijk. Zij gebruiken het voor regen- en zonnescherm; voor 
emmer om water te scheppen ; voor het inpakken van eetwaren , kleederen en 
alles wat zij voor den regen willen beschermen ; voor vormen bij het zout- 
branden en zelfs om eten in te koken. Het wordt verkregen van de woka 
(saribas rotnndif ol.) eene palmsoort , die opschiet als de kokospalm en p. m. 
dezelfde hoogte krijgt. 
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moet, anderdeels ook het geloof aan het voortbestaan 
der ziel , die tot vele dier handelingen aanleiding geven. 
Wel vind ik het niet zeer vereerend voor de afgestorvenen , 
dat zg ze zulke kwaadwillige bedoelingen toeschreven , als 
ons straks blijken zal, maar dat zijn van die inconsequen- 
ties , die men bg hen gedurig vinden kan. 

Als de maat des Igders er nog niet was b^ eenige 
hevige ziekte , dan zou ik zeggen , dat z^ een onfeilbaar 
middel bezitten om » de maat vol te maken". Wanneer 
men meent, dat de zieke de groote reis wil aanvaarden, dan 
begint men hem bfl name te noemen, roept hem in het 
oor , kruist zich over het zwoegende ligchaam , en maakt 
zulk een echt » heidensch leven" , dat het wel niet anders 
kan of de Igder moet daaronder bezweken. Maar zóó 
verspreidt zich niet de mare , dat het leven voor altijd ge- 
vloden is , of alle aanwezigen barsten uit in een , zoo 
mogel^k , nog erger getier. 

Nog alt^d roepen zg overluid en met schelle stem den 
doode bij naam , dat het akelig weerklinkt in de nachte- 
lijke stilte. Nu lossen zg ook , als het een gegoede is , 
een klein stuk kanon of schietgeweer , en herhalen dit 
bg tempo's , om eer te bewgzen aan den overledene , maar 
nog meer om den goden , die er nog altgd onkundig van 
zgn , de tgding te brengen. 

Daar binnen heeft men zich in tijds op het afsterven 
voorbereid ; want gedurende de laatste teekenen van het 
wegsnellende leven schikt men den stervende in eene 
zittende houding , met de armen over de borst gekruist , 
of ook te zamen liggende tot aan de kin en de knieën 
opgetrokken. Zoo wordt het Igk nu met liin waden ge- 
bonden , op eenen stoel geplaatst en met doeken versierd. 
Boven den stoel is een verhemelte aangebragt van linnen 
en rood laken , en het ontbreekt zelfs niet aan gordgnen 
en franjes. Dit gestoelte heet in het Toöe'nboeloesch 
lul uier an en dit is de eerste der onderscheidene cere- 
moniën , die men bij het overlijden eens bejaarden beeft 
in acht te neme». 
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Gedurende al die toebereidselen houdt het geween en 
getier niet op , en er zijn enkele vrouwen , die er zich op 
verstaan om al huilende, kermende, schreeuwende / gillende 
en galmende de goede eigenschappen van den overledene 
op te noemen en hemelhoog te verheffen ; van de dooden 
geen kwaad ! Ja , z^ wedijveren wie het wel het mooiste 
kan en het langst kan uithouden. Bg het volgende neem 
ik de vrgheid een paar aanhalingen te doen uit de be- 
schrijving hiervan door den Heer n. p. wilken gegeven, 
omdat die eene voorname begrafenis geldt. Hig beschrgft het 
ter aarde bestellen eener vrouw van aanzienlgke afkomst. 

»Het haar van de overledene is als gewoonlgk gekapt, 
en wel met eenen gouden kam en de hals met gouden 
snoeren versierd. Ook is er nog een weinig padi aan 
den stoel bevestigd ; en onder denzelven een krandjang 
met r^gst geplaatst. 

Elders zetten zg onder de kin van de overledene nog een 
bord gekookte rijst , een gekookt ei , en duwen haar een 
stuk pinang in den mond ; ja , ik heb gezien , dat men 
een rookend biesje met tabak gevuld in den mond der 
doode stak gedurende den optogt naar het graf. De toe- 
diening (?) van een en ander heet in het Toöe'n boeloesch 
Serean. 

» In dezen vorm blgft de stoel met het Igk zoo lang 
staan , totdat het ter plaatse der rust zal worden gebragt. 
Inmiddels maken de echtgenoot , kinderen en naaste 
bloedverwanten een groot getier en hartverscheurende ge- 
baren. De tgd der begrafenis genaderd zgnde, worden 
den weduwnaar door eene oude vrouw eenige doeken over 
het hoofd gehangen, en in dusdanige houding wordt hg 
naar het lijk geleid. Na aan hetzelve een weinig pinang 
gegeven en geluk en zegen gewénscht te hebben , wordt 
hij er van afgerukt , en door genoemde vrouw naar be- 
neden onder het huis gebragt , waar hg zich moet neder- 
zetten met de voeten in rijst, om te weenen. Nadat 
vervolgens ook de kinderen van het lijk weggerukt zijn , 
die echter het huis van hun gesehreeuw en gehuil doen 
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weergalmen, verhalen de priesters van de voorouders der 
overledene, noemen haar geslachtsregister tot den empoeng 
Loemi moeoet, verzoeken de voorouders om deze ziel in 
hun gezelschap te willen opnemen, opdat zij in woestgnen 
(bosschen - denk ik , want hier zal wel bedoeld zgn 
talun) - niet alleen moge dolen/* Het verblgf der zielen 
van rijken en hoofden wordt geacht te zjn het gebergte 
Sinajar, volgens anderen Kasendukan. 

»In het Toöe'nboeloesch heet die werkzaamheid der 
priesters eresan." 

»Nu neemt een van hen een stuk pinang; het al pre- 
velende weder wegwerpende , jaagt hg deze afgescheidene 
ziel weg , terwgl hg met het zwaard in de hand dreigt , 
haar te zullen vermoorden (!) zoodra ^ weder komt." 
Dit geschiedt volgens meer gemelde aanteekeningen, » opdat 
d^ ziel der gestorvenen zich niet zal komen vermengen 
met die der levenden ,'* en hen kwellen. 

De ziel des overledenen heeft gehoor gegeven aan het 
bevel om te vertrekken , maar komt eerst nog , volgens 
die aanteekeningen tot den walian , opdat zg hem bekend 
make met de oorzaak van haar heengaan (het sterven). 
Dat heet itarek. 

»Na deze ceremoniën wordt de stoel met het Igk onder 
een hevig getier naar beneden gebragt , en op eene groote 
draagbaar gezet; de kinderen en eenigen van de naastbe- 
staanden plaatsen zich ook op dezelve , en zich rondom 
het Igk stellende , klagen zij al weenende over dit groote 
verlies. Een meisje blgft voor de overledene öp de draag- 
baar zitten , en heeft drie a vier belletjes in de hand , 
waarmede zg voor de oogen der overledene klingelt.'* 
Deze rookt op vele plaatsen nog altijd voort, d. i. het 
strootje met tabak wordt gedurig aangestoken , of ook door 
den wind brandende gehouden. Nu worden er op sommige 
plaatsen drie rondgangen om het huis gedaan , en dat 
geschiedt met zoo weinig eerbied en op zulk een koddig 
dra^e, dat gg al den ernst, die bg de gelegenheid voegt, 
meent te zullen verliezen. 
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Nu volgt de optogt. Dat geeft een geween en gegil , van 
vrouwen het meest, die haar best doen om in het jam- 
meren uit te munten. Daarbg kunnen zij echter van onder 
hare zwarte hoofddoeken zulke onverschillige of opgeruimde, 
soms lagchende gezigten vertoonen, dat u het hart niet zal 
breken van wege dat jammergeschrei. De familie blgffc 
langzamerhand terug, omdat het haar niet geoorloofd is 
het territoir van het graf te betreden. 

Het graf is eene urn, zooals ik vroeger reeds heb aan- 
getoond. Thans nog iets over den vorm en de grootte van 
deze. 

De waruga of timbukar wordt gehakt uit eene zachte 
steensoort , die men meest in den grond in bosschen vindt - 
vergaan trachiet - en die aan de lucht blootgesteld wordende 
hard wordt. Z^ bestaat uit twee stukken: een* vierkanten 
pot en een deksel. De eerste heeft gewoonlijk eene 
hoogte - of liever diepte, want zg zetten dien in den 
grond, .- van twee a drie voet; er zijn groote en kleine; 
en eene breedte en lengte van p. m. 2 voet. Het deksel 
heeft den vorm der alifoersche dak«n en is een a twee 
voet hoog. Vroeger werden z^ achter en om de huizen 
geplaatst; latere verordeningen hebben bepaalde begraalplaat- 
sen aangewezen buiten de negerg. 

Aan de urn gekomen ligten zij het zware deksel af, en 
komt den omstanders dikw^ls eene verpestende lucht tegen .... 
soms zijn daarin reeds twee of drie half vergane Igken. 
Nu wordt het lijk ontdaan van de sieraden - soms gaan 
die echter mede in het graf - , en de sarong waarin het 
gewikkeld is, wordt over het hoofd gehaald en digtge- 
knoopt, en zoo wordt het lijk opgenomen en in de urn 
nedergelaten. Is de ruimte niet groot , of blgft het hoofd 
boven de urn uitsteken , dan is het deksel zwaar genoeg - 
om het in te drukken. Voor zy dit echter doen, dekken 
zij den zak met het Igk er in digt met een matje en wit 
linnen of rood laken. Vroeger gingen er ook nog een 
aantal hoofden mede. Grootheid eischte vele koppen , en 
daarom klom het getal van een of drie tot negen. Het 

Digitized by VjOOQIC 



333 

lioogste getal was driemaal negen! Die tijden zgn voorbg; 
eene enkele maal komt men nog wel fluisteren, dat zg 
voor dit of dat Hoofd zgn gesneld, maar de bewgzen 
blgven achter, In een zeker district wist men vóór twee 
jaren algemeen, dat er een hoofd geleverd was bg den 
dood van een zeker Negerghoofd. 

Bij het graf wordt nu een J|^langa - aarden pot - met 
gekookte en een met raauwe rijst gezet ; verder : borden , 
schotels, fiesschen, kleedingstukken , naalden, garen, sa- 
goweer, een regenscherm, enz. 

De grafplaats wordt met de sieraden en overige klee- 
dingstukken eenige dagen versierd, Bg voornamen brandt 
er gedurende eenige nachten eene lamp op het graf. 

En nu slechts gezorgd, dat de droefheid verdwijne, en 
maatregelen genomen, dat men geen moeite meer onder- 
vinde van den overledene. 

Er dient eene fosso gemaakt te worden ter eere van 
den overledene of in zijne plaats. Niemand zou eenig 
werk in huis of tuin , of bg eenig heer willen beginnen 
vóór de fosso is afgeloopen, want de ziel des overle- 
denen zou hem, dag en nacht verontrusten, omdat men 
haar zoo weinig liefde betoond heeft. 

Als onderdeel dier fosso rekent men het ngolongan, 
waarbg »al de vrouwen gaan dansen op het erf - (volgens 
de aanteekeningen) en aan den empoeng verzoeken ora 
eene andere en goede in de plaats des overledenen te mogen 
erlangen'' - voor den weduwnaar of de weduwe ! 

Den volgenden dag wordt deze nu naar het begin van 
het negerijplantsoen geleid , buiten de negerg , door de 
gezamenlijke familie , opdat zg langzamerhand hun verdriet 
zouden vergeten. Dit heet numaram. En nu mag de 
bedroefde ook iets verder gaan - zelfs naar den tuin. 
Daar neemt de weduwnaar of weduwe eenige groenten en 
vruchten, en kapt soms een of meer nuttige vruchtboomen, 
opdat de ziel des afgestorvenen daarvan op hare nieuwe 
verblg^laats goed gebruik zal kunnen maken tot spgs en 
aanplanting. Deze ceremonie heet rumou-tanah; en 
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terwgl zg teruggaande de ziel ontmoeten (!) en dan d#t 
alles aanbieden, heet dit mange meteng- gaan verdeelen. 

En nu volgt er eene ceremonie , die ik niet weet , 
of ik die onder de spelen of onder de treurige plegtig- 
heden moet rangschikken : het zwart maken van elkander , 
mahawuwuringaii. Zg wrijven daarbg elkanders gezigt 
in met houtskool en gilk|| tet natuurlek uit van pret. 
Of dit nu eene voorsteUmg van droefheid kan zijn , 
weet ik niet : zoo ja , dan duurt die gelukkig niet lang , 
want zij gaan nu gezamenlijk naar de rivier, baden 
zich , en laten alzoo de droefheid in de rivier »afdrg^en'* 
mahapasoösoh. Zelfs de Christenen , van minder ge- 
halte , hebben sommige dezer vreemdsoortige gewoonten 
behouden , hebben er op enkele plaatsen aan het strand , 
nog islamitische gewoonten aan toegevoegd, en gaan zich dan 
ook, om aan moeite en droefheid een einde te maken, 
oaden in de rivier. Sommigen gaan ook nog in navolging 
der heidenen eenige dagen met verwarde en de vrouwen 
met loshangende haren. Ik spreek niet van de betere 
gedeelten in de Minahassa. 

Ook niet van Kanejan, waar wg ons nog bevinden. 
Het wordt echter tgd , dat wg onze reis voortzetten. De 
weg , dien wij vervolgen , is smal , slingert zich langs de 
bultige heuvelen , en levert hier en daar eenige prachtige 
gezigten op het hoogere gebergte Koerej en op de baai 
van Amoerang. De negergen, die wg doortrekken, 
Koreng, Malikoe en Ritej, zijn klein en in de meeste 
opzigten gelgk aan Kanejan, waar wg hebben stil ge- 
houden. Deze geheele streek geeft aan den zendeling- 
leeraar te Amoerang veel genoegen, om het waarachtig 
christelgk leven, dat zich hier openbaart. Uiterlgk ziet 
gij het in de vrjjwillig gebouwde kerkjes, de vriendelijke, 
voorkomende menschen , en de welingerigte negergen. 

De weg daalt af naar het strand. Wg zien de zon 
naar de kimmen neigen, en hare warmte zal ons dus niet 
hinderen. Nu komen wg aan het strand op den breederen 
weg, die van Menado over Tanawangko naar Amoe- 
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rang leidt. Wij volgen haar in zuid-westelgke rigting , 
en gaan langs rgst- , miloe- , koffij- en kakao-tuinen , 
komen door Pondang, Ranomea en Bitoeng, tot het 
district Tombassian behoorende negergen, die niet veel 
belangrijks opleveren om te bespreken , en zijn eindelgk 
aan het eind onzer dagreis te Amoerang. 



EINDE VAN HET EERSTE DEEL. 
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